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                              NEBEZPEČÍ POUŠTĚ

Od řeky se ozvalo hřímavé zařvání lva.

„Pozor, Henri... Nemáš ani trochu strach?"

Mladý hoch se podíval na obličej lovcův, ozářený měsícem, který byl tak klidný, jako by byl vymodelován z vosku.

„Strach ... ? Ale kde, pane Mullere ... Chtěl-li jsem dnes večer mer-momocí jít s vámi, stalo se tak proto, že jsem sebou úplně jist... Uvidíte ... Až se zvíře objeví, neminu se."

„Pomalu, pomalu, hošku. Na šelmu vystřelím já ... Ty bys ses jí mohl   chybit,   ač   jsi   velice   zručný...   Viděl   jsem   tě   přece   již   při podobné práci... Ale kdyby došlo k něčemu takovému, nemohl bych ručit za nic. Raněný lev je strašný. Je nutné zabít ho prvou ranou.

Jestliže jsem svolil, abys mě dnes večer doprovodil, stalo se tak jen proto, aby ses zaučil v lovu Šelem, ale dobře vím, že i ten nejod-vážnější se po prvé zachvěje, když se před ním náhle objeví lev. Já jsem byl tehdy starší než ty, a přiznám se, že jsem nedovedl potlačit značné vzrušení, když jsem byl s otcem po prvé na číhané na lva ...

Ale pssst! Zvíře se blíží a má jemný sluch."

Ve světle měsíce pomalu se blížil lev se vztyčenou hlavou a s hří-

vou vlající ve větru. Dosud ještě neucítil lovce, proto se zdál být úplně klidným.

Náhle   se  však   zastavil,   zavětřil,   a   pak  zuřivě   zařval.   Jaký  to  byl mocný hlas!

Zdálo  se, že pod jeho zvuky se třesou stromy i země.

„Ucítil nás," Šeptal lovec.

Tři malá žlutavá zvířata zděšeně prchala přes pláň směrem k palmovému lesu. Byli to šakalové. Lev jim nevěnoval pohled.

Stále ještě stál, ale teď sklonil hlavu a boky bičoval údery ohonu, vyrážeje při tom duté vrčení, které působilo děsivě.Teď již bylo jisté, že se připravoval postavit se proti nepříteli, kterého cítil před sebou.

Zdálo se však, že nemá příliš mnoho chuti k útoku na ty, které cítil ve stínu. Pardál by se byl na lovce již vrhl, ale lev neútočí nikdy náh-le... Zdá se dokonce, že mu působí radost znervosňovati lovce tím, že mu ukazuje, že se ho nebojí a že je již předem jist svým vítězstvím.
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Lev ještě jednou zařval, drápy hrábl v písku a vztyčil se, nádherný, děsný, pak vykročil.

Muller s puškou u líce čekal stejně klidně, jako by tam před ním byl neškodný srnec.

Pokud šlo o Henriho, i ten držel statečně a pevně svou karabinu, jsa připraven k ráně, kdyby lovec mu k tomu dal pokyn. Bylo opravdu podivuhodné, jak chladnokrevný byl ten patnáctiletý hoch, který po prvé spatřil před sebou krále pouště v plné jeho síle a hrozivosti.

Šelma zase přidušeně zavrčela. Toto vrčení znělo jinak než přede-

šlé, jako kdyby to měla být výstraha neb hrozba. Lev teď nebyl dál jak deset kroků.

Náhle se přikrčil, čumák až k písku a jeho tělo se chvělo. Pak sko-

čil směrem k nepříteli.

Výstřel suše třeskl...

„Chybil jsem ho," zvolal Muller zlostně.

Ale tu se již ozval nový výstřel a šelma, která nebyla dále jak jeden metr, se zhroutila na písek s přidušeným zařváním a zůstala ležet bez pohybu.

„Výborně, hochu," pravil Muller. „Tomu se říká mistrovský vý-

střel... Já jsem lva jen zranil, kdežto tys ho zasáhl na správné místo.

Bez tebe bych byl nyní rozerván na kousky a ty, kdybys nevystřelil, byl bys po mně účasten téhož osudu ... Vděčím ti za svůj život...

Opravdu mohu říci, že to bylo pravé vnuknutí, abych tě vzal s sebou."

„Zdá se, že se ještě hýbe ..." pravil Henri tiše.

„To jsou poslední záchvěvy agónie smrti. .." odpověděl Muller.

„Již se nezvedne, tím jsem si jist."

Ale Henri z opatrnosti stále ještě mířil na šelmu, která se zdála být nesmírnou, když tu ležela natažena v celé své délce na písku ...

„A je to nádherné zvíře," pravil Muller ... „Je to jistě táž šelma, která již dva týdny pustoší duary La Mahuna ... Arabové tě ponesou na ramenou, až jim řeknu, že jsi je zbavil toho trapiče ... Rozhodně jsi hoden takového otce, jakým byl statečný kapitán Gerard ... Také proslulý lovec, neboť zabil více jak čtyřicet lvů. Jsem jist, že ho dohoníš v tomto počtu."

-  4  -

„Ach, to ani nečekám," odpověděl Henri. „Můj otec byl z těch, kteří jsou nedostižní. .."

„Pravda je, že to byl nádherný člověk... Jako střelec neměl sobě rovna. Vzpomínám si, jak uzavřel sázku, že sestřelí každou ranou vejce, které Arab vyhazoval  do vzduchu ve vzdálenosti asi deseti metrů od něho ... A sestřelil jich dvanáct, nechybil ani jediné ..."

„Ale vy, pane Mullere, vy jste přece stejně dobrý střelec."

„Říká se to, ale jak jsi viděl teď večer, chybil jsem svůj cíl... Dosud   se   mi   to   nestalo.   Vzniklo   to   asi   tak,   že   mě   oslepil   měsíční paprsek, odrážející se od hlavně mé pušky. Ale nemluvme o tom ...

Nahradím si to jindy ... Teď se vraťme do duaru. Zítra za svítání po-

šlu dva Araby, aby stáhli lva a zavěsíš si kůži před svůj stan, jak je zvykem každého lovce, který zabil svého prvého lva. A málokdo si ji ještě  zavěsil  tak mladý . . . Vždyť  je také  málo  těch,  kdo by se netřásli, když slyší řvát lva, byť i to bylo daleko v poušti."

Pohlédli ještě na ohromné zvíře, které s otevřenou tlamou leželo na písku. V tlamě se bělaly obrovské tesáky, podobné dýkám ze slo-noviny a Henri se nedovedl ubrániti zachvění při myšlence, že tyto tesáky by ho byly rvaly, kdyby se chybil... Nikdy si nepředstavoval, že lev je tak obrovský .. .

Odcházeli s Mullerem přes bled.

Měsíc pomalu stoupal na obloze. Noční ptáci se nesli vzduchem těžkým letem a z dálky se čas od času ozvalo zarzání koně. Tam byla arabská vesnice. Začínal vát severní vánek z hor, který rozechvíval řídké palmy, tu a tam rostoucí v poušti. Brzy se dostali k potůčku, je-hož voda se leskla v záři měsíce. Přeskočili jej a tu již spatřili bělavé kužele rozestavené na svahu údolí.

To byl arabský duar.

Ve chvíli, kdy již k němu docházeli, ozvalo se za nimi od hor nové za-

řvání.

„Hleďme, hleďme," pravil Muller. „Je tam ještě jeden, který nás volá ... Však se dočká, i jej vyhledáme ..."

Co   to   bylo   za   hocha,   který   právě   dokázal   tak   nezvyklou chladnokrevnost a střeleckou zručnost?"

Jmenoval se Henri Gerard.
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Byl synem kapitána spahiů, který před dvěma lety byl zabit Tuaregy při výpravě do Sahary.

Kapitán, ovdovělý již čtyři roky, svěřil péči o své dvě děti, Henriho a Luciennu známým v městě, než se vydal na tuto výpravu. Jeho známí byli však staří manželé, kteří zemřeli zanedlouho po násilné smrti kapitánově a obe ubohé děti by byly úplně opuštěny, kdyby se jich neujal lovec lvů Muller, který kdysi býval poddůstojníkem pluku kapitána Gerarda.

Muller byl hodný člověk a měl rád svého velitele. Proto se ujal dětí a také se chtěl postarat o jejich budoucnost. Malou Luciennu poslal do školy v Assirohu a Henriho vzal s sebou.

Muller vlastnil malé hospodářství v jižním Oránu, kde se hlavně věnoval pěstění koní. Raději však lovil šelmy, které ničily nejen stá-

da jeho, ale i stáda jeho sousedů, Arabů. Brzy si získal pověst lovce prvého řádu a Arabové ochotně mu prokazovali všelijaké služby za to, že tak často je zbavil ničitelů jejich stád. Tak se stalo, že posléze nemusil se mnoho všímat svého hospodářství.

Pláně a údolí na úpatí hor jsou obývány po celý rok velkým po-

čtem kočovných Arabů, jejichž jediným majetkem jsou stáda. Jejich vesnice, zvané duary,  skládající se z dvaceti až třiceti stanů, jsou obyčejně postaveny při vodních tocích a tvoří skoro uzavřený kruh, jehož střed je vyhrazen stádu. Celou vesnici obklopuje plot z trnitého křoví, tři metry vysoký a dva široký. Plot je opatřen pevnou branou, která je každého večera pečlivě uzavírána.

Ale proti lvu toto opatření je bezcenné. Když lev hladoví, opouští svůj pelech a sestupuje s horského úbočí na pláň. Plot duaru přeskočí jediným skokem a uchvátí buď skopce neb i býka, kterého odvlékne s sebou, když ho byl zadávil.

V takových okamžicích se Arabové neodvažují opustit své stany, neboť objevení se člověka šelmu rozzuří a ta by hned pustila svou kořist a vrhla by se na odvážlivce, který by se jí odvážil postavit.

Nesmí se věřit, že lev se vrátí do svého doupěte a spí, když se na-sytil.   Ne,   lev   je   noční   tulák.   Probíhá   setmělou   pouští,   často   doprovázen lvicí a lvíčaty. Nejčastěji vsak chodí sám a navštěvuje stále táž místa.
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Lovci znají již jeho zvyky a za dne se snaží vypátrat, kudy chodí.

S večerem pak se postaví na nějaké místo u lví cesty a vyčkávají.

Stává se často, že lev bloudí po pláni sem a tam, aniž vyhledává svých pravidelných cest, ale to jen tehdy, slídí-li po kořisti. Je-li vsak nasycen, vždy se prochází po své cestě pomalu, zastavuje se časem buď aby zařval, nebo aby se napil u některého potůčku.

Muller pečlivě studoval zvyky lva, seznámil se se všemi lstmi této šelmy a tak se stal zručným lovcem. Za pouhé dva roky zabil tucet šelem, mezi nimiž bylo pět pardálů. Muller totiž lovil i toto nebezpečné zvíře, které je stejně dravé jako lev, ale mnohem rychlejší.

Již mnoho nocí probděl na číhané na pardála, nedůvěřivé zvíře, které je znepokojeno i nejmenším šelestem, a vždy je zabil, tím spíše pak vždy dokázal ulovit lva.

Tohoto večera to byla jeho prvá chyba a chybu přičítal příliš lesklé hlavni své pušky. Byla to nová zbraň, zbraň opravdu výborná, která však měla zmíněnou již nevýhodu, že se její hlaveň leskla. Slíbil si, že zítra se zase chopí své winchestrovky, dokud si nedá hlaveň nové pušky po-bronzovat.Muller byl jistě jist sebou, když svolil, aby ho doprovázel mladý, nezkušený Henri.

Mladý hoch se již dlouho cvičil v střelbě a od prvních okamžiků cvičení projevoval zručnost, které se Arabové velmi obdivovali. Ti, kdož znali jeho otce (a v duaru byli tři), říkali každému, že mladý Francouz bude jednou stejně slavný jako jeho otec, kapitán Gerard.

Lze chybiti každou zvěř, ale chybit lva neb pardála, to znamená smrt.

Od této chvíle Henri myslil než na jedinou věc. Totiž, aby jednou večer odešel sám a vyčíhal si druhého lva. Věděl dobře, že Muller by s tím nesouhlasil, neboť starý lovec ho měl velice rád. Muller neměl nikdy dětí a přenesl na Henriho všechnu lásku, kterou by byl měl pro svého syna.

Nezapomínal při tom na malou Luciennu, rozkošnou dvanáctile-tou dívenku, kterou časem s Henrim navštěvovali ve městě.

Lucienna by byla ráda šla s nimi do pouště, ale Muller jí vysvětlil, že to dosud není možné, že je příliš mladá pro život v duaru, kde člověk   je   neustále   vystaven   možnosti   útoku   nějaké   šelmy   nebo divokých arabských kmenů. Nesmí se totiž věřit povídkám, že Ara-
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bové žijí mezi sebou v stálém přátelství. Ti, kteří nemají nic, závidí majetek sousedu, a snaží se zmocnit se ho. Poněvadž v poušti není četníků, chovatelé stád a rolníci jsou nuceni bránit se sami a často těžce odolávají pouštním lupičům, kterým nikdo nemůže upřít odvahu.

Henri získal mnoho přátel v arabské vesnici a začínal již mluvit arabsky. Brzy se spřátelil s tvrdým životem v poušti, výborně jezdil na koni a často doprovázel Mullera na dlouhých vyjížďkách do kamenité pustiny.

Jednou byli překvapeni tuctem tuláků, kteří se chtěli zmocnit jejich koní. Ale muž i hoch se statečně bránili a zahnali zákeřníky, když šest jich padlo pod jejich dobře mířenými výstřely.

Jak je vidět, mladý hoch byl již opravdový bojovník. Chybělo mu už jen, aby se stal také lovcem šelem, a viděli jsme již, jaký byl počá-

tek této jeho kariéry.

Příštího dne celý duar pořádal oslavu zručnosti a chladnokrevnosti mladého lovce.

Dva Arabové odešli stáhnout se lva kůži a bez říkání ji upevnili na stan, v němž obývali Henri s Mullerem. Šejk duaru, který byl velmi oblíben i velmi vážen, rozplýval se blahopřáním hochovi. Tento Šejk se jmenoval Abdallah a znal dobře hochova otce, jemuž sloužil na výpravách často jako vůdce. Byl s ním i tehdy, když kapitán Gerard byl zabit, či lépe zavražděn Tuaregy. Henri se šejka často vyptával, jak zahynul jeho otec, ale Arab jen smutně pokýval hlavou a neodpovídal. Zdálo se, že je mu trapné, vyvolávat před duševním zrakem to strašné drama, které se před dvěma roky odehrálo v Hoggaru, horna-tém to kraji Sahary, jehož hlavním městem je Idelles. Může-li se totiž nazývati hlavním městem nepatrná skupina chýší a stanů, vystavě-

ných na pusté, kamenité pláni.Dnes byl šejk nadšen statečností mladého hocha a zavolal ho k sobě do stanu, kde mu ukázal těžkou jez-deckou šavli.

„Hochu," pravil vážně,  „tato šavle náležela  tvému  otci..."  A pokračoval, když viděl, že hoch se na něho vzrušeně dívá.

„Ano, tvému otci... Schovával jsem ji pro tebe, ale tys byl stále ještě příliš mlád, abys jí byl hoden. Včera však jsi dokázal, že jsi již muž a bojovník ... Snad se ti již naskytne příležitost, abys použil této -  8  -

šavle, až budeš chtít pomstít svého otce, mého nezapomenutelného dobrodince ..."

„Vy jste byl s ním ... tehdy ... že ano ?"

„Ano ... byl jsem s ním... Bylo nás šestnáct a vypravili jsme se na obhlídku do krajin Meggdesu ... Věděli jsme, že kraj není bezpečný, neboť nás došla již zpráva, že se v něm objevili jezdci, jejichž obličej byl  zakryt  černým závojem, který se zde zove lithan. A ví se, že právě Tuaregové maskují takto svou tvář. Byli jsme proto na stráži a připraveni   odrazit   jejich   útok,   ale   když   nepřítel   se   neobjevoval   a poušť   byla   všude   pustá,   Šli   jsme   vpřed  ...   Brzy   jsme   dorazili   na místo, které jsme měli obsaditi podle rozkazu, jejž obdržel tvůj otec.

A tu   náhle   se  objevilo   mnoho  jezdců,  kteří  se  dosud  skrývali  ve skalách . . . Byli to Tuaregové... Ihned se vrhli na nás, mávajíce ve vzduchu kopími a obklopili nás. Kapitán Gerard rozkázal, abychom se seskupili kolem něho. Vytvořili jsme obranný Čtverec, ale bylo nás jen šestnáct, kdežto Tuaregů bylo padesát. Bili jsme se statečně a mohu říci, že tato šavle v rukou kapitána nejméně desetkrát ťala nepřítele... Ale pak spadl s koně a padl mezi mrtvoly svých lidí... Já jediný jsem přežil ten masakr . . . Přisel jsem k sobě, když nastala noc a přilezl jsem k tvému otci. . . Položil jsem mu ruku na prsa . . . Ne-dýchal již ... Vzal jsem jeho kříž, který nosil na prsou a jeho šavli a odplížil jsem se do skupiny skal, v nichž jsem se skryl. Byl jsem raněn   a   strašně   jsem  trpěl.   Myslel   jsem,   že   zemru   tam,   nedaleko svých přátel, když asi za čtyřiadvacet hodin se objevila větší skupina vojínů, kteří se zde s námi měli sraziti. Zavolal jsem na ně, a ti mě obvázali.. . Pak pohřbili mrtvoly do společného hrobu v poušti. . . Na hrob jsme navršili kameny a odjeli jsme. Mne přivázali na koně a ne-vím vůbec, jak jsem se dostal do Ai-Seba ..."

Henri dychtivě a s tlukoucím srdcem poslouchal toto smutné vy-právění. Ani nedutal...

„Tak zemřel tvůj otec," pokračoval Šejk. „Zemřel jako statečný muž. Jeho šavle je teď tvá. Vezmi si ji... A zde je kříž tvého otce, který zdobí jen prsa statečných mužů. Vezmi i jej ... Jsou to draho-cenné vzpomínky pro tebe..."

„A nikdy se nenašel nikdo, kdo by ho pomstil?" ptal se Henri tře-soucím se hlasem.
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Arab neodpověděl.

„Ale ti Tuaregové, ti snad ještě žijí ? Lze je vyhledat?"

„Ano ... Ale byla by to nebezpečná výprava ... Nenašli bychom nikoho, kdo by šel s námi. Ti lupiči jsou lstiví a jejich vůdce nikdy nedovolí, aby se k nim někdo přiblížil. Nebojují nikdy, dokud nevě-

dí, že jsou v přesile."

„A ten vůdce je znám ?"

„Ano ..."

„Znáš jeho jméno ?"

„Ano, jmenuje se Ben Ahma ..." .

Hoch se zamračil.

„To je jméno, které si dobře zapamatuji," pravil.

Arab se na něho podíval. Asi uhodl myšlenky hochovy, neboť pravil.

„Je to strašný člověk."

„A byl to snad on, kdo zabil mého otce ?"

„Tvůj otec byl raněn několikrát, ale poslední rána, která ho srazila s koně, byla rána Ben-Ahmova. Byl jsem již raněn, ležel jsem na pís-ku, ale dobře jsem viděl, jak ten proklatý Tuareg vrazil kopí do zad tvého otce. Tehdy kapitán spadl s koně, a ..."

Arab nedokončil. Vzal ruku chlapcovu do své a oba si pohlédli do očí. Henri měl v očích slzy a jak se zdálo, šejk byl dojat stejně.

V té chvíli vstoupil do stanu Muller. Pochopil hned, co se stalo, že Abdallah promluvil...

Položil ruku na hochovo rameno a zašeptal: „Jen odvahu, příteli... Každé vině se dostane trestu, buď dřív nebo později..."

„Ach, pane Mullere, slibte mi, že jednou se vypravíme, vy a já, vyhledat toho Ben Ahmu."

„Již dlouho na to myslím ... Ale je třeba vyčkat..."

„Čekat... A proč?"

Muller neodpověděl.
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VÝKŘIK V NOCI

Od toho dne Henri byl posedlý divnou myšlenkou. Pomstít svého otce.

Nejraději by se byl vypravil ihned za Ben Ahmou a divil se, že Muller nic takového nenavrhuje. Muller byl člověk rozumný, který neponechává nic náhodě. Skutečně již dlouho pomýšlel na pomstu za kapitána Gerarda, ale čekal, až přijde vhodná hodina ... Stále byl zpravován o hnutí Tuaregů a vždy dobře věděl, kolik lidí má právě kolem sebe jejich vůdce Ben Ahma.

Muller vůbec nezamýšlel  napadnout snad celou tlupu Arabů.

Chtěl se skrýt kdesi v skalách a z úkrytu vyslat na Ben Ahmu kuli, která se jistě nechybí cíle.

V hloubi nitra byl dost rozmrzen, že arabský šejk pověděl Henrimu to, co on před ním stále skrýval. Znal dobře hochovu statečnost i horkou krev a bál se, aby teď nepodnikl nějakou nerozvážnost.

Za několik dní poté mu Henri řekl, když projížděli kamenitou pouští, hledajíce stopu nějaké šelmy.

„Pane Mullere, chtěl bych vás o něco poprosit."

„Jen ven s tím, hochu," odpověděl lovec.

„Je odtud daleko krajina Megdes?"

„Ano . .. velmi daleko .. ."

„Jak daleko asi?"

„Přesně to nevím ..."

„Myslíte, že by tam bylo možno dobrému jezdci na koni doraziti za jeden den?"

„Jistě   ne   ...   A   potom   cesta   do   Megdesu   je   jednou   z neobtížnějších . .. Jsou tam místa, kde lze jít jenom pěšky ... A pak stále je tu nebezpečí útoku Tuaregů."

„Ujišťuji vás, že se nenechám překvapit."

„Dítě, ty mluvíš jako ten, kdo Tuaregy nezná. Jsou to lidé, kteří vysílají hlídky až do pouště a mezi skály, hlídky, které pro každého jsou neviditelné.  Jakmile   je  jim  hlášen  nějaký  cizinec,  Tuaregové jdou za ním a nešťastník se již nikdy nevrátí mezi své. Ti divoši se pokládají za pány oné Části pouště, v které sídlí, a netrpí, aby kdo -  11  -

jiný se odvážil na jejich území... To jim však nijak nezabraňuje, aby sami nevpadli na území sousedních kmenů a zde neloupili. Jsou to lupiči, kteří se nezastaví před ničím .. ."

„Ale proč dosud nebyli zkroceni?"

„Již mnohokráte byla proti nim vyslána trestní výprava, ale když se tak stalo, skryli se ve skalách a nebylo lze je najít... Ze skrýší vylé-

zají jen tehdy, aby se vrhli na neozbrojené karavany, nebo na malé skupiny vojínů."

„Co kdyby však někdo zabil jejich šejka, toho Ben Ahmu?"

Muller zakýval hlavou a pravil:

„Snad se tak stane jednou ... ale teď ještě je nutno čekat."

„Jste tedy rozhodnut jít za tím bídákem a zabít ho?"

„Ano ... Zemře jen mou rukou."

„Nebo mou," řekl Henri hrdě. „Doufám, že mě vezmete s sebou, až se za ním vypravíte ... Domnívám se, že Ben Ahma není nebezpečnější než nějaký ten lev."

„Lev napadá nepřítele čelo proti čelu, hochu, ale Ben Ahma je nebezpečnější než lev, neboť zůstává ve skrýši tak dlouho, až může napadnout zákeřně... Jsi přesvědčen, že je kdesi daleko a zatím tě Špe-huje, jsa  skryt  za některou  skalou nebo  v nějaké  roklině  porostlé křovím. Připlíží se nenadále, plaze se jako had a udeří zákeřně."

„Přece však musí být cesta, jak ho dopadnout."

„Ano ... Je jedna ... myslím ... o tom si promluvíme jindy."

Henri by se byl rád dověděl, co je to za cestu, o které mluvil Muller, ale ten ho náhle opustil a skočil na koně, jenž mu byl přive-den Arabem.

„Mám jet s vámi?" ptal se hoch.

„Zbytečné," odpověděl Muller úsečně. „Jdu se podívat na své hospodářství ..."

Mluvil pravdu ?

Henri se díval za odjíždějícím a divil se, že na sedle má upevněnu těžkou pušku.

Obyčejně nebral s sebou vůbec zbraní, když jel na návštěvu svého hospodářství, neboť se nemusel ničeho bát v kraji, kde bydlili jen jeho přátelé.
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A pak ten náhlý odjezd byl také podezřelý. Jel snad vyhledat stopu nějaké šelmy, kterou chtěl ulovit v noci? Henri se ptal několika mužů v duaru, ale ti buď opravdu nic nevěděli, nebo plnili rozkaz, aby nic nepověděli.

Vstoupil do stanu, o který se sdílel s Mullerem. Tam na sloup zavěsil šavli svého otce a do malého svého zavazadla pečlivě uložil kříž čestné legie. Než jej uložil, dlouze se na něj díval.

Před očima mu vyvstal celý minulý život. Vzpomínal na den, kdy jeho   otec   dostal   tento   kříž.   Kříž   za   hrdinné   služby,   vykonané   v Sudanu.

Jsa  doprovázen   jen   patnácti   spahiy   kapitán   Gerard   se   nejen ubránil celé hordě černých divochů, ale dokonce ji i zahnal. Jeho malá sestřička nemohla se nikdy dosyta naposlouchat tohoto příběhu a zas a zas prosila otce, aby jej znovu vypravoval. . . Tenkrát to byl šťastný čas . . . Kapitán se věnoval cele svým dětem, když neměl službu, prohlížel s nimi knížky nebo je vozil na procházku v kočárku taženém koníkem, který se jmenoval Said. A jemu, Henrimu, často vyprávěl části dějin z dobytí Alžíru a jižních krajů, a na mapě mu ukazoval různé vesnice a duary, které pomalu se stávaly francouzskými.

Henri tehdy navštěvoval obecnou školu a měl již brzy odejít na gymnasium v Alžíru.

Všechny   tyto   krásné   plány   se   rozplynuly   v   nic,   běda,   jako vzdušné zámky.

Jednoho večera čekaly děti na svého otce, který odjel na několika-denní výpravu a dnes se měl vrátit. A tenkrát přišla ta smutná zpráva.

Přišel domorodý posel a přinesl ji. Děti vyběhly k němu, ale on jim jen řekl:

„Váš otec raněn být... Ne těžko ... brzy on vrátit..."

Ale dny míjely a kapitán Gerard se nevracel... Obe děti nepo-chopilyhned, že jsou sirotky. Stalo se tak teprve, když zemřeli i jejich pěstouni a přišel pro ně Muller.

Muller nebyl dost bohat, aby mohl poslat Henriho do gymnasia a Luciennu   do  vznešeného   pensionátu.  Učinil  pro  dívku   co  mohl   a Henriho vzal k sobě.
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Tak se Henri dostal do kamenité pouště ve společnosti tohoto odvážného muže a stal se stejně odvážným a i známým mezi Araby, kteří všeobecně Henriho jmenovali Ibn Muller, což značí Syn Mullerův.

Později pak Arabové vynechali jméno Muller a nazývali hocha prostě jen Ibn.

A bylo to jméno skutečně případné. Což nebyl Henri jako syn ce-lého kmene?

Pro Araba je lov zábavou i nutností. Lov zvěře je nutností, aby bylo opatřeno jídlo a lov šelem je druhou nutností, aby byl uchráněn dobytek, který značí také jídlo.

Arabové však nejsou vášniví lovci, jak se snad myslí, nýbrž jsou spíše lovci z povinnosti, ač mají často příležitost, aby si vystřelili.

Arab má mnoho nepřátel, ale dva nejhorší: lva a pardála. Zvláště pardál je obávaný pro svou hbitost a odvahu. V noci se plíží kolem plotů duarů a běda člověku, který by v té chvíli vystoupil z ohrady.

Pardál na něho zaútočí i tehdy, kdyby jím nebyl ohrožován.

Lev je šlechetnější a pravděpodobně je si vědom své síly, neboť se ne-vrhá na člověka, není-li jím ohrožován nebo nepřijde-li snad člověk k jeho doupěti. Již častokrát se stalo, že lev se zastavil, když spatřil člověka, zuřivě zařval, a nezaútočil.

Pardál naopak proti lvu je pravý zákeřník. Snad také rád jí lidské maso, neboť usmrcené lidi ohlodává, zatím co lev je nechává ležeti.

A proto je pardál největším nepřítelem pouště. Vždyť nedávno se stalo, že v sousední vesnici pardál jediné noci za pět minut zadávil osmnáct býků, aby jen z toho osmnáctého pozřel kousek masa. A toho také lev nečiní.

To vysvětluje, proč se Arabové pardála nejen více bojí, ale také ho i více nenávidí.

Toho večera Henri čekal na Mullera až dlouho do noci. Když se nevracel, uložil se na svou rohožku a zabalil se do arabského pláště.

Sotva usnul a již byl probuzen lehkým Šramotem. Zdálo se, že něco škrabe na plátno stanu, jako by je chtělo roztrhnout.

Henri se bezhlučně zvedl, chvíli poslouchal a pak postřehl zvuk dechu.

Jiní by byli zděšeni.
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Byl sám v stanu, ale nechtěl volat.

Kdo by ho ostatně uslyšel? Stany byly dost daleko jeden od druhého a silně vanoucí vítr jistě by byl přehlušil zvuk jeho hlasu.

Sňal pušku, natáhl spoušť a čekal. Věděl, s kým je mu co činit, neboť to nebylo po prvé, co do duaru se vloudil pardál.

Nedávno Šejk Abdallah zabil jednoho ve chvíli, kdy pardál přeskakoval plot, jsa upozorněn bečením vyděšených ovcí.

Škrábání se ozvalo znova. Šelma cítila, že za tenkou stěnou je člověk a chtěla ji roztrhnout svými drápy. Ale látka stanu byla silná a odolala. Šelma vsak ztrácela trpělivost, což bylo zřejmě slyšet na je-jím zrychleném dechu.

Hoch čekal, kdy mezi plátnem stanu se objeví hlava šelmy, čekal s připravenou puškou, hotov vystřelit, když  škrábání náhle ustalo.

Pozornost Šelmy byla asi přivábena někam jinam.

Snad spatřila nějakého člověka. Henri chvíli poslouchal. Písek zachřes-til pod lehkým krokem ...

Nebylo pochyby, zvíře se vzdalovalo.

Pomalu odsunul stanový závěs a vyhlédl ven. Měsíc byl právě zakryt temnými mraky, které rychle běžely po obloze. Viděl před sebou jen tmu a tmu. Co měl učinit? Vyjít? Ale pak na něho pardál skočí.

Byl jist, že není daleko, ale neodolal. . .

Náhle zaslechl výkřik, výkřik děsu, bolestný výkřik člověka, který vidí před sebou smrt.

Tu Henri již neváhal. Nedbaje nebezpečí, že může narazit na šel-mu vrhl se na pomoc nešťastníkovi.. . Na štěstí v té chvíli se měsíc objevil za clonou mraků, a tu Henri spatřil ve vzdálenosti deseti metrů žlutavé těleso, ležící na člověku.

Rychle vykročil. Při zvuku jeho kroků pardál zvedl hlavu. Henri spatřil jeho oči podobné dvěma hvězdičkám. A do noci se ozvalo zuřivé mňouknutí.

Hoch pochopil, že zvíře opustí svou oběť a vrhne se na něho. Nedopřál mu však k tomu času. Namířil a stiskl spoušť.

Pardál, který se právě vztyčil ke skoku, otočil se kolem své osy a těžce dopadl na písek.

Henri z opatrnosti ho střelil ještě jednou do hlavy. Bylo to však zbytečné, neboť zvíře bylo mrtvé.
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Výstřely vylákaly Araby ze stanů . .. Byly rozžaty pochodně a tehdy bylo viděti, že na zemi v kaluži krve leží mladý Arab. Bolestný vzdech vychází z jeho rtů, ale tělo se nehýbalo.

„Ubohý Sadhi," řekl jeden z příchozích. „Tak dobrý hoch ... To je hrozné..."

Sadhi pásl stáda a byl dobrým přítelem Henriho, s kterým byl stejného věku. Oba hoši byli casto pospolu ...

„Jak to, že nezaslechl šelmu?" divil se jeden z Arabů.„Vždyť je tma jako v peci. Není vidět ani na krok."

„Měl ji slyšet, když přeskočila plot..."

„Což nevíš, že pardál skočí tiše jako kočka? Slyšel jsi snad již někdy kočku, když běží po písku ?"

„Zdá se, že něco zaslechl. Proto vyšel ze stanu . . ."

„Snad byl přepaden ve chvíli, kdy se šel podívat na stádo. Snad pardál byl již dlouho ve vesnici."

„Ano, to byl," ozval se teď Henri. „Chtěl se dostat do mého stanu, ale nepodařilo se mu to . . ."

„Tak vida, to jsem si myslil. . . Byl zde již v době, kdy Sadhi vy-

šel ze stanu . . . Proč měl něco tušit, když tak dlouho žádný pardál nebyl hlášen v kraji? Jaké neštěstí. Ale konečně štěstí, že Ibn zabil šelmu, neboť byla by jistě ve vesnici způsobila mnoho škod."

Měsíc zase prorazil mraky a rozlil svou záři na muže stojící v kroužku kolem nehybného těla. Pozvedli raněného a odnesli ho do stanu.

Tam starý Arab, který měl značné lékařské znalosti, vymyl peč-

livě ránu a obvázal ji. Sadhi měl roztržené pravé rameno, ale rána na štěstí nezasáhla tepnu. Šelma hocha jen srazila, ale neměla času ho zabít, neboť byla vyplašena Henrim.

Henri, který byl přítomen obvazu, ptal se tiše starého Araba: „Zachráníte ho?"

Arab přikývl.

V té chvíli Sadhi otevřel oči. Chtěl se pozvednout, ale vyrazil bolestný výkřik.

„Nehýbej se," pravil mu starý Jussuf, tak se totiž jmenoval lékař, „nebo by ses neuzdravil."

Raněný vzdychl a položil se na rohož.

-  16  -

Henri zůstal u lože přítelova. Zraněný dřímal celou noc a jen čas od času si zastenal. K ránu však měl asi strašný sen. Snad se opa-kovala   v   jeho   snu   příhoda   z   večera.   Henri   měl   co   dělat,   aby   ho uklidnil. Byl nucen silou ho přidržet na lůžku, než raněný zase usnul.

Henri bděl nad Sadhim i příští den a příští noc. Trvalo celých pět dní, než Sadhi mohl zase povstat. Když se dověděl, že vděčí za život svému příteli, pravil:

„Děkuji ti, Ibn, jsi velmi odvážný. Ale já také se stanu lovcem a budu lovit pardály . . . Půjdeme spolu a zničíme je všechny! Všechny!"

„Ano," souhlasil Henri, „ale dřív se musíš uzdravit."

„Už je mi líp, uvidíš."

Henri byl vsak znepokojen něčím jiným. Uplynulo přece již pět dní a Muller se nevracel.

Stalo se mu něco ? Vždyť dosud ještě nebyl nikdy tak dlouho vzdálen. A kam to Šel? Co znamenal ten jeho podivný pohled, kterého si Henri všiml při jeho odjezdu?Několikrát již Henri vsedl na koně a projel okolí vesnice. Ale marně.

Náhle mu bleskl hlavou nápad.

Neodjel snad Muller za Ben Ahmou, za tím bídným Tuaregem, je-muž oba přisahali pomstu ?

Při této myšlence nepokoj hochův vzrůstal. Byl-li tak Muller přepaden Ben Ahmou ? Což jestliže jeho přítel byl zabit stejně jako kdysi jeho otec ?

Když v noci zaslechl v poušti trysk koně, rychle vstával a šel se podí-

vat, kdo to je. Ale nebyl to Muller.

Henri, aby ukrotil svou netrpělivost, vyjížděl na dlouhotrvající po-tulky pouští, nedbaje nebezpečí, že může být napaden nějakými lu-pičskými Berbery neb Araby.

A jednoho večera, když se vracel za svitu měsíce z pěší procház-ky, zaslechl náhle zařvání lva.

Řev se ozval z nevelké vzdálenosti.

Hoch se rychle vrátil do duaru, kde se dověděl od jednoho Araba, že na úpatí hor byla spatřena statná lvice, provázená dvěma lvíčaty.

Hledala asi kořist a mířila k ohradě ovcí, která v těch místech byla na -  17  -

pokraji malého lesíka. Pastýř vsak lvici spatřil a rychle za denního světla ještě zahnal ovce do duaru, kam přinesl zároveň zprávu o lvici.

„Myslím," pravil Henrimu onen Arab, „že ta lvice co nevidět se podívá k nám do vesnice ... Zaslechl jsem její řev, a to byl řev hladového lva. Nepodaří-li se jí ulovit nějakou gazelu, jistě napadne naše zvířata i ve vesnici.."

„Dobře," odpověděl Henri. „Zabijeme ji."

„Na to nelze počítat, synku," odpověděl mu Arab. „Ještě nikdy se nestalo, že lev by byl zabit v duaru . . . Přižene se jako bouře a zmizí v poušti se svou kořistí dřív, než se někdo rozpomene, že by mohl vystřelit... Lev může být uloven jen na čekané . . . jinak to nejde . . .

Kdyby zde byl pan Muller, potvrdil by ti to ... A což ty sám jsi snad nezabil lva na čekané u řeky ? U vody lze také nejspíše zastihnout lva . .. Myslím, že za několik hodin po západu slunce budeme náhle probuzeni poplachem."

Starý Arab se neklamal. Byl zrozen v poušti, žil v ní od malička, a znal proto zvyky Šelem líp než kdo jiný. Podle hlasu již dovedl po-znat, zda šelma je po hodech neb zda hladoví.

Skutečně této noci vnikl lev do duaru, zadávil šest skopců a jednoho odnesl. Vše se stalo tak rychle, že neuplynulo ani třicet vte-

řin mezi prvým zabečením ovcí a zběsilým úprkem šelmy do pouště.

Poplachem byl vzbuzen i Henri a vyšel ze stanu. Ale mohl spatřit jen již žlutohnědou tečku, která se zmenšovala v poušti.

Jakmile nastal den, Henri opustil vesnici. Šel pěšky. Vzal si jen trochu jídla a pušku s náboji. Šel s očima upřenýma na zem. Stopoval lupiče z předešlé noci.

„Jde za pánem s tlustou hlavou," pravil jeden z Arabů.

„Ale nenajde nic," odpověděl mu jiný. „Má ještě málo lovecké zkušenosti."

„Kdoví... Je lstivý jako šakal a nebojácný jako lev sám . . . Může nás velmi překvapit... To je opravdový lovec, ten hoch ... Vždyť je to také již spíše muž než hoch."

„Pravda ... Vsak má být po kom ... Znal jsi přece kapitána Gerarda ? Nezdá se ti, že již teď se mu podobá? Táž chůze, týž rozhodný pohled ... A i v jeho tváři jsou mnohé tahy, připomínající otce."

„Jen aby se mu něco nestalo."
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„Co by se mu mohlo stát teď, ve dne ... ? Kdyby i nalezl doupě lva, není přece tak hloupý, aby se do něho odvažoval."

„Nikdo neví, co učiní pošetilé mládí. .. Jen si vzpomeň, když jsme byli mladí my!"

„Pak jsme ho neměli nechat odcházet. .."

„A jak ho zadržíš . . . ? Víš to ? Což není z rodu mužů, kteří jsou zvyklí poroučet, ale ne poslouchat.. . Ten vždy učiní to, co bude chtít sám. Zde je jen jeden člověk, který mu dokáže poručit. A tím je sidi Muller, nikdo jiný... A ten je daleko ... Jen aby se ani on nedopustil nějaké pošetilosti..."

„Má dobrého, vytrvalého koně a dobrou pušku... Čeho je se mu bát...?"

Henri se skutečně dal po stopě šelmy, která v noci způsobila spoušť mezi ovcemi.

Zprvu bylo pro něho snadné sledovat stopu, neboť na písku nejen byla viditelná brázda, jak šelma vlekla berana, ale dokonce tu a tam byly i kapky krve. Krev vsak pomalu zmizela, zmizela i brázda v pís-ku a na kamenitém podkladě hoch mohl sledovat jen náhodné stopy tlap, které se tu a tam objevovaly v místech, kde vítr navál písek do prohlubinek v kameni. Ale pak se šelma dostala na místo, porostlé travou a tam stopa zmizela úplně.

Hoch však neztratil trpělivost, nevzdal se. Zkoumal kraj v širokém okruhu a  konečně objevil  zbytky  berana  na břehu  polovy-schlého potůčku . . .

Byly to jen krvavé kosti, rozházené kolem . . .

Zde bylo lze čekat, až nastane večer.

Hoch se vrátil do vesnice, uchýlil se do stínu svého stanu a zde pečlivě čistil pušku. Pečlivě ji nabil a pak odešel k Saadimu, který se již značně pozdravil.

Neřekl však příteli nic o svém úmyslu. Věděl dobře, že arabský hoch by vynaložil vše, aby mu jeho úmysl rozmluvil.

Když nastal večer, opatrně vyklouzl z vesnice a ulehl na břehu po-toka, aby tam vyčkal lva. Jelikož měsíc jasně svítil, použil trsu travin jako záštity .. . Kolem něho bylo ticho, ničím nerušené ticho pouště.

Jen čas od času se nad jeho hlavou ozval šum perutí nočního ptáka nebo z dálky k němu zalehlo zavytí šakala.
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Vzduch byl klidný. Ani jediná travička se nepohnula. Před sebou měl hoch nekrytou písčinu. Nebylo mu tajno, že tudy přijde lev, který vždy je věren svému zvyku ...

Henri čekal.. .

Nemohl být překvapen odzadu, neboť tam bylo husté křoví, do kterého se šelma jistě neodváží. A kdyby se tak stalo, praskot větvi-

ček by ji hned prozradil.

Náhle sem zalehlo od vesnice bečení ovcí, bekot hrůzy. Lev tedy již lovil v duaru a za chvíli se zde objeví s kořistí...

Minuty míjely, ale Henri neslyšel nic.

Uprchl snad lev s kořistí do hor ? To bylo málo pravděpodobné.

Henri dobře věděl, že šelmy nejraději hodují u vodních toků, aby své hody mohly hned zapít.

Také se nemohl domnívat, že šelma snad byla ve vesnici raněna.

Vždyť nezaslechl ránu.

Když se šelma stále ještě neobjevovala, Henri se ptal, zda snad nebyla v duaru raněna některým z býků, kteří často dovedou lva i usmrtit ostrými rohy.

Nevěděl, co si má o všem myslit.

Jižjiž se rozhodoval, že se vrátí do vesnice. Ale bylo by velmi nebezpečné, kdyby při návratu narazil na šelmu, která se snadno mohla skrýt v některém trsu travin. I kdyby byla raněna, jistě by ještě měla dosti sil, aby se na něho vrhla.

Henri by byl rád věděl, co se děje u nich ve vesnici, ale jak se to měl dovědět?

Rozhodl se opustit svůj úkryt a podívat se po pláni, která se táhla až k vesnici. Neviděl nic než žlutohnědou plochu, posetou tu a tam tečkami polosuchých keřů.

Za několik minut však spatřil v písku bod, který se pohyboval. A pak náhle za sebou zaslechl zachřestění křoví.

Henri byl nebojácný hoch, ale v té chvíli se zachvěl.

Neodvažoval se ani postoupit, ani ustoupit.

Vždyť bylo možné, že šelma, kterou stopoval, se dostala za něho do křoví, aniž to zpozoroval.

Zůstal proto nepohnutě stát na místě s kolbou pušky u ramene, připraven jsa k výstřelu.
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Pak poklekl. Tak to bylo vhodnější pro správné zamíření. Na chvíli se mu zdálo, že od duaru slyší zvuk blížících se hlasů, ale pak poznal, že se klame.

Čekal dál...

Šramot, který zaslechl, se zase opakoval a byl tak silný, že nebylo již pochyby,  že nemůže býti  působen větrem, i kdyby nějaký vítr byl...

Zatím co Henri čekal, napínaje sluch, zaslechl náhle trysk koně.

Byl to Muller, který se vracel do duaru ... Muller vstoupil do stanu, kde doufal najít hocha a velice se divil, když ho neviděl. Zeptal se Saadiho a od toho se dověděl, že Henri odešel z vesnice potají, aniž komu co řekl.

Mullera v prvé chvíli napadlo, aby se jal hocha hledat, ale kde ho jen hledat v poušti ? Procházel vesnicí jsa sužován strašným nekli-dem, neboť již nepochyboval, že si hoch vyšel, aby na svou pěst vy-stopoval a zastřelil nějakého lva.

Minuty míjely, zatím co Muller procházel mezi uličkami stanů.

Náhle z pouště dolehl do vesnice zvuk výstřelů, dvou výstřelů. Rány padly kdesi směrem k horám.

„To vystřelil Henri," řekl si Muller. „Dobře poznávám hlas jeho pušky ... ale proč jen vystřelil dvakrát... to není přirozené .. . Což se snad prvou ranou chybil?"

Saadi, který se díval na Mullera, pravil: „Jestliže tak on sežrán ..."

Muller postoupil až k plotu, který obklopoval duar. Tam se zastavil a snažil se něco rozeznat na planině. . . Luna již bledla. Brzy měl nastat den ... A Henri se nevracel...

Muller znova se vyptával několika Arabů. Chtěl se dovědět, v kterou hodinu Henri odešel. A pak pravil Abdallahovi: „Musíme ho jít hned hledat... Ty dvě rány, které jsme zaslechli, mohou  jen  znamenat,   že  se  prvou  chybil   šelmy.   Dokázal  ji  zabít druhou .. . ? Pojďte rychle! Obávám se nejhoršího."

Vzal pušku a odešel z duaru, provázen jsa čtyřmi Araby. Saadi chtěl také jít s nimi, ale Muller ho vrátil s domluvou, aby nezapomí-

nal na zranění. Muller totiž chtěl mít kolem sebe jen zkušené muže, neboť počítal s možností, že budou nuceni se bránit proti útoku.
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Jestliže Henri lva jen zranil, pak šelma se rozzuřila a bloudí po planině. Narazí-li na ni, dojde k boji.

Muller neměl klamné iluse pokud šlo o Henriho. S obavou v duši hleděl vstříc možnosti, že někde v poušti naleznou rozervané tělo svého svěřence.

Teď litoval, že nevzal hocha s sebou na dlouhou projížďku pouští.

Kdyby se tak bylo stalo, nedošlo by k takovému neštěstí. Což ho nemohlo   napadnout,   že   hoch,   příliš   pyšný   na   svůj   prvý   úspěch,   se pokusí o lov lva na vlastní pěst ?Arabové čas od času prohlíželi zem.

Byli to výborní stopaři a dovedli najít stopy i tam, kde jiný člověk by neviděl nic.

„Tudy šel," řekl jeden z nich. „Tady je vidět stopy jeho nohou."

„Opravdu," odpověděl Muller. „Podle směru by se dalo soudit, že mířil do Šakalího lesíka."

„Nepřešel-li ued Ufu a nezamířil k horám .. . Zdálo se mi, že od-tamtud se ozvaly ty rány .. ."

„Ozvěna je klamná," namítl Muller. „A to právě mohla také být jen ozvěna výstřelů, jejichž zvuk se odrazil od pohoří."

„Máš pravdu," odpověděl Arab. „Mé ucho se sice nedá snadno oklamat, ale mnoho závisí též na směru a síle větru."

Stopaři pokračovali v hledání stop ...

Chvílemi stopu ztráceli, neboť noční vítr uvedl do pohybu jemný písek a stopu tak setřel. Musili se spolehnout na náhodu.

„Pojďme k Šakalímu lesíku," naléhal Muller. „Mám jakousi před-tuchu, že Henri šel tam."

Dorazili již na místo, kde písek byl vystřídán suchou travou. Blí-

žili se k říčce, která zavlažovala zemi v dosti širokém pásu po obou svých březích.

„Och, pohleďte sem!" zvolal náhle jeden z Arabů ukazuje na krvavé zbytky, které ležely roztroušeny na zemi!"

„To jsou ovčí kosti," odpověděl mu Muller. „Je to znamení, že lev se odebral sem a zde v klidu sežral svou kořist. Pak se jistě dal k řece, aby se napil."

Jak se blížili k řece, Muller cítil, že jeho rozrušení roste ... Kdy se již objeví tělo, rozdrásané rozlícenou šelmou ? Srdce mu prudce bilo -  22  -

v prsou a bezděky zrychlil krok, rozhrnuje křoví, jež rostlo zde na pokraji říčky.

Mezi větvemi viděl již probleskovat hladinu říčky.

Přešli nehlubokou roklinu a dorazili na břeh vodního toku. Tam leželo bezduché tělo ohromného lva. Supi se již na ně sletovali.

Byla to lvice.

Muller prohlédl zdechlinu a zjistil, že lvice byla střelena dvakrát.

Jednou do ramena a po druhé do levého boku. Teprve druhá rána byla však smrtelná.

„Henri," pravil, „chybil se sice šelmy prvou ranou, ale měl dost času, aby vystřelil po druhé... A ta rána byla smrtelná... Ale co se s ním stalo potom...? Což snad šelma měla ještě dosti sil, aby se na něho vrhla? Ne, to je nemožné ... Rána je dobrá, zvíře bylo okamžitě mrtvo."

Muller se zastavil u lví zdechliny, nevěda, kam se teď dát. Marně se dohadoval, co se jen mohlo stát.

„Což zde snad byl ještě jeden lev a Henri se s ním srazil, když se vracel z úspěšného lovu ? Možné by to bylo, ale pak by zde někde musila být hochova mrtvola. Ale Henri zmizel, jako by se propadl do země."

Arabové stáli vedle něho.

„Volejme," rozhodl se náhle Muller. „Snad nás uslyší a odpoví nám."

Všichni spojili své hlasy, ale v odpověď se ozvala jen ozvěna, která k nim vracela poslední slabiky jména ztraceného hocha.

Arabové se teď rozdělili a hledali každý nezávisle na druhém.

Prohledali důkladně křoví, ale nenalezli nic, co by jim mohlo být vo-dítkem pro další pátrání.

Muller hledal také ... a měl štěstí. Spatřil lidské stopy. Byly to stopy obutých nohou, ale obutých do arabských sandálů, kterým se zde říká zaogas. A tu bylo Mullerovi vše jasné.

„Henri byl unesen!" zvolal.

Arabové k němu přiběhli. Muller jim mlčky ukázal na stopy. Po-chopili ... Jeden z nich se sklonil k zemi a pravil: „Choasové."
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„Ano, Choasové," souhlasil Muller. „Je to stopa špičatého sandá-

lu, jaké zde nosí jen Choasové."

Všichni se na sebe podívali a v jejich očích se objevil výraz zdě-

šení.

Choasové byli totiž pouštní lupiči, kteří byli proslulí svou krutostí.

Již po delší dobu nebyli v krajině spatřeni, a jelikož to byl kmen kočovný, všichni se domnívali, že přenesli své působiště daleko odtud . . . A teď ty stopy.

„Přátelé," pravil Muller, „nemůžeme nechat hocha v rukou těch surovců."

„Vysvobodíme ho," odpověděl mu jeden z Arabů ... „Jestliže ho totiž dosud nezabili," dodal pak sklíčeně.

„Nebyl by to prvý jejich zajatec, který by byl zabit, ale také ne prvý, kterého propustili za výkupné," mínil Muller.

„Pravda. Ale nemůžeme vědět, co učiní tentokráte. Musíme za nimi, dokud ještě nejsou daleko."

Pustili se rychle zpět k vesnici.

Ač slunko stálo již značně vysoko a jeho paprsky rozžhavovaly zemi i vzduch, trvalo jim jen dvacet minut, než se dostali zpět do duaru. Pranic nedbali, že pot se jim lil ze všech pórů kůže.

Obyvatelé duaru, když spatřili, že přibíhají poklusem, vyběhli jim vstříc, aby se co nejdřív dověděli, co se vlastně stalo s Henrim.

„Je mrtev?" ptal se Mullera Abdallah.

„Nikoli..., ale unesen."

„Unesen ... ? A kým ?"

„Choasy..."

„Běda, pak ho již nespatříme!"

„Kdoví... Snad chtějí za něho dostat výkupné."

„Možné by to bylo, ale jen tehdy, jestliže nevědí, že žije u našeho kmene. Víš přece dobře, že my jsme to byli, kdo vlastně před dvěma lety vypudili Choasy z kraje ... Vědí-li, že je náš, pak ho unesli proto, aby ho zabili a tím se nám pomstili."

„Jen o důvod více, abychom si pospíšili. Kdo chce dobrovolně jít se mnou, ať se přihlásí!" zvolal Muller.
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Přihlásili se všichni bojovníci kmene jako jeden muž. Dopadlo to tak, že šejk musil učinit výběr mezi přihlášenými. Řídil se tím, kdo měl nejlepšího koně a dobré zbraně.

A po chvíli vyjela z duaru skupina, vedená Mullerem. Za ní se z vesnice ozývalo přání: „Alláh vás provázejž!"

Skupina jezdců zamířila přímo k horám. Muller byl přesvědčen, že jen tam někde jsou Choasové ukryti.

Jeli dlouho, aniž narazili na nějakou stopu. Až konečně jeden z Arabů objevil otisk koňského kopyta.

„Tudy jeli!" zvolal. „Míří k horám."

O kus dále jiný Arab spatřil cosi ležet nedaleko na písku. Rozjel se k předmětu a přivezl jej. Co to bylo? Teď již nebylo pochyb ...

Hnali se pouští až do západu slunce. Při jeho západu nebyli vzdá-

leni více, jak tři kilometry od hor, které trčely na obzoru jako zubatá hradba.

„Sesednout s koní!" velel Muller.

Všichni jezdci seskočili.

„Nesmíme se pustit v noci do hor," vysvětloval Muller. „Mohli bychom tam být překvapeni nepřítelem a dopadlo by to s námi zle.

Skryjeme se tamto v lesíku a vyčkáme dne. Je jisté, že Choasové nás již zpozorovali. Musíme je oklamat. Místo abychom je napadli pří-

mo, objedeme hory a zaútočíme na ně s boku. Mezi vámi jsou jistě někteří, kteří zde již byli často na lovu. Ti jistě znají stezky, po kterých se nám podaří obchvat. Necháme koně v nějaké skrýši a pustí-

me se do hor pěšky . . . Hlavní věcí bude, abychom nepřítele pře-kvapili. Pak snad zvítězíme. Jste vesměs dobří střelci a tím budeme mít převahu nad Choasy, kteří střílejí špatně, nehledíc ani k tomu, že jejich pušky nenesou daleko. Kdo z vás zná dobře hory?"

„Já," přihlásil se Arab Jusuf. „Často jsem sem chodil lovit a znám všechny stezky, které vedou až na vrchol hor. Choasové však je znají také a není tedy vyloučeno, že překvapeni budeme my."

„Kdybychom nebyli nuceni osvobodit našeho mladého přítele co nejdříve, mohli bychom zde čekat někde v záloze, neboť Choasové musí zase s hor dolů. Ale na to teď není kdy. Musíme se odvážit vše-ho pro vše. Jsme líp vyzbrojeni a proto máme největší naději na ví-

tězství."
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Jusuf měl jiný návrh.

„Neměli bychom využít noci, abychom vypátrali úkryt Choasů?"

„Je to dobrý nápad," odpověděl Muller, „ale velmi nebezpečný.

Kdo se odváží do hor v noci, vydává se v nebezpečí, že padne Choasům přímo do rukou a bude zabit."

„Jak Alláh bude chtít... V noci chytrý člověk projde všude. Chceš-

li, odejdu hned s Ausou, který také zná dobře hory. Jsem jist, že dokážeme zjistit místo tábora Choasů ... Jakmile jej objevíme, budeme je moci snadno přepadnout."

„Jdete tedy, přátelé! A nechť se vám věc zdaří!"

Jakmile se úplně setmělo, Jusuf a Ausa se vydali na cestu.

Byla temná noc. Po obloze se honily těžké mraky, které zakrývaly měsíc. Hrozila bouře, ale dalo se čekat, že vypukne až k ránu, jak tomu obyčejně bývá v těchto krajinách.

Oba Arabové kráčeli rychle a brzy přešli pás pouště, dělící je od hor. Šli jistě a bezpečně, jako kdyby viděli i v noci.

Jen časem se zastavovali, aby poslouchali. V těchto krajích zvuk se v noci nese daleko, takže zvuk lidského hlasu je slyšet i na kilometr cesty.

Ale v poušti nebylo hlásku ... Vše bylo tiché, němé.

Jen tu a tam vzduch zašuměl pod nárazy perutí nějakého nočního ptáka. V takových chvílích se oba mužové zastavovali, ale hned zase pokračovali v cestě, když rozpoznali příčinu onoho hluku.

Konečně se dostali k úpatí horstva. Kousek cesty šli podél něho a pak se zastavili.

„Myslím, že nejsme daleko od stezky, kterou jsme šli posledně, když jsme zde byli na lovu," Šeptal Jusuf.

„Trochu dále vlevo."

„Pravda."

Pustili se do úbočí a pak narazili na pěšinu, vedoucí na náhorní rovinu ... Kameny na pěšině byly porostlé silnou vrstvou mechu, který výborně tlumil zvuk jejich kroků.

Postupovali rychle, neboť chtěli ukončit svůj výzkum do svítání.

Dostali se na plošinu ... Zde ulehli na břicha a poslouchali...
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Nedaleko odtud tekl potůček, který tiše bublal, jak přeskakoval kameny. Ač to byl zvuk velmi slabý, přece jen rušil oba vyzvědače, neboť bránil jim zaslechnout hlasy Choasů.

Vystoupili proto výše a tam si vybrali jiné stanoviště.

Byli zde již celou hodinu, jsouce přitištěni k tvrdé skále.

Náhle Jusuf přiblížil rty k uchu společníkovu a šeptal: „Slyšíš?"

„Ano."

„To jsou oni."

„Rozhodně."

„A nejsou daleko."

„Teď, když známe jejich úkryt, můžeme se vrátit."

A Jusuf hned začal lézt dolů. Ale náhle se dostal na ssuť. Kamení mu ujelo pod nohama a nešťastný Arab se řítil dolů, strhávaje s sebou stále nové a nové kameny.A již nahoře se vztyčily temné po-stavy, které mizely směrem k stezce. Choasové zaslechli hluk a běže-li po stezce.

Jusufovi se zatím podařilo zachytit se o několik metrů doleji.

Ausa se k němu doplazil.

„Jsme ztraceni," šeptal Jusuf.

„Ještě ne. Podej mi ruku a pojď za mnou."

A táhl přítele k rokli, jejíž stěny byly hustě porostlé křovím.

Pustili se do rokle, přidržujíce se křoví a nic nedbajíce, že spadnou a roztříští se na dně rokle, jestliže některý keř povolí.

Dostali se bez nehody dolů, ale tím se jejich postavení nezlepšilo.

Byli teď na dně rokle, z které nebude tak snadné dostat se ven.

Znali dobře tu rokli a věděli, že je velmi dlouhá, neboť to byla ja-kási brázda v pohoří, která je takřka dělila ve dví. Rokle se táhla do vzdálenosti patnácti kilometrů.

Nahoře zatím Choasové hledali všade. Dobře věděli, že to nebylo zvíře, které strhlo onu lavinu kamení.

Měli se teď na pozoru a bylo by těžké je překvapit.

Pokud pak šlo o Jusufa a Ausu, ti snad byli odsouzeni, aby bídně zemřeli hladem a žízní na dně nepřístupné rokle.
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                                  SELÍM RABEK

Co se vlastně stalo s Henrim? Jak byl zajat Choasy?

Ve chvíli, kdy vystřelil na lvici druhou ránu, zaslechl za sebou kroky. Příliš si jich nevšímal. Domníval se totiž, že je to některý z vesnických Arabů, kteří snad byli znepokojeni jeho dlouho trvající nepřítomností... Chtěl právě odejít k své kořisti, když náhle byl po-valen.

Bránil se, ale jeho síly byly nedostatečné proti přesile. Cítil, že kolem hlavy je mu obalován nějaký zapáchající šál a že jsou mu svazovány ruce a nohy. Pak byl tryskem unášen pryč na koni.

V prvé chvíli byl Henri jako omámen ranami, které utržil při přepadení. Pak se však vzpamatoval a jal sebou zmítat.

Ale muž, který ho držel před sebou na koni, přitiskl ho k sedlu tak pevně, že hochovi se zatajil dech . . . Henri omdlel. . .

Když přišel k sobě, ležel na zemi.

Pokusil se povstat, ale nešlo to. Pouta mu bránila.

Zuřivě vykřikl.

Tu se nad ním naklonil vousatý obličej a z hustého vousu se ozvala arabská slova v podivné, nezvyklé arabštině. Henri jim však přece jen porozuměl.

„Zlobíš se, mladý lovce? Snadno zabíjíš lvy, ale neunikl jsi lidem, kteří jsou chytřejší než je lev."

Muž se drsně zasmál a pak pokračoval: „Víme, že náležíš k duaru Mahuna, v němž je ovcí, koní a dobytka jako hvězd na nebi... A snad jsi i synem šejka Abdallaha . ..

Rozhodně máš ve vesnici někoho, kdo by tě zase rád spatřil... Máte mnoho stád, my nemáme žádné. Budou-li tě chtít spatřit, musí se roz-pomenout na nás ... Nebudu příliš náročný, he! Ale vím, jakou cenu má lovec, který se nebojí pána s tlustou hlavou . . . Jak se jmenuješ?"

Henri neodpověděl.

„Ptal jsem se tě, jak se jmenuješ?" opakoval vousáč. „Odpíráš mi odpověď ? Pak nejednáš dobře . .. Jak tě mohu vyměnit za dobytek a koně, když nevím, kdo jsi a kdo jsou tvoji příbuzní.. . ? Mluv, nebo ti podříznu hrdlo!"

-  28  -

A vousáč zamával před hochovýma očima dlouhým nožem.

Henri se domníval, že přišla jeho poslední hodinka. Vzpomněl si na Mullera, Saadiho a všechny ty, které měl rád.

„Proč jsi tak zatvrzelý?" pokračoval Choas, který již zase zasunul nůž. „Což se nechceš vrátit do Mahuny? Chtěl bys raději zůstat s námi? Rozmysli si to dobře! Za chvíli se tě přijdu zeptat."

A muž odešel... Byl to šejk Choasů.

Když zmizel, Henri se rozhlédl kolem sebe.

Spatřil několik mužů, oděných v tmavé burnusy, kteří seděli kolem ohně, živeného piniovými šiškami. Lupiči si pekli na ohni kus masa.

Henri slyšel ve vesnici často mluvit o Choasech a nikdy o nich neslyšel nic dobrého. A poznal podle černých burnusů, že jsou to oni, kteří ho zajali — obávaní supové pouště.

Neztrácel však odvahu. Jestliže ho Choasové nezabili hned, pak skutečně zamýšleli vyměnit ho za výkupné a zbývala tedy jiskřička naděje.

Hoch také věděl, že bude hledán. A až Choasové zjistí, že jsou pronásledováni, pak ho někam odvlekou. Co se s ním stane ?

Celý den zůstal hoch na témže místě. K večeru ho pak dal šejk odnést do jakési dlouhé a úzké jeskyně, která vedla hluboko do nitra skal.

Tam dva muži přivázali Henriho k velkému kamenu a odešli.

Zde tedy bylo útočiště Choasů, vedených krutým šejkem, Seli-mem Rabekem. Selim byl skutečně mužem, z jakých povstávají vůdcové. Byl chytrý i odvážný, ale strašně surový. Nikdo nevěděl, z kterého kmene vlastně pochází. Jedni říkali, že je Tuareg, jiní pak kladli jeho rodiště daleko jižněji, přímo do středu Afriky. Jisté však bylo, že   byl   vyvržen   ze   svého   kmene   a   že   soustředil   kolem   sebe  sobě podobné, z kterých zorga-nisoval lupičskou bandu.

Henri se pokoušel zbavit  se pout,  ale ta  byla  tak pevná,  že odolávala jeho úsilí. Konečně přisel na myšlenku rozedřít je o kamení a pustil se dopráce. Práce šla jen velmi pomalu vpřed, neboť hoch musil být opatrný. Choasové byli teď také v jeskyni a nedaleko od něho seděl vousáč, jejich šejk.

Čas od času šejk promluvil na zajatce: -  29  -

„Jak se ti u nás líbí ? Není to přece jen lepší v duaru Mahuna ?"

Henri neodpovídal a nepřestával dřít pouta o kámen.

Šejk vstal a přecházel po jeskyni.

„Máš nádhernou pušku," začal zas. „Nebo lépe řečeno, měl jsi. Je to puška, po jaké jsem již dávno toužil. Přinesl jsi mi ji a s ní trochu nábojů. Hodí se mi zvláště teď, kdyby snad tvoji přátelé se pokusili o něco proti mně. Ta nese jistě daleko a odradí zvědavce, aby nechodil tam, kde není vítán."

Henri slyšel, jak šejk pohybuje závěrem pušky. Pak nastalo zase ticho. Šejk ulehl na zem a usnul.

Mladý zajatec mohl teď pracovat rychleji a brzy měl jednu ruku volnou. Chrápání Selimovo mnohonásobně přehlušovalo šramot, který působilo prodírání pout o kámen.

Náhle se venku ozval křik. Arabové i s Rabekem vyběhli do noci.

Henri se konečně úplně osvobodil. Postavil se a poslouchal. Sly-

šel zvuk hlasů, rychlých kročejů a pak se ozval hlas šejkův: „Tady ... tady ... Skryli se ve skalách!"

Henri nemohl vědět, že jsou to jeho dobří známí, Jusuf a Ausa, kteří vyvolali všechen ten poplach. Využil vsak chvíle, kdy všichni Choasové opustili jeskyni a zmizeli ve tmě. Vyplížil se z jeskyně a zmizel mezi kameny. Přelezl úzkou stezku a octl se na kraji propasti.

Nemohl dolů ani šplhat nahoru. Dostal se na jakousi plošinku, na kterou ulehl a poslouchal.

Slyšel křik, ale nerozuměl mu.

Henri byl přesvědčen, že brzy již se objeví jeho přátelé, kteří ho zbaví nebezpečí se strany Choasů. Ale noc pomalu míjela a nikdo ze známých se neobjevoval.

Za chvíli hoch spatřil, jak temné stíny se objevují tu i tam. Pochopil, že byl zpozorován jeho útěk a že ho hledají.

Spočítal náboje, které při útěku nezapomněl vzít s sebou stejně jako pušku. Bylo jich šestnáct... To již něco znamenalo a Henri si umiňoval, že prvá kulka bude určena pro šejka Choasů.

Již teď by byl Henri mohl zahájit na Choasy palbu, ale řekl si, že opatrnost a rozvaha zmůže více než hrdinství...
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Nastal den a Henri se mohl líp rozhlédnout. Spatřil, že pod ním je propast,   hluboká   dobrých   čtyřicet   metrů.   Tudy   byl   tedy   útěk nemožný. Musí dále do hor.

Ale tu již zaslechl za sebou hlasy.

Šejk Selim byl zuřiv, že nejen se nepodařilo chytit vyzvědače, ale že mu dokonce uprchl i zajatec. Nařídil proto svým mužům, aby zajatce hledali všude.

A byli to Choasové, kteří se teď k Henrimu blížili. Nebylo vy-hnutí. Hoch si zavěsil pušku přes prsa, zachytil se keře a spouštěl se do propasti. Nikoli hluboko. Jen tak daleko, aby byl úplně zmizel zrakům pronásledovatelů.

Sesul se do propasti a drže se křovin, zastavil se asi dva metry od kraje rokliny.

Choasové teď došli na místo, na kterém ještě před chvílí byl.

Henri zřetelně slyšel jejich hlasy: „Vždyť jsem to říkal, že tady nebude," pravil jeden. „Ten jistě zamířil rovnou dolů."

„Nebo spadl a je teď mrtev na dne propasti," ozval se druhý hlas.

Henri cítil, jak keř, kterého se držel, pomalu povoluje. Viděl již v duchu chvíli, kdy se stane to, o čem mluvili Choasové, kdy totiž se zřítí na dno rokliny.

Zmocnila se ho šílená úzkost. Nedbaje hluku, který tím působí, tá-

pal nohou, až se mu ji podařilo opřít o jiný keř. Pak pustil jižjiž povolující keř a zachytil se jiného, jsoucího o kus níže.

Když cítil, že povoluje i tento keř, opakoval svůj manévr, až konečně se mu podařilo najít otvor ve skále, ve které mohla jeho noha spočinout docela pevně.

Zde čekal. ..

Nahoře se nic neozývalo. Hlasy Choasů se ozývaly odněkud zprava. Byl tím utvrzen v domněnce, že Choasové vůbec neobjevili jeho původní úkryt a že teď jsou již daleko.

Chtěl se dostat opět nahoru, ale to bylo nemožné. Zbývala mu jen jediná cesta, a to cesta na dno rokliny.

A to byla krkolomná cesta. Od keře ke kři a od kamene ke kameni ve stálé obavě, že keř se vytrhne neb kámen povolí a že sestup se změní v prudký pád.
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Konečně se však Henrimu podařilo dostat se na dno rokliny. Od-dychl si úlevou, neboť se pokládal za zachráněna. Domníval se, že odtud se již snadno dostane na cestu vedoucí z hor do pouště.

A zatím se klamal. Byl v téže roklině, ve které se skryli i Jusuf a Ausa, kteří nebyli příliš vzdáleni v této chvíli od Henriho, ale neměli ani nejmenší tušení, že ten, kterého přišli zachránit, je několik kroků od nich.

Henri zatím se skrčil v křoví na dně rokle. Obával se, aby nebyl spatřen Choasy, kteří by ho mohli snadno shora zavalit kameny.

Hoch netrpělivě čekal na noc, aby se mohl dát na cestu roklinou.

Doufal, že tak se za jedinou noc dostane z hor.

Právě uvažoval, na kterou stranu rokle by se mel dát, když nedaleko něho zaŠustilo křoví.Objevili snad nepřátelé jeho úkryt? Byl tam nějaký Choas, který sestoupil do rokle po schůdnější cestě než jakou si vybral Henri?

Hoch se rozhodl, že prodá svůj život draho. Přitiskl pažbu pušky k líci a Čekal.

Křoví se stále chvělo. Byl tam opravdu nějaký Člověk?

Ač byl Henri odvážný, přece jen nepřemohl chvění, které mu projelo celým tělem.

Větve keře se náhle rozevřely a mezi nimi se objevila hlava obrovského hada.

Prvou myšlenkou Henriho bylo vystřelit. Pak si však řekl, že by tím prozradil svůj úkryt. . . Přiskočil rychle k hadovi a udeřil ho paž-

bou prudce do hlavy.

Had zasyčel a zmizel.. .

Vrátil se však zase. Tentokráte se objevil v keři nad Henrim a chystal se již ke skoku, když hoch zjistil jeho přítomnost. Teď zá-

leželo vše na rychlosti.

Rychle namířil a střelil ve chvíli, kdy had byl již téměř u ústí puš-

ky. Kulka roztříštila hadovi hlavu.

Byl to nádherný exemplář hroznýše. Kdyby se Henri dal jím ovi-nout, byl by ztracen, zadušen. Výstřel byl tedy opravdu na místě.

Ale jeho třesk slyšeli i Choasové. Nevyložili si jej vsak správně.

Choasové se totiž již vrátili do jeskyně a pokládali výstřel za znamení, že se blíží nepřítel. Chopili se zbraní a vyběhli ven.
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Šejk Selim však brzy přišel na to, odkud se výstřel ozval. A hned také dal rozkaz.

„Sbírejte kamení a vršte je tady u stěny rokle!"

Choasové poslechli a brzy se u okraje propasti tyčila pěkná hro-mada kamenů. A šejk dal rozkaz, aby byly vrhány do propasti. Prvý kámen padl sotva několik kroků od Henriho.

Henri pod keři se rychle plazil na druhou stranu propasti, která zde byla široká asi patnáct metrů. Dostal se nepozorován k druhé stěně a tam se ukryl v křovinách.

Setrvával v úkrytu, zatím co Choasové nepřestávali vrhat do rokle kameny, které s temným boucháním dopadaly na dno propasti.

Konečně Šejk Selim Rabek poznal, že tento způsob k ničemu ne-vede. Pravil: „Nechte toho! Ten, který vystřelil, je již daleko."

Když však nastala noc, Rabek se stal velmi opatrným. Ztrojnásobil stráže, neboť čekal přepad.

Nedošlo však k němu a Rabek pak pravil: „Teď jsem skoro jist, že tím střelcem byl ten hoch."

„To by znamenalo, že by musil sestoupit do propasti," namítal jeden ze šejkových lidí.„Což přece není nemožné .. ."

„Snad je to možné, ale tak nebezpečné, že dosud nikdo z nás se o to nepokusil..."

„Pak se tedy pokusí teď."

„Což o sestup," bránil se Choas. „Ten je možný. Ale kdo se jednou dostane dolů, zůstane tam, neboť cesta nahoru je vyloučena."

„Hm, uvidíme," zabručel Rabek. „Ostatně je velmi divné, jak nás zajatec se mohl zbavit tak pevných pout," pokračoval. „Skoro bych byl ochoten věřit, že mezi námi je zrádce!"

Choasové zuřivě vzkřikli.

„Šejku," pravil pak jeden z nich, „nečekali jsme takové podezření po tom, co jsme společně vykonali. Což nás neznáš ? Nedali jsme ti již tisíckrát důkazy své svornosti? Takové podezření je urážkou!"

„Ano . .. ano . . . ano . . . ano . .. Šakas má pravdu!" hučeli ostatní.

Rabek nahlédl, že zašel příliš daleko.
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„Tak to nebylo míněno," uklidňoval své muže. „Projevil jsem jen podiv, jak takový hoch se dovedl zbavit pout... Byla to jen domněnka a..."

Odpovědí mu bylo zlověstné mručení.

Šejk se dopustil strašné neprozřetelnosti, neboť svým podezřením si znepřátelil všechny své muže, kteří již beztak dost těžce nesli jeho tvrdou ruku.

Ten, který byl nazván Šakas, opravdový to obr, přistoupil k Šejkovi a zasyčel: „Ty nás tedy podezíráš ?"

„Ale ne, přátelé ... Vím, že jste stateční a věrní..."

„Proč tedy ta slova, která mohla vyjít z úst staré báby, ale nikoli z úst vůdce?"

„Špatně jste mi porozuměli... Chtěl jsem tím jen říci, že to skoro vypadá, jako by někdo zbavil hocha pout."

Tím však Šejk přilil jen oleje do ohně.

„Jakže!" zvolali Choasové sborem.

„Ty nás tedy podezíráš stále!" zlobně pravil Šakas. „Chceš-li s námi jednat takto, pak ..."

Šakas se postavil hrozivě proti šejkovi.

Šejk se napřímil.

„Co bude?" ptal se posměšně.

„Nebudeš šejkem!"

To bylo pro Selima příliš. Dal se unést zlostí a vyťal Šakasovi po-liček.

Šakas se vrhl na šejka a sevřel ho v mocných pažích.

Oba mužové byli stejně silní a šejk byl nadto pružnější. Nedovedl se však vymanit z pevného objetí obrova. Oba padli k zemi, kde se váleli v zuřivém zápase.

Choasové vytvořili kolem zápasících kruh a mlčky čekali na vý-

sledek.Když však viděli, že Šakas vítězí, přidali se na jeho stranu a povzbuzovali Šakase slovy.

Rabek se rozzuřil. Vzepřel se, aby svrhl se sebe Šakase a podařilo se mu uvolnit objetí tak dalece, že mohl dosáhnout rukama na soupe-

řův obličej. A zde se jeho palce zabořily do Šakasových očí.
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Šakas zařval bolestí. Vzepjal se jako raněná Šelma, setřásl se sebe šejka, vztyčil se, popadl soupeře v půli těla a velkým obloukem ho svrhl do propasti.

Bylo slyšet, jak se řítí kamení a pak temný pád.

„Výborně, Šakasi !" volali Choasové. „Buď ty naším vůdcem!"

Tělo Selima Rabeka padlo nedaleko Henriho, který marně pře-mýšlel, co ten pád znamená. Zprvu se domníval, že to zase někdo svrhl dolů balvan, ale pak, když vyhlédl mezi větvemi, spatřil Rabe-kovo tělo.

Div nevykřikl překvapením. Zprvu se domníval, že Rabek se pustil za ním. A pak si všiml, že tělo je nehybné, mrtvé.

Konečně nastala noc ...

Henri se pustil na cestu po dne propasti.

Věděl, že teď se již Choasů nemusí bát, ale mohl se zde setkat s jinými  nepřáteli, neméně nebezpečnými... Již se musil bránit proti obrovskému hadu ... a jaké šelmy zde ještě žijí ? Vždyť to zde byl výborný úkryt pro každou šelmu.

Nejvíce se však Henri bál, aby ve tmě nešlápl na nějakého jedova-tého hada.

Postupoval  proto  velmi   opatrně,   rozhrnuje  křoví   před  sebou hlavní pušky. Teprve když měsíc tu a tam vyhlédl mezi mraky, mohl postupovat rychleji.

Až dosud dno propasti bylo dobře schůdné. Ale pak bylo tak rozervané, že hoch se musil bát, aby se co chvíli nezřítil do nějaké díry neb trhliny.

Musil se zastavit. Před ním byly vysoké křoviny, ve kterých se ozýval podezřelý šelest.

Zastavil se a poslouchal. Doufal, že přes noc dojde až k východu z rokle na poušť, a teď mu byla další cesta znemožněna.

Jít dál, to znamenalo jistou smrt. A hlavního cíle dosáhl: vzdálil se dost daleko od Choasů.

Hoch šel k stěně rokle. Doufal, že tam snad někde najde místo, kde by mohl vystoupit nahoru. Ale viděl všade jen křoví a keře ty byly slabé. Ty by neunesly váhu jeho těla.

Pochopil, že musí vyčkat dne ... Neodvažoval se sednout neb ulehnout, neboť se bál, že usne ... A kdyby usnul, jak snadno mohl -  35  -

být ve spánku přepaden nějakou šelmou neb uštknut hadem. Bděl proto s puškou v ruce.

Nad hlavou slyšel poletovat noční ptáky. Často se snášeli tak níz-ko, že cítil van jejich perutí na své tváři. A mnohem častěji těsně kolem   něho   přebíhaly   obrovské   krysy,   které   se   snažily   uniknout sovám . . .

Představíme-li si situaci hochovu, musíme uznat, že bylo třeba velké odvahy, aby se nezhroutil za takových okolností.

Teď se ozval odkudsi příšerný křik, jehož původ Henri neznal. A křik se blížil... To hocha opravdu znepokojovalo.

Měsíc zase protrhl mraky a v jeho svitu spatřil Henri na skále ve vzdálenosti několika metrů tvora, který právě roztahoval svá křídla ...

Byl to obrovský netopýr, který na skále právě pohodoval na kryse.

Arabové si často vypravovali o těchto obrovských netopýrech, že se vrhají i na lidi, aby jim ssáli krev. A Henri těm pověstem věřil. . .

Namířil   pusku   a   chystal   se   stisknout   spoušť,   když   netopýr   náhle rozepjal křídla a odlétl.

Konečně nastal nový den. Henri se dal na další cestu.

Učinil jen několik kroků a již poznal, jak moudře jednal, že se v noci zastavil. Zde před ním zela propast, hluboká dobrých deset metrů. Do té by se byl zřítil...

Kdyby se tak bylo stalo, jeho tělo by teď leželo roztříštěno dole a nikdo nikdy by se nedověděl, jak Henri zmizel.

Obcházel pomalu propast, přesvědčuje se puškou, že cesta před ním   neuniká   do   hloubi.   A   pak   došel   k   místu,   které   bylo   již schůdnější. Bylo to koryto, vymleté vodou při jarních bouřích. Byly zde sice velké kameny, ale ty bylo lze snadno obejít.

Henri tak postupoval asi pět set metrů, když koryto vodního toku se náhle ztrácelo v zemi.

Ubohý hoch měl hlad, žízeň a nohy se pod ním chvěly .. .

Usedl na kámen, ale hned se zase zvedl, neboť cítil, že by usnul.

Na dně propasti bylo těžké dusno, které omamovalo.

Kolem jeho obličeje poletovaly roje komárů, tak dotěrných, že Henri si musil svléci kabát a zabalit si do něho hlavu, aby se uchránil před jejich bodáním.

Potácel se dál...
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Zastavila ho spleť křoví. Nad jeho hlavou se stěny propasti sbí-

haly, takže teď viděl již jen úzký pás oblohy.

Henri pochopil, že se nikdy nedostane z propasti, která se podoba-la obrovské studni, a zmocnilo se ho zoufalství. Usedl a nebránil se již spánku .   A teď se zachvěl. Uslyšel hlasy, lidské hlasy.

Choasové asi již zjistili, kam se uchýlil a za chvíli se objeví před ním.    Zalezl  do křovin.

Ale nikdo se neobjevoval. Cítil však, že nablízku jsou lidské by-tostí. Proč jen neútočí? Nevědí snad přece jen o jeho přítomnosti?

Hoch zatajil dech.Byl připraven hájit svůj život, dokud mu stačí ná-

boje. Nečinil si však klamných nadějí, jak ten boj dopadne.

Jak by mohl odolat tlupě lupičů, když se musil násilím přemáhat, aby se mu nezavřely oči.

Kolem něho bylo nyní ticho, hrozivé ticho . . .

A teď zaslechl vzdálený dusot koní. Zdálo se mu, že ten dusot se ozývá ze směru, kterým ležel duar, jeho duar.

Hledali ho snad?

Hluk asi vzbudil podezření v neviditelném nepříteli, neboť Henri zaslechl zase šustot křoví a přidušený zvuk hlasů. Uprchnou snad lu-piči a nechají mu cestu volnou ?

Zase se však odmlčeli. A Henri se neodvažoval pohnout, bojuje stále se spánkem, který ho přemáhal.

Vzpomínal na Mullera a své přátele. Hlava se mu až zatočila při myšlence, že je již nespatří, nikdy nespatří.

Teď litoval, že neposlechl Mullera a vydal se sám do pouště. Ale co mu byla platná pozdní lítost?

V křoví znova zašustilo. Chvěl se, že již byl objeven jeho úkryt.

Kdesi nahoře se ozval zvuk jiných hlasů . . . Ano, tam volali Choasové, ale Henri neslyšel, co mluví. Snad povzbuzovali své druhy, kteří se za ním vydali do propasti.

Jedna věc ho však udivovala.

Proč ti Choasové, kteří byli zde dole, zůstávali stále na jednom místě? Jestliže ho hledali, pak by měli postupovat. Snad ho chtěli obklíčit a postupovali se všech stran. Neodvažoval se ani pohnout.

Šustot v křoví se opět ozval. Stále na témž místě, kdesi vlevo od něho.
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Kolik jen bylo těch nepřátel ? Jistě jich nebylo mnoho, neboť za jediným člověkem se přece nepustilo mnoho lidí. Kolik jich tedy bylo ?

Tři, čtyři, pět...

Kdyby jich bylo jen pět, snad by je mohl postřílet.. . Ale ostatní zaslechnou rány, sestoupí dolů a bude zase tam, jako je teď. A bude mu ještě hůře, neboť shora ho mohou zasypat kameny, kterým zde se bude moci jen těžko uhýbat.

Hodiny míjely a nic se nedělo ...

To bylo víc než podezřelé.

Nevydržel již déle nehnuté. Bok, na kterém ležel, bolel od nějakého kamene a levá ruka mu dřevěněla.

Obrátil se...

Tím však, ač se obracel velmi opatrně, rozechvěl suché křoví. A kdesi vlevo od něho se také ozval šustot.

Prozradil se ... Teď tedy nastane poslední okamžik. Připravil si pušku a opřel ji o kámen před sebou.

Prst na spoušti se mu chvěl. A zdálo se mu, že křoví před ním se rozhrnuje a že z něho vystupuje statný lev ... Ale ten lev byl oděn v černý plášť Choasů ... Pochopil, že tu jde jen o přelud předrážděných nervů a vynaložil všechnu sílu vůle, aby se ovládl. . . Podařilo se mu to.   Vidina   před   ním   zmizela,   ukazováček   teď   spočíval   pevně   na spoušti. Teď vnímal jen skutečné věci a slyšel jen skutečné zvuky.

Napjal sluch ... A zase zaslechl zvuk přidušených hlasů . ..
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                       NA ÚTĚKU PŘED PLAMENY

Zvuk hlasů ustal, ale Henri co chvíli postřehl pohyb v křoví. Ne-měl již pochyb, že tam jsou lidé ... a těmito mohli být jen Choasové.

Jistě ho již obklíčili a každé chvíle ho napadnou.

Uplynulo deset minut a pak Henri spatřil mezi křovím ... bílý burnus.

Byl překvapen. Vždyť Choasové nosili burnusy černé. Tedy to snad nebyli nepřátelé ?

Neodvažoval se však pohnout, neboť stále ještě nedůvěřoval.

Neznámí začali zase spolu mluvit, ale jejich hlasy k hochovi doléhaly jen jako pouhý, nesrozumitelný Šumot.

Teď padl výstřel a kulka udeřila do kamene nedaleko místa, kde se skrývali oni neznámí lidé.

Za prvým výstřelem následoval druhý a třetí, a Henri poznal, že je stříleno shora. Zůstal dále bez pohnutí. Nechápal, co se zde děje, ale o jednom byl již přesvědčen. Ti mužové v rokli nebyli Choasové, ne-boť pak by na ně Choasové nestříleli.

Kdo to vsak jen byl ? Henri se neodvažoval prozradit svou přítomnost, neboť věděl, že v poušti žije mnoho kočovných lupičů, kteří se vzájemně nemají nijak v lásce. Kdyby se ukázal, mohl by padnout do rukou jiných nepřátel, třeba ještě krutějších než Choasové.

Shora padaly dále výstřely ... A pak se ozval výkřik ...

Jeden z mužů, kteří se skrývali v rokli, byl zasažen. Henri se vsu-nul pod velký plochý kámen, aby byl chráněn před kulkami.

Výstřely ustaly. Když byl klid již půl hodiny, Henri se odvážil přiblížit se k místu, kde se skrývali oni neznámí. Pomalu postupoval, rozhrnuje před sebou větve křovin. A pak spatřil. . .

Na zemi ležel muž a nad ním klečel jiný. A Henri poznal Jusufa...

Nedovedl utajit výkřik překvapení...

Jusuf se prudce otočil s puškou připravenou k výstřelu. Spatřil hocha a radostně zvolal: „Ibn,ty?"

„Ano, Jusufe, já to jsem ... Ale co tu děláš ty?"

„Ausa a já jsme šli na výzvědy, abychom vypátrali ležení Choasů, neboť jsme zjistili, že tě unesli. Sidi Muller tě chtěl vysvobodit...
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Byli jsme však zpozorováni a musili jsme utéci sem, nechtěli-li jsme být zajati. . . Jen tak tak, že jsme se nezabili při zlézání do rokle ...

Myslili jsme, že jsme Choasům unikli, ale objevili nás a stříleli po nás... Ubohý Ausa, je mrtev...!"

Henri se naklonil nad Ausou.

Jusuf měl pravdu. Ausa byl mrtev. Kule mu projela hlavou.

„Pravil jsem mu, aby se dobře schoval," pokračoval zase Jusuf, „ale nedal si říci a chtěl vidět nahoru. Choasové ho spatřili a zastřelili. A teď vědí, že jsme zde a vynaloží vše, aby se nás zmocnili."

„Myslíš, že se lze dostat z této propasti?"

„Lze, ale teď to bude velmi těžké, když Choasové o nás vědí."

„Snad to půjde v noci..."

„V noci bychom se vydávali v nebezpečí, že padneme do nějaké díry."

„Jsme tedy odsouzeni, abychom zde zahynuli..."

Arab místo odpovědi jen mávl rukou. Díval se na mrtvé tělo Ausovo a Henri viděl, jak se mu v očích lesknou potlačované slzy. Vž-

dyť Ausa byl Jusufův synovec a miláček ...

„Ale o něco se pokusit musíme," naléhal Henri.

„Ano ..." zašeptal Jusuf, „ale teď musíme čekat, neboť jsme pozorováni. V noci se o něco pokusíme. Bude to velmi nebezpečné, ale není jiné cesty..."

„Co máš v úmyslu ?" ptal se Henri.

Jusuf ho uchopil za paži a donutil, aby se těsněji přitiskl k zemi.

„Skryj se líp," napomínal. „Nebo budeš zabit stejně jako Ausa."

Henri se ukryl, jak jen nejlíp mohl.

Jusuf se natáhl podle něho a oba tak zůstali bez hnutí, hlavy mají-

ce ukryty pod plochým kamenem.

Choasové však se nevzdalovali. Čas od času bylo slyšet jejich hlasy.

„Ti bídáci nám neposkytnou příležitost," pravil Jusuf.

„Víš, že jejich šejk je mrtev?"

„Jakže?"

„Opravdu ... Viděl jsem jeho mrtvolu."

„Kde?"
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„Zde v rokli.. . Sotva sto metrů odtud ... Asi chtěl sestoupit do propasti za mnou, uklouzla mu noha a zřítil se .. ."

„A jak ses dostal dolů ty?"

„Nevím sám, jak se stalo, že se mi to povedlo ..."

Nová kulka, která se nedaleko rozpleskla na kameni, ukončila jejich rozhovor.

„Což nás vidí ?" divil se Henri.

„Nás ne, ale vidí Ausovo tělo ... Ubohý Ausa ...! Střílejí na něho ještě po jeho smrti!"

Výstřely ustaly, ale Henri s Jusufem se stále neodvažovali pohybu ...

Po chvíli se nad nimi ozval rachot kamení a do rokle padlo tělo.

„Tady je jeden, který chtěl za námi," pravil Jusuf. „Myslím, že se již nenajde druhý, který by se pokusil o totéž ... Nehýbejme se ... Až nastane noc, snad se nám podaří dostat se na místo, které znám a odkud vede cesta k záchraně. Ale bude to práce těžká ..."

„Musíme se pokusit i o nemožnost," pravil Henri tise.

„Ano, neboť nemáme na vybranou ... Buď nás čeká kulka Choasů, nebo smrt hladem ..."

Hodiny míjely.

Konečně slunce zmizelo a bylo vidět již jen růžové odlesky, které se chvěly na okraji propasti.

„Za půl hodiny se budeme moci dát na cestu," pravil Jusuf. „Pole-zeme podél levé stěny až k místu, kde se tyčí černá skála. Tam se pokusíme   o   výstup   ...   Bude   to   těžké,   ale   je   to   jediné   místo   ...

Dostaneme-li se nahoru, pak stačí krátký skok, abychom byli na svobodě. Dostaneme se na pěšinu, kterou velmi dobře znám a která vede z hor. Po ní se dostaneme k lesíku, kde se skrývá sidi Muller. Pak jsme zachráněni! Snad nás Choasové budou pronásledovat, ale naše koně nikdo nedohoní... Jen to zlézání skal v noci bude nesmírně nebezpečné."

Ale ve chvíli, kdy se v rokli skutečně setmělo, objevil se náhlý jas.

„Co to jen je?" ptal se Jusuf.

Chvíli se rozhlížel a pak uchopil hocha za ruku.
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„Ti bídáci! Když poznali, že nás nedostanou, zapalují křoví...

Házejí sem hořící víchy trávy ... Za chvíli kolem nás bude moře plamenů   ...  Nesmíme   ztrácet   ani   chvíle   ...  Utíkejme   ...   Ale  opatrně, křovím .. ."

Jusuf ještě naposledy pohlédl na mrtvolu Ausovu a rozloučil se s ní hlasem, v němž se chvělo dojetí: „Alláh kéž mu otevře svůj sedmý ráj!"

Pak  uchopil   Henriho  za  ruku  a   táhl   ho  za  sebou.  Křoví  již praskalo pod náporem plamenů. Oheň se rozhořel uprostřed rokle a pomalu se Šířil na všechny strany. Henri spatřil hada, který nedaleko něho se kroutil v plamenech, z nichž se marně snažil uniknout.

Náhle se oba uprchlíci zarazili. Před nimi bylo tak husté křoví, že se jím nemohli prodrat.

Za nimi se již plazily ohnivé jazyky se zlověstným praskotem.

„Vpravo! Vpravo!" udával směr Jusuf.

Vpravo byla srázná stěna rokle, jen řídce pokrytá křovinami. Byl vsak presto jen možný výstup na tomto místě. Dostanou-li se nahoru, budou alespoň na chvíli zachráněni. Byl to strašně těžký úkol, ale nebezpečí smrti Často propůjčuje člověku nadlidské síly.

Jusuf a Henri se zavěsili na prvé keře a Šplhali...

Nohy vyhledávaly i ty nejmenší opory a centimetr za centimetrem se oba soukali výše. Když cítili, že některý keř povoluje pod jejich vahou, rychle se zachycovali jiné opěry, často jen pouhého kamene, který také povoloval, ale ta chvilka stačila, aby se uchránili zřícení.

Nebyli již daleko od kraje propasti, když je spatřili Choasové.

Kulky začaly narážet do kamenů, ale oba jich nedbali a šplhali vzhůru,  kryjíce  se  za  keři.  Konečně   ještě  poslední  úsilí  a  dosáhli okraje propasti.

„Zachráněni! Jsme zachráněni!" zvolal Jusuf.

A oba, těžce dýchajíce, padli vyčerpáni na zem.

Proti kulkám byli chráněni hřebenem, který tu tvořila skála . . .

Henri zachránil svoji karabinu, ale Jusuf měl jen nůž, který mu visel na šňůře kolem krku.

Když si trochu odpočali, Jusuf se odvážil pozvednout se a vrhnout pohled po okolí. Hned spatřil černé burnusy na druhé straně rokle.

„Půjč mi svoji pušku," pravil Henrimu.
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Hoch podal karabinu Arabovi, který byl výborným střelcem. Arab namířil a čtyřikráte vystřelil po Choasech, kteří byli jasně viditelní v záři plamenů.

„O čtyři míň," pravil pak. „Pomstil jsem smrt Ausovu."

Nepřítel se teď ukryl a jen zuřivý křik prozrazoval jeho přítomnost oběma zachráněným.

„Až se objeví, zase jich několik srazím," pravil Jusuf. „Máš ještě náboje?"

„Ještě několik. Ale snad by bylo rozumnější šetřit s nimi pro pří-

pad, že na zpáteční cestě bychom narazili na nějakou šelmu."

„Máš pravdu ..."

A Jusuf vrátil hochovi ručnici.

V rokli zatím zuřil požár. Zvířata prchala, pokud mohla, před pla-meny a jiná se svíjela uprostřed nich.

„Ubohý Ausa!" vzdychl si Jusuf. „Shoří na popel. Jen zdali ho pak Alláh pozná?"

Arabové totiž věří, že po smrti se objeví před Alláhem ve své tě-

lesné podobě a že tam budou odměněni podle zápisu v knize osudu.

A domnívají se, že by se mohlo stát, že nebudou poznáni, bylo-li jejich tělo zohaveno a že pak by také nemohl být určen úděl podle knihy osudu. Proto každý Arab se tolik bojí zohavení své mrtvoly.

Na obzoru lehoučký opálový nádech oblohy prozrazoval, že se rodí nový den.

„Musíme se dát na cestu," pravil Jusuf. „A musíme jít rychle, ne-boť je možné,  že Choasové se pokusí uzavřít nám východ  z hor.

Kdyby se tak stalo, padli bychom jim do rukou, až bychom vystřelili poslední náboj. Musíme si pospíšit, neboť jistě nás budou pronásledovat. Neodpustí nám ty své mrtvé. Pokud nebudeme v blízkosti le-síka, kde čeká sidi Muller, nemůžeme se pokládat za zachráněné. A máme před sebou dlouhou cestu ... Teď musíme sestoupit do tohoto údolí, neboť zde nahoře bychom poskytovali Choasům příliš snadný cíl..."

Oba se dali na pochod, rychlý pochod, ač jejich těla si žádala odpočinku po tolika únavách a tolikerém napětí.

Slunce vycházelo ...
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Půda v údolí byla značně nerovná, ale oba přátelé se opatrně vy-hýbali roklinám a dírám v písku.

„Hrozí nám samum," pravil po chvíli pochodu Jusuf. „Podívej se jen na ty rudé mraky na obzoru."

„Snad se dostaneme k lesíku dřív, než písečná bouře vypukne,"

mínil Henri.

„Také doufám, ale znamená to vypětí všech sil... Kdybychom byli zastiženi samumem v horách, mohli bychom být smeteni do nějaké propasti nebo rokliny."

„To by se mohlo stát jen tehdy, kdyby vichr přisel od západu."

„A právě od západu přijde .. . Rychle!"

Spěchali nemluvíce... A konečně se dostali na místo, kde údolí se mírně sváželo směrem k poušti. Zde končily hory ...

„Pozor!" zvolal v té chvíli Jusuf.

„Co je?"

„Podívej se!"

Vztažená Arabova ruka ukazovala na nedaleký strom. Henri viděl, že na větvích se komíhá několik černých předmětů, podobných li-

ánám.

„Musíme se jim vyhnout," pravil zase Jusuf.

Ty černé liány byli totiž hadi, které Arabové nazývají ghia. Jsou to velmi tencí a velmi dlouzí hadi, jejichž uštknutí je smrtelné.

Strom byl hady přímo obsypán.

A náhle jeden z hadů se sesmekl se stromu a jako blesk se hnal k Jusufovi, který se uchránil uštknutí jen tak, že se rychle uhnul. Had minul cíl. Jusuf zvedl kámen a vrhl jej na hada. Kámen přeťal hada v půli a obě půlky se teď svíjely na zemi.

Musili   obejít   strom   dalekým   obloukem,   chteli-li   se   uchránit dalších útoků.

Henri dosud ještě nikdy neviděl černé hady. Slyšel o nich mluvit v du-aru, ale nevěřil všemu, neboť věděl, že Arabové často přehánějí, když vypravují o svých loveckých a válečných dobrodružstvích. Ale strach Jusufův před plazy mu dokazoval, že po této stránce měli vypravěči pravdu.

Teď se oba dostali na místo, kde se shromažďovala voda, stékající s úbočí hor. Proto také zde byla bujná vegetace.
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„Tamhle tomu palmovému lesíku se musíme vyhnout," pravil Jusuf.

„A proč?"

„Poněvadž bychom mohli narazit na nějakého pardála, kteří se obyčejně přes den skrývají v trávě na úpatí hor. Zde se kryjí před úpalem slunce ... A útočí na každého, kdo se přiblíží. Jejich útok je rychlý . . . Máš pardála na krku dřív, než ho spatříš. Proto musíme jít od lesíka co nejdále, abychom včas spatřili pardála, kdyby na nás za-

útočil. Máš nabitou pušku ?"

,,Ano ... a ručím ti, že se šelmy nechybím."

„Vím, ale nezapomínej, že pardál má sto životů. Jedna kulka na něho stačí málokdy. Nejlepší způsob je ještě ten, kterým pardála loví černoši."

„Do pasti?"

„Ne .. . Vrhacími noži! Což jsi ještě neviděl takový vrhací nůž?"

„Nikoli..."

„Je to těžký kus železa, vykovaný do tří hrotů a dole opatřený dřevěnou rukojetí. Představ si nůž s třemi čepelemi, z nichž každá trčí jedním směrem. Hodí-li se takovým nožem, nůž se otáčí a některá z čepelí musí zasáhnout cíl hrotem. A černoši dovedou vrhnout takovým nožem strašnou silou."

„A to se postaví proti pardálovi jediný muž ?"

„Nikdy. Černoši se na pardála odvažují jen ve skupině. Vypátrají místo, kde se pardál skrývá, hledí se přiblížit k šelmě proti větru a zasypat ji vrhacími noži dřív, než se pardál vzchopí k útoku."

Blížili se již k lesíku a spatřili vysokou trávu, která rostla za ním.

A Ju-suf již také spatřil mezi travou žlutou hlavu.

„Pozor! Pardál!" zvolal.

Henri také spatřil šelmu. Přilícil a čekal. Nechtěl vystřelit na tak velkou vzdálenost, neboť pak by neměl jistoty, že zasáhne šelmu na správném místě.

Pardál byl  oslepen slunečním světlem a proto hned neskočil.

Teprve po delší chvíli bylo viděti, jak se žene travou k nepřátelům. A pak skočil...

V té chvíli již také třeskl Henriho výstřel.
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Pardál se zarazil uprostřed skoku a zhroutil se na zem, kde se za-

čal svíjet.

„Správná rána!" pochvaloval Jusuf. „Byl zasažen přímo do srdce, neboť jinak by se byl již zase zvedl. Pojďme se na něj podívat."

Když došli k pardálovi, v jeho těle již nebylo života. Bylo to zvíře statné, přímo nádherné.

„Čtyřletý kousek," pravil Jusuf. „Ti jsou nejnebezpečnější, neboť jsou v plném rozvoji sil... Ale za půl hodiny z této šelmy nezůstane mnoho..."

A Jusuf ukazoval do výše, kde již kroužili supové.

„Teď rychle pryč!" pokračoval. „Choasové jistě zaslechli výstřel a supové jim ukazují místo, kde jsme."

A tak tomu také bylo. Jenže Choasové byli blíž, než se domníval Jusuf. Sledovali uprchlíky po druhé straně rokle a dostali se na pláň jen o malou chvíli za nimi. Výstřel jim prozradil místo, kam mají za-mířit. A Jusuf s Henrim je nemohli vidět, neboť krajina zde byla značně nerovná.

Když je posléze spatřili, Choasové jeli na koních, které měli ukryté někde na úpatí hor.

„Teď půjde o to dobře umístit každou kulku," pravil Jusuf Henrimu, když spatřili přijíždějícího Choase. „Rychle do lesíka!"

Na planině zůstat nemohli, neboť tam by se stali snadnou kořistí Cho-asů. Běželi do lesa doufajíce, že tam byl jen jeden pardál.

Choasové poznali úmysl uprchlíků a popohnali koně. Nastal zá-

vod na život a smrt...

Prchajícím  se však podařilo dostat do lesa včas a nestali  se předmětem   útoku   jiného   pardála.   Ukryli   se   za   prvý   strom,   Henri poklekl, zamířil a střelil.

Jeden z Choasů sletěl s koně, ale ostatní se tím nedali odradit. Se-skákali s koní a pěšky se blížili k lesu.

Henri poznal, že nesmí šetřit náboji. Ráz na ráz tiskl kohoutek pušky.

Živá střelba dokázala Choasy zastrašit. Asi se domnívali, že v le-síku je skryto několik střelců a rychle ustoupili za písečnou dunu, za níž se ukryli.
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„Tím nám není pomoženo," pravil Jusuf. „Nesmíme se odtud ani hnout. Leda snad v noci. A musíme se mít na pozoru, aby nás nena-padli zezadu."

Supové, kteří se již snesli na zdechlinu pardála, vzlétli při výstřelech, ale teď jeden po druhém zase se snášel na mršinu.

Slunce se již ukrylo za rudohnědé mraky, které stále temněly a temněly. Nebylo vánku, ani jeden lístek se nepohnul. Bylo mrtvé, tí-

živé dusno.

Jusuf zneklidněl.

„Za chvíli se přižene samum," pravil. „Jsme zde na špatném místě. Vyvrátí-li stromy, můžeme jimi být rozdrceni."

„Ale co dělat?"

„Máme jen jedinou možnost. Musíme se dostat na druhou stranu lesíka dříve, než se samum přižene."

A Arab táhl za sebou hocha napříč lesíkem k opačné straně, než na které byli Choasové.

Pak vystoupili z lesa ... Ale zde se objevilo jiné nebezpečí. Za le-sem tekl dosti široký potok, do kterého mohli být vichrem smeteni. A nad potokem byly stromy, na nichž bylo vidět černé hady.

Z dáli se již ozývalo temné hučení, předzvěst řítícího se samumu.

„Musíme se vrátit," pravil Arab. „Zde jsme na nebezpečnějším místě než v lese."

Vrátili se a ukryli se v křoví, které bylo ještě dosti vzdáleno od prvních stromů.Hučení, ženoucí se od západu sílilo a sílilo.

„Nechť nás Alláh chrání," šeptal Jusuf, ukláněje se hluboce k zemi.

Náhle se setmělo. Zděšená zvířata prchala kolem obou. Teď za-praštělo křoví a těsně vedle nich se objevil pardál. Henri sevřel pušku .. .

Než mohl vystřelit, zvíře bylo již daleko. Pardál byl příliš vydě-

šen, než aby útočil. Jeho zděšené mňoukání se ozývalo již odněkud za potokem.

Henri a Júsuf čekali v křoví, jsouce pevně přitištěni k zemi.

„Ten keř nás mnoho neochrání," pravil Jusuf. „Ale je to lepší než někde pod stromem, který může člověku padnout na hlavu."

„Což jsou na tom Choasové líp ?" odpověděl Henri.
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Jusuf neodpověděl.

Hučení a šumění bylo náhle vystřídáno úplným tichem, které pů-

sobilo až nepříjemně.

Pro toho, kdo se dostal po prvé na poušť, mohlo by toto ticho být znamením, že nebezpečí minulo. Ale Jusuf byl dítě pouště. Věděl, že je to jen jakýsi oddech samumu, pravý klid před bouří. Proto neodpověděl a přehodil si cíp burnusu přes hlavu.

A již tu byl také prvý nápor vichru, strašný nápor. Henri cítil, jak je poté zavalen nesmírnou tíží, která mu hrozila vyrazit dech z prsou.

Kdesi vzadu padaly a praskaly stromy, keř byl bičován spoustami písku. A pak povolil. Byl vytržen a unášen pryč.

Oba přátelé se zachytili kořenů keře, ale taková byla síla větru, že se musili pustit, jako by je nějaká obrovská síla táhla zpět.

Ve chvíli byli pokryti vysokou vrstvou písku, oslepeni a konečně vrženi do jámy, kterou samum v písku vyhloubil... A byli odtrženi jeden od druhého...

Henri volal Jusuf a ... Nikdo neodpovídal... Pak spatřil muže, sna-

žil se k němu dostat a poznal, že to není Jusuf, že je to Choas, kterého sem zahnal samum.

V té chvíli se také objevil Jusuf, který se proti větru dral k místu, kde tušil Henriho.

Choas Araba spatřil. Vrhl se na něho ...

Henri pozvedl pušku, ale to se již oba mužové váleli na písku v těsném obětí. Henri se dral k zápasícím, aby příteli pomohl. Přišel však pozdě. Jusuf se zbavil nepřítele sám.

„Dejme si pozor, hochu," pravil Arab zvedaje se. „Tenhle Choas tu není sám."

Jusuf mluvil pravdu. Vítr zanesl sem tři Choase. Ale na jednoho padl strom a druhého zneškodnil Jusuf. Třetí zatím ležel na pokraji lesíka za padlým stromem a pozoroval, co se děje. Pak pozvedl puš-

ku a Henri zaslechl hvízdnutí kulky kolem ucha.

Neváhal. Střelil a Choas se zhroutil.

„A teď se pokusme zmocnit se koní těch Choasů," navrhl Jusu£.

„Musí zde mít někde koně. Asi tam za tím pískovým pahorkem."

Spěchali k naznačenému místu. Koně tam byli opravdu. Byli při-vázáni a neutrpěli příliš samumem, jak se zdálo. Byli jen vyděšeni...
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Jusuf uchopil jednoho za uzdu ... Henri chytil druhého.

„A teď vpřed," pravil Jusuf. „Sám Alláh je poslal k naší zá-

chraně."

Oba skočili do sedel a ujížděli pryč ...

Ujíždět bylo však spíše jen jejich přáním, neboť půda zde byla nerovná a koně proto mohli jet jen klusem. Tu a tam byly díry, hluboké až pět metrů a nánosy písku bránily, aby jezdci je mohli zdaleka zpo-zorovat.   Bylo   nutné   spolehnout   se   na   pud   koní,   zrozených   a   vy-chovaných v poušti.

Asi za dvě hodiny jízdy nastala noc. Jezdci byli nuceni se zastavit, neboť jízda v noci by byla opravdovou hrou se smrtí.

Utábořili se uprostřed planiny.

Obloha byla již zase bez mráčku. Zářily na ní miliony hvězd, jejichž lesk tlumil svit měsíce.

Přivázali koně k uschlému pni stromu a natáhli se do písku, dosud horkého.

„Spi, hochu," vybízel Henriho Jusuf. „Bdít budu já."

„Nechce se mi spát," bránil se hoch.

„Odpočiň si alespoň dvě hodiny. Pak budeš se moci se mnou stří-

dat v bdění."

„Bojíš se nějakého útoku ?"

„Ano."

„Útoku šelmy?"

„Ne ... Spíše se bojím Choasů ... Jistě budou hledat své zmizelé druhy a my jsme zanechali znatelnou stopu."

„Nemají však naděje, že by nás mohli vypátrat před svítáním, ne-boť stejně jako my se musí zastavit pro nerovnost půdy."

„Měsíční světlo mě znepokojuje ... Poslyš . .. Snad by pro nás bylo výhodnější, kdybychom se pokusili dorazit do lesíka, v němž jsou   naši.   Je   dost   vidět,   abychom   mohli   postupovat   krokem.

Kdybychom byli přepadeni Choasy, neubránili bychom se jim. Snad bychom jich zabili několik, ale ostatní by se na nás vrhli a to by byl náš   konec.   Spojíme-li   se   včas   s  našimi,   budeme   dostatečně   silní, abychom se mohli ubránit."

„Jak si přeješ, Jusufe . . . Máš pravdu."

„Dobře, nasedněme tedy ..."
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V okamžiku, kdy se chtěli vyšvihnout do sedel, ozval se vzdálený řev.

„Pán   s   tlustou   hlavou   bloudí   po   bledu,"   pravil   Arab.   „Jen abychom se s ním nesetkali... To by nám ještě chybělo ... Doufám však, že se spojíme s našimi dříve, než se objeví."

„Objeví-li se, je dosti jasno, abych se ho nechybil."

„Jestliže..."

„Jak to jestliže?" divil se Henri.

„V normálních dobách, kdy bled není rozerván bouří, mohli bychom se spolehnout, že spatříme šelmu včas. Ale v poušti rozryté roklinami a poseté pískovými návějemi to není pravděpodobné . . .

Šelma se může skrýt za nějakou návějí a vrhnout se na nás znena-dání. . . Ještě štěstí, že máme koně, kteří nás upozorní na nebezpečí."

„Budeme se míti na pozoru."

Pobídli koně .. . Mohli jet jen krokem. Zvířata sama obcházela díry a násypy. Pak bez pobídky přešla v drobný klus.

Konečně se dostali do lesíka, v němž měl čekat Muller. Ale lesík byl prázdný, nebylo v něm nikoho . . . Pustili se snad Mullerovi jezdci dále k horám za Choasy ? Nebo před nimi ustoupili ?

„Co budeme dělat ?" ptal se Henri.

„Zbývá nám jen jediné. Musíme jet rovnou do duaru ... Tam se dovíme, co se zatím stalo."

„Snad naši jsou někde v okolí. . . Což kdybych vystřelil ?"

„Kdyby byli blízko, byli by nás již spatřili... Šetři s náboji... Mů-

žeme jich ještě potřebovat."

Jusuf několikrát zavolal. Když se mu nedostalo odpovědi, vysko-

čil na koně a oba jeli dál.

„Zdá se mi, jako bych slyšel hluk koní," pravil Henri.

„Pravda," odpověděl Jusuf, který se zastavil a poslouchal. . .

„Mohou to být naši přátelé, ale mohou to být též Choasové... Zde zů-

stat nesmíme ... Dále ..."

Cesta teď byla opravdu nesjízdná. Oba jezdci musili sestoupit s koní a vést je za uzdu ... A ke všemu se ještě objevily mraky, které čas od času zakrývaly měsíc, působíce tak nepravidelně se střídající období prudkého světla a úplné tmy.

„Nemůžeme jet dál," rozhodl Jusuf. „Musíme se utábořit."
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„Do rána je ještě daleko ..."

„Vím, dobré čtyři hodiny . . . Lehni si... já zatím budu hlídat koně."

Henri však chtěl být vzhůru a hlídkovat po boku Jusufově.

Kolem nich bylo úplné ticho a dokonalý klid. Nemohli být již pří-

liš daleko od duaru, neboť čas od času zaslechli zabučení dobytka.

„Jaká škoda, že jsme nemohli jít dál," pravil Henri. „Vesnice ne-může být dál jak dva, tři kilometry."

„Řekni raději pět nebo šest kilometrů ..."

„A co to je?"

„Nic, je-li dobrá cesta. Ale po takovéto cestě bychom potřebovali snad až šest hodin, než bychom se dostali do duaru."

Když samum proletí pouští, bývá obyčejně vystřídán jižním vě-

trem,   méně   silným,   ale   přece   jen   dostatečně,   aby   změnil   vzhled pouště. A tento vítr pak urovnává nánosy, které navršil samum. Jak je vidět, příroda je na vše připravena.

Jusuf a Henri čekali, napínajíce sluch, aby jim neušel ani nejmenší šelest. A náhle se koně začali chvět a klopit uši.

„V okolí je šelma," pravil Jusuf.

Henri se přesvědčil, že jeho puška je nabita a připravil se k střelbě.

Jusuf, který neměl střelné zbraně, vytáhl z opasku svůj lovecký nůž. Chtěl snad pouhým nožem zabít lva ?

Uplynulo pět minut.

Koně byli stále více neklidní.

Nebylo již pochyby, že v okolí se potuluje nějaké divoké zvíře a zvířetem tím mohl být jen lev neb pardál.

Měsíc se stále ještě objevoval, aby zas zmizel. To bylo velice ne-výhodné pro naše přátele. Zaútočí-li šelma ve tmě, kdy nebude lze nic vidět, pak se může stát všelicos.

„Bude to asi lev," Šeptal Henrimu do ucha Jusuf.

„Myslíš?"

„Jsem o tom přesvědčen. Jen lev si dá na čas s útokem. Pardál útočí náhle a již by se byl na nás vrhl."

„Pravda. Nevzpomněl jsem na to ..."
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„A ten lev nemyslí útočit na nás, nýbrž na naše koně ... Proti nám se vrhne jen tehdy, jestliže ho zraníme."

„Vynasnažím se, abych ho zabil jedinou ranou."

„Na neštěstí nemáš oči kočky, abys viděl i ve tmě. Myslím však, že šelma je ještě daleko a že naše koně jen cítí, ale dosud nevidí. Až je uvidí, pak nám to oznámí zařváním. Lev není zákeřný jako pardál; vždy předem vypovídá nepřátelství. Vypadá to, jako by chtěl říci, že je zde, aby si dal každý pozor. A je také možné, že nás vůbec nenapadne, je-li nasycen. Pak obyčejně jen bloudí pouští, aniž by hledal kořist... To by bylo pro nás nejlepší. Přeji mu, aby neměl hlad."

Čekání se protahovalo a koně byli stále neklidní . . . Vzpínali se a dali se jen těžko udržet.

Náhle se ozvalo zařvání zcela blízko.

„Přijde," zašeptal Jusuf. „Je to řev hladové šelmy."

Můžeme si snadno představit situaci obou nočních poutníků v poušti. Bylo tma, že nebylo vidět na krok. A kdesi před nimi byla šelma, která jako všechny kočky vidí stejně dobře ve dne jako v noci.

V takovém postavení málokdo by se ubránil zachvění.

A přece ani Arab ani mladý hoch se nechvěli.

Snad jen jejich srdce prudčeji bušila než jindy, ale to bylo vše.

Nové zařvání se ozvalo, tentokrát mnohem bližší než předešlé.

Bylo to jako burácení hromu a zdálo se, že se jím chvěje celá poušť.

Na štěstí nočním poutníkům přispěl na pomoc měsíc. Rozrazil teď mraky, jako by chtěl být svědkem události, ke které mělo dojít. A Henri s Jusufem spatřili vzrostlého lva ve vzdálenosti deseti kroků.

Henri pozvedl pusku, když šelma se již vrhla na koně a zaťala spáry do jeho šíje. Tu teprve padla rána.

Hoch vykročil a střelil lva téměř na dosah hlavně. Vpálil mu dvě kulky přímo do ucha.

Lev se zřítil k zemi, jako by byl zasažen bleskem. Ale s ním zá-

roveň padl i kůň, z jehož šíje se potokem hrnula krev.

Druhý kůň se již nedal udržet, vytrhl se a zbyl po něm jen vzdalující se zvuk dupotu kopyt, který zanikl v poušti.

„Buďme rádi, že jsme to odbyli tak a poděkujme Alláhovi," pravil zbožně Jusuf.
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Při těchto slovech se hluboce uklonil a mumlal jakási slova další, kterým Henri nerozuměl.

„Budeme musit dál pěšky," pravil, když ukončil svou tichou mod-litbu, „ale co na tom? Unikli jsme velkému nebezpečí. Čeho si může-me přáti víc?"

Hlásil se již nový den.

Na východě se objevil slabý úsvit a po poušti pobíhala zvířata, která v noci se skrývala moudře v doupatech.

Celá hejna supů poletovala nad tábořištěm obou lovců. Cítili maso lva a koně a nemohli se již dočkat bohaté hostiny.

„Na cestu," pravil Jusuf.

Při těchto slovech se rozhlédl kolem sebe.

„Alláh," zvolal. „Tam vidím jezdce."

„Vidím je také, ale nemohu rozeznat, zda jsou to naši nebo Choasové," odpověděl Henri.

„Jsou ještě daleko . .. Opatrnost vsak neškodí. Schovejme se tady za ten přesyp."

„Myslíš, že nás již spatřili?"

„Ne . . . My je vidíme, protože jedou na koních a jsou výše než my. Oni nás ještě nemohli vidět."

„Pojedou-li však právě tudy?"

Jusuf neodpověděl.

Jezdci se blížili... V ranní mlze je nebylo dlouho lze rozeznat, kdo to vlastně je. A byli již blízko, když Henri zvolal: „Jsou to Choasové."

„Ano, a je jich mnoho ... Snad celý kmen se vypravil po naší stopě .. . Přece jen jsme měli raději cestovat v noci. . ."

Arab nedokončil svou myšlenku. Znal Choase a věděl, co od nich může očekávat. Ten, kdo padne do jejich rukou, je obyčejně synem smrti, a zvláště tehdy, chtějí-li se mu Choasové pomstít. Pak to není jen obyčejná smrt, nýbrž smrt v mukách.Jusuf uchopil Henriho ruku a pevně ji stiskl.

Arab věděl, že každý odpor bude marný a že již brzy se oba oct-nou v rukou nepřátel.

Ti jezdili po poušti v kruzích, zřejmě hledajíce stopy ...
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Na chvíli se vzdálili, ale pak se prudce obrátili. Spatřili supy, kteří se již sletovali na mršiny lva a koně.

„Proklatci," zahučel Jusuf. „Jedou právě směrem k nám ... Máme jen jedinou možnost. Vrhněme se do některé díry a dejme se zasypat pískem. Dovedu již v písku uchránit malý otvor, abychom mohli dý-

chat.   Je   to   jediná   naše   spása.   Již   jednou   jsem   použil   podobného prostředku a Alláh mi pomohl."

„Ano, rychle," souhlasil Henri.

Oba sjeli do jedné z děr, hluboké čtyři metry. Když se octli dole, Jusuf podhrabal písek u jedné stěny díry, shora se sesul jemný písek a ukryl je zrakům všech.

Vrstva písku nebyla příliš silná a neznemožňovala jim dýchání, bylo-li lze o dýchání vůbec možno mluvit. Bylo to spise jen lapání dechu. Jusuf vsak dovedl si pomoci. Nožem prorazil v písku otvor, ale dalo mu mnoho práce, aby otvor nebyl v okamžiku zasypán.

Báli se teď jen jednoho. Aby se nesesula silnější vrstva písku, která by je pohřbila navždy.

A to by byla hrozná smrt:— smrt zadušením.

Oba se tiskli k sobě, pečlivě se vyhýbajíce jedinému, i tomu nejmenšímu pohybu, neboť tím by mohly být uvedeny v pohyb pískové vrstvy.

Slyšeli kolem sebe dupot koní. Nebylo pochyby, že Choasové narazili na jejich stopy a že teď je hledají. Jen aby některý z koní nestr-hl na ně další vrstvu písku.

V jedné chvíli jeden z koní se přiblížil těsně k díře a svrhl do ní písek. Jusuf jen stěží udržel teď volný otvor pro dýchání.

Písek jim vnikal do nosu, uší. Jusuf cípem svého pláště obalil hochovu hlavu. Písek na ně těžce doléhal, div je nedrtil tíží.

Henri cítil, že se dusí. Kolena se mu podlamovala. Jusuf to zpozoroval a sňal cíp pláště s hochovy hlavy.

Henrimu se ulevilo . . .

Asi čtvrt hodiny ještě čekali. . . Pak konečně zaslechli prudký dusot kopyt, vzdalující se dusot. Dusot slábl, až docela utichl.

Neodvažovali se však ještě vystoupit z díry. Vysunuli však již z písku hlavy, aby se jim volněji dýchalo.
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Teď však pro ne začalo jiné utrpení. Na písku se objevila spousta červených mravenců, kteří se jim dostali pod oděv a kousali a hryza-li. . .

Na poušti však již bylo ticho, ničím nerušené ...

„Již odešli," pravil Jusuf tiše.

„Zdá se," odpověděl Henri.„Počkejme ještě chvíli. . . Choasové jsou lstiví. . . Mohli by nás spatřit. Raději trpět, než se dopustit něja-ké neprozřetelnosti."

Náhle nad derou přeběhla gazela a zasypala oba pískem.

Henri i Jusuf se zachvěli. V prvé chvíli nemyslili jinak, než že Choasové se vrátili a objevili jejich úkryt.

„Jedna věc mě zde zdržuje," pravil Jusuf, když poznali pravou pří-

činu sesutí písku. „Nejsme daleko od místa, kde leží mršina lva a koně a proto bychom měli slyšet křik supů ... A neslyšíme nic."

„Snad jsou tak zaměstnáni žrádlem, že nemají čas na křik," mínil Henri.

„To nebývá jejich zvykem."

„Co tedy o tom soudíš ?"

„Nemohu říci. Ale rozhodně zde ještě zůstaneme."

„Máme zde počkat až do noci ?"

„Snad i to bude nutné."

Čekali dále, vydáni jsouce hryzáni mravenců ... Všade bylo ticho, příliš podezřelé ticho.

„Podívám se trochu ven," rozhodl se pak Jusuf.

„Chceš vylézt?"

„Tak hloupý nejsem. Jen se podívat."

Arab za pomoci Henriho se sunul z díry, až dosáhl rukama jejího okraje. Pak se na rukou vytáhl a rozhlédl se po okolí.

„Co je?" ptal se Henri, když se Jusuf zase octl vedle něho.

„Neviděl jsem nic... Nejsou zde... Ale pro jistotu ještě chvíli po-

čkáme."

Teprve za dvě hodiny se oba konečně odhodlali vylézt z díry.

Když ucítili pod nohama pevnou půdu, prvou jejich prací bylo vy-třást z oděvu písek a mravence.

Když se tak stalo, vykročili směrem k duaru.
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Ale tu se ozval výkřik a všade kolem za písečnými přesypy se objevily černé pláště Choasů ...

Choasové podle stop poznali, že uprchlíci neopustili místo, kde ležel lev a padlý kůň, ale marně hledali jejich úkryt. Byli trpělivější než oba uprchlíci, počkali a trpělivost přinesla ovoce.

Teď všichni obklopili uprchlíky. Henri ani nemohl použít pušky, neboť věděl, že její hlaveň je plna písku a že by se při výstřelu roz-trhla.

Choas, který teď se stal šejkem po smrti  Rabekově, uchopil Henriho za rameno a drsně se zasmál: „Věděl jsem, že tě najdeme . . . Choasům se takto neutíká . . ."

Sotva Choas pronesl tato slova, již se také zhroutil a zůstal ležet bez hnutí na zemi.Choasové se dívali ve směru, odkud se ozval vý-

střel, ale neviděli nic. Jeden z nich se vrhl k Henrimu, ale nová kulka srazila k zemi i jeho. A stejný osud sdíleli ještě dva jíní, kteří se od-vážili vztáhnout ruku na Henriho nebo Jusuf a.

Henri se domníval, že střelcem je Muller. On i Jusuf padli k zemi a teď teprve začaly na Choasy pršet kulky .. .

Choasové nevydrželi dlouho tuto střelbu neviditelného nepřítele.

Náhle se rozběhli ke koním, naskákali do sedel a uháněli pryč.

„Zachráněni, Alláh nám poslal ochránce," radoval se Jusuf. „Jeho slitování je bez konce."

Henri zatím zamířil k přesypu, za nímž tušil střelce. Doufal spatřit Mullera a div nevyrazil výkřik podivu, když spatřil — Saadiho.

„Tys to?"

„Já ... a jak vidíš, nestřílím špatně .. . Ani jednoho jsem nechybil."

Henri objal mladého Araba.

„Saadi, tys nám zachránil život. Choasové se domnívali, že za přesypem   je   více   střelců   a   prchli.   .   .   Ale   kde   je   Muller?   Není   s tebou?"

„Sidi Muller je v horách s našimi bojovníky ... Hledají tě."

„A proč jsi nešel s nimi ?"

„Sidi Muller mě nechtěl... Říkal, že jsem příliš mladý a slabý...

Zůstal jsem proto ve vesnici, ale jen tak dlouho, než odešli. Pak jsem se vydal za tebou na vlastní pěst... V noci jsem vzal pušku a vytratil jsem se z vesnice, aniž mě kdo spatřil. Když se objevil měsíc, skryl -  56  -

jsem se mezi písečnými přesypy a pokračoval teprve tehdy, když se zas měsíc ukryl za mraky. Nevěděl jsem, kam jdu . . . Šel jsem, kam mě nesly nohy ... Řekl jsem si, že dojdu na správné místo, bude-li to vůle Alláhova, jehož jméno budiž pochváleno .. . Nemohl jsem vsak postupovat tak rychle, jak bych chtěl... A pak jsem spatřil jezdce. Poznal jsem, že jsou to Choasové . .. Vrhl jsem se do písku a čekal. ..

Poznal jsem, že nemohu jít dál, že bych byl zajat... Ale nemohl jsem se ani vrátit, neboť i pak by mě byli spatřili... Zůstal jsem tedy zde a to bylo, co Alláh usoudil. Netušil jsem, že jste tak blízko ode mne.

Kdybych to byl věděl, byl bych zamířil k vám, ale bylo líp, že jsem to nevěděl."

„Ano, Saadi," odpověděl mu Henri... „Kdybys nás byl našel, byl bys teď i s námi zajatcem Choasů . .. Když jsi na ně začal střílet, domnívali se asi, že mají proti sobě celou skupinu střelců a uprchli. ..

Rozhodně jsi výborný střelec, Saadi. Ani bych to byl neřekl... Na ta-kovou vzdálenost ses mohl snadno chybit cíle."

„Cvičil jsem se ve střelbě potají... v poušti. . . Chtěl jsem se jednou vypravit na lva ... jako sidi Muller a ty."

Henri se na arabského hocha usmál.

„A pak jsem si přál, abych se ti mohl odměnit za službu, kterou jsi miprokázal, víš tehdy, když mě přepadl pardál... Jsem rád, že se mi to podařilo tak brzy."

„Jsi dobrý, statečný přítel."

„Jsem tvůj přítel a zůstanu jím ... Udělám, co mi poručíš ... Vž-

dycky tě poslechnu."

Jusuf za této rozmluvy nepřestal pozorovat poušť.

„Bylo by záhodno, abychom odtud včas zmizeli," pravil pak.

„Choasové jsou sice pryč, ale mají výborný zrak. Kdyby spatřili, že jsme teď jen tři, vrátí se a pak jim již neunikneme ... Vraťme se co nejrychleji do vesnice!"

Dva z koní, jejichž jezdci byli sestřeleni, byli nedaleko.

„Chyťme je," pravil Jusuf.

Koně se dali klidně chytit, aniž se pokusili o útěk.

Henri vsedl do sedla a Saadi za ním. Jusuf skočil na druhého koně a již tryskem ujížděli pryč.
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V té chvíli je spatřili Choasové a jali se je pronásledovat. Rychle se blížili.

„Však jim unikneme, přece jim unikneme," volal Jusuf, dodávaje tak odvahy oběma hochům.

Arabská vesnice nebyla již dále, jak tři kilometry. Jusuf věděl, že ji dostihnou dříve, než je Choasové dohoní. Nepočítal  vsak s ne-hodou.

A k nehodě došlo.

Jusufův kůň náhle zapadl do díry a padl. Arab mu sletěl přes hlavu, ale hned zase byl na nohou. Pokoušel se pozvednout koně, ale marně. Zvíře si zlomilo nohu. Tu Jusuf se dal do běhu a dohonil oba hochy ... Henri si myslil, že Arab skočí za ně, ale ten tak neučinil.

Věděl, že by tím koně přetížil. Volal na Henriho: „Jeď a nestarej se o mne!"

Při těchto slovech se chytil koňova ocasu.

„Jeďte co nejrychleji," pobízel. „Stačím vám."

Henri pobídl koně do trysku. Jusuf prokázal vytrvalost, kterou by byl v něm nikdo nehledal. Jeho nohy se sotva dotýkaly půdy. Skákal dlouhými skoky a nepřestával volat: „Rychleji, rychleji!"

Choasové nebyli od nich již dále jak na dostřel dobré pušky.

Konečně dorazili do vesnice. Sotva projeli plotem, jehož brána byla za nimi zavřena, Jusuf padl na zem. Sotva popadal dech, ale pře-ce šeptal: „Nedejte se, odrazte je! Alláh nám pomůže!"

Všichni Arabové, kteří zůstali ve vesnici, seběhli se k plotu, aby bránili   svůj   duar.   Dokonce   i   ženy   přiběhly,   aby   nabíjely   svým mužům pušky.

A Arabové také již zahájili střelbu.

Choasové byli tak rozjeti, že nemohli okamžitě koně obrátit. A střely mezi nimi vykonaly dílo zkázy. Deset jezdců slétlo s koní, než lupiči pouště se dali na překotný útek.

To vše neviděl Jusuf, který omdlel. Přišel k sobě ve chvíli, kdy ve vesnici vše ztichlo.

„Co je? Kde jsou?" ptal se, když otevřel oči.
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„Pryč a asi se hned nevrátí," odpověděl mu Henri, který právě k němu přišel,

Henri se Saadim pomohli Jusufovi povstat a odvedli ho do jeho stanu, ač se bránil:

„Copak jsem stará baba, aby mě museli hoši vodit!"

„Však jsi dokázal pěkný kousek, Jusufe, odpočiň si nyní," uklid-

ňoval ho Henri.

„Když jsem byl mlád, dokázali jsme víc a cvičili jsme podobné kousky," odpověděl Jusuf. „Ale teď jsem již stár. Doběhl jsem jen proto, že Alláh tak chtěl."

Jusuf měl pravdu, když mluvil o stáří. Bylo mu již pětačtyřicet let a tedy již něco znamenalo, když po tři kilometry stačil koni v trysku.

A vůčihledě se mu vracely síly i nálada.

„Choasové si rozmyslí zaútočit po druhé na náš duar," smál se.

„Říkají si lvové pouště, ale chvástají se. Pán s tlustou hlavou, ten by jedním skokem se přenesl přes náš plot... Ti asi zuří... Teď bych jim nechtěl padnout do rukou."

Na chvíli se odmlčel a pak pokračoval: „Jen aby na ně teď nenarazil sidi Muller. Pomstili by se mu ..."

„Sidi se umí bránit," odpověděl Saadi.

„Snad na poušti by se ubránil, ale v horách by byl proti Choasům v nevýhodě . . . Choasové jsou v horách doma, znají tam každou cestičku, počkali by si na naše někde v záloze a zasypali by je balvany."

Do stanu vstoupil šejk Abdallah, aniž si toho kdo všiml, a vysle-chl konec rozmluvy. A hned do ní vpadl.

„Sidi Muller má s sebou lidi, kteří se v horách vyznají stejně jako Choasové. Jen se divím, že dosud nejsou zpět."

„Asi mě stále ještě hledají," vysvětloval Henri.

„Nepřijdou-li do příštího rána, musíme je jít hledat my," rozhodl šejk. „Není sice moudré nechat vesnici bez obránců, ale ..."

„Šejk Abdallah! Šejk Abdallah!" ozvalo se venku volání, které přeťalo šejkova slova.

„Zde!" odpověděl Šejk.

Před stanem zazněly kvapné kroky, stanový závěs se rozhrnul a vstoupil Arab.
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„Ale, Azime, ty?" přivítal ho Šejk. „Kde jsou ostatní? Kde je sidi Muller?"

„Sidi Muller je zajat... A osm našich je mrtvo," dodal Azim smutně.

„Kde se to stalo ?"

„V rokli smrti."

„Byli zajati Choasy?"

„Ne, Tuaregy ..."

„Tuaregy . . . ? Kde ti by se zde vzali?"

„Čekali tam na nás .. ."

„Vypravuj souvisle, co se vlastně stalo!"

„Čekali jsme v lesíku na návrat Jusufův a Ausův, kteří se vypravili na výzvědy. A pak jsme spatřili přijíždět k lesíku berberského jezdce. Sidi Muller mu vyjel vstříc a vyptával se ho. Berber mu sdělil, že spatřil Choasy u nízkých skal. Když mu pak ještě dodal, že spatřil mezi nimi bílého hocha, sidi Muller se nedal udržet. Rozjel se k níz-kým skalám. Berber nás vedl."

„A byl to zrádce, ne?" přerušil vypravěče šejk.

„Hnusný zrádce! Nechť ho džehenna pohltí! Vedl nás. Jel v čele se sidim. Já jsem jel poslední. A spatřil jsem, jak se náhle vynořili mezi skalami mužové, kteří měli lithamy na obličejích. Byli to tedy Tuaregové . . . Hned také padly prvé rány a několik našich sletělo s koní. Poznal jsem, že je vše ztraceno, otočil jsem koně a ujížděl pryč.

Spatřil jsem ještě, jak sidi Muller se zbytkem našich vjel do rokle smrti..."

„A Tuaregové tě nepronásledovali?" vyzvídal šejk.

„Ne ... Otáčel jsem se, neboť jsem pronásledování čekal. Ale nejel za mnou nikdo."

„Kolik bylo těch Tuaregů?"

„Asi třicet..."

„Pak tedy sidi Muller jim může ještě uniknout."

„Z rokle smrti ? Tuaregové jistě obsadili oba východy. . . Snad právě proto neměli čas mě pronásledovat, že se chtěli dostat k východu na opačné straně rokle . . . Sidi Muller je obklíčen . .."

„Mohli bychom jej vysvobodit?" ptal se rychle Henri.

„Ano, překvapíme-li Tuaregy v noci," odpověděl El Azim.
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„Nejsou-li naši již pobiti," dodal Šejk.

                               ČERNOCH BOMAKO

Henri byl zdrcen. Měl Mullera rád jako otce a teď snad jeho ujec již nebyl mezi živými. Zármutku se však neoddával dlouho. Rozhodl se náhle, že učiní vše, aby ujce buď vysvobodil nebo pomstil. Obrátil se k šejku Abdallahovi s dotazem:„Půjčila by nám sousední vesnice několik mužů, kdybychom o to požádali?"

„Ano," odpověděl šejk. „Často jsem jim již prokázal stejnou služ-

bu, když byli přepadeni kočovníky ... Pojď, hochu, rozjedem se k nim. Vím, co chceš a je to i mým přáním."

Nejbližší duar byl vzdálen pět mil.

Šejk s hochem vsedli na koně a bez příhody se dostali do duaru šejka Mehmeda Aliho.

Mehmed Ali byl důstojný stařec, který byl proslulý na poušti pro svou statečnost i moudrost. Deset let bojoval s pouštními lupiči a podařilo se mu téměř poušť od nich vyčistit.

Svými lidmi byl šejk Mehmed milován a to nejen Araby, ale i čer-nochy, které kdysi koupil jako otroky a kteří se nechtěli z jeho vesnice vzdálit ani tehdy, když se jim dostalo svobody.

Když  Henri s Abdallahem  sestoupili  s koní ve vesnici, šejk Mehmed jim vyšel vstříc ze svého stanu: „Alláh s vámi," zdravil příchozí.

„I s tebou bratře," odpověděl šejk Abdallah.

„Co tě přivádí ke mně? Vstupte do mého stanu . . ."

„Ne, bratře ... Spěcháme ... Přišli jsme tě prosit o pomoc."

„Bude vám poskytnuta. Oč jde ?"
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„O toto," odpověděl Abdallah. „Muller, náš přítel, zmizel... Je teď v rokli smrti obklíčen Tuaregy."

„Kéž Alláh mu dopomůže uniknout... A ty si přeješ posilu pro jeho osvobození?"

„Ano."

„Nezapomínám, žes přispěl v nouzi i mne. A byl bych nevděčník, kdybych dnes nepomohl zase já tobě. Kolik mužů potřebuješ ?"

„Asi patnáct..."

„Je to velký počet na náš malý duar, ale rád ti vyhovím. Počítám ovšem, že vezmeš s sebou i své jezdce ..."

„Ano, stejný počet... Je to největší počet, který mohu postrádat, neboť nemohu nechat duar bez ochrany ..."

„Hlavně teď, kdy po bledu se potuluje loupeživá čeládka."

„Ano ... Sidi Mullera však musíme osvobodit a proto jsem přisel k tobě s prosbou o pomoc."

„Dobře jsi učinil.. . Muller je i můj přítel. . . Musíme vykonat vše, abychom ho vysvobodili... Je-li již v rukou Tuaregů, bude to těžký úkol."

„Jak jsem ti řekl, je obklíčen v rokli smrti, ale jsem přesvědčen, že se udrží několik dní."

„Tím líp ... Budeš se moci pokusit o jeho vysvobození, ale jen v noci, neboť podnik ve dne by znamenal určitou zkázu tvých i mých lidí."

„S tím počítám. Mým úmyslem je noční přepad."

„Dobré . . . Půjčím ti  patnáct mužů, z čehož deset černochů. Jsou to stateční muži, kteří mimoto nenávidí Tuaregy na smrt."

„Je však nutno si pospíšit."

„Hned dám příslušné rozkazy ..."

Při těchto slovech Mehmed Ali sňal s opěrného sloupu stanu dlouhou trubku, nasadil ji k ústům a třikrát zatroubil. Z trubky se ozval zvuk, který se značně podobal řevu nějaké šelmy.

Duar okamžitě oživl.

Když  Arabové i černoši se shromáždili u stanu svého šejka, Mehmed Ali se ujal slova:

„Přátelé, naši sousedé potřebují pomoci a přišli o ni žádat nás. Žá-

dají patnáct lidí. Kdo z vás se dobrovolně hlásí na nebezpečnou vý-
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pravu   proti   Tuaregům.   Na   této   výpravě   si   bojovník   může   získat slávu, ale také se může stát, že se nevrátí. Uvažujte dobře!"

Hlásili se všichni.

„Vidím," pokračoval šejk, „že Alláh mi dopřál, abych byl vůdcem odvážných mužů. Ale všichni nemohou jít. Určím proto sám ..."

A Mehmed Ali jmenoval jednoho za druhým z těch, které již předem určil pro tuto výpravu. Jak řekl, vybral pět Arabů a deset černochů. Vybraní se hned seřadili po boku šejka Abdallaha. Byli to muži skutečně   vybraní   a   hlavně   černoši   překvapovali   silou   i   vzrůstem svých těl.

Pak Mehmed Ali se vrhl obličejem k zemi a pravil slavnostně: „Alláh kéž vás provází, moje milé děti, a kéž vám dá vítězství.

Jděte s pokojem!"

Abdallah se vrátil pak hned se všemi do svého duaru, kde ze svých lidí vyvolil patnáct mužů. Výběr netrval dlouho a za chvíli již všichni seděli na koních, připraveni k odjezdu.

A tu se šejk Abdallah ptal:

„Kdo z vás zná cestu k rokli smrti? Cestu co nejkratší, abychom tam dorazili do soumraku?"

„Já," hlásil se jeden z černochů.

„Já také," ozval se druhý.

„Já tam byl také několikrát," dodal jeden z Mehmedových Arabů.

„Dobře ... Veďte nás ... Vpřed!"

A šejk vyrazil do pouště, když dříve ještě udělil pokyny, jak má býti chráněn duar a střídány stráže v době jeho nepřítomnosti.

Henri jel po jeho boku.

Tato jezdecká četa dvaceti Arabů, bílého hocha a deseti černochů byla skupinou, na niž bylo radost pohledět. Bylo vidět, že všichni její členové jsou stateční, tvrdí muži, které nedokáže nic zastrašit.

Černoši byli ozbrojeni dlouhými kopími se širokou čepelí, zbraní, které  dávali   přednost  před puškou a  s kterou  dovedli   mistrně  za-cházet.Tato kopí byla dlouhá tři metry, jejich násady byly z bambusu a ještě ovinuty koží, aby tak byla zvýšena jejich pevnost.

Černoši vesměs jeli na statných koních, jací se chovají na úpatí Atlasu.   Jsou   to   poněkud   těžší   koně,   kteří   nemají   rychlosti   koní arabských, ale zato je předčí vytrvalostí.
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Jeli tryskem, ale čas od času dal šejk Abdallah pokyn, aby jezdci přešli v jízdu krokem. Poskytoval tak oddech nejen koním, ale i lidem.

Všichni, kdož jeli s ním, znali dobře Mullera. Někteří dokonce pro něho i pracovali a všichni ho měli rádi pro jeho laskavost. Proto také hořeli touhou, aby již ho osvobodili.

Slunce ještě pálilo, ač se již schylovalo ke konci své denní dráhy.

Za dvě hodiny již zmizí za horami a den pak bude trvat ještě asi hodinu.

Než se dostanou k rokli smrti, bude již temná noc. Měli štěstí, že s večerem začaly vystupovat mraky, které slibovaly, že zakryjí měsíc, který by byl zamyšlenému podniku jen na překážku.

Náhle jeden z Arabů, který měl výborný zrak, spatřil jezdce, kteří přijížděli proti nim.

„Není jich mnoho," pravil.

„Pak tedy přímo proti nim!" velel šejk.

Koně vyrazili tryskem. Brzy se jezdci již jasně rýsovali proti za-tmíva-jícímu se obzoru. Bylo jich deset.

„To jsou Choasové!" zvolal Henri.

Byli to Choasové skutečně, ale nebyli ochotni pustit se v boj s po-

četnější  skupinou. Rychle   se obrátili  a  za  chvíli   zmizeli  mezi  pí-

sečnými přesypy.

„Ti bídáci jsou schopni jít varovat Tuaregy," mínil šejk.

„Nemyslím," odpověděl jeden z Mehmedových Arabů. „Je mi známo, že s Tuaregy žijí v nepřátelství a že dokonce mají mezi sebou jakousi krevní mstu."

„Vím o tom ... Ale poslední zpráva oznamovala, že Choasové vy-platili prolitou krev a že se s Tuaregy usmířili. Je jim to podobné, ne-boť vždy se snaží, aby si naklonili silnějšího. Dostanou-li se před námi k rokli smrti, bude vše ztraceno."

„Pak nám nezbývá než pustit se za nimi. .."

„Ano... Vpřed!"

Koně nyní skoro letěli, sotva se dotýkajíce kopyty písku.

Brzy se Choasové zase objevili. Nepočítali s tím, že budou proná-

sledováni a zastavili se za písečným kopcem, aby odpočali koním.

Když spatřili jezdce, naskákali do sedel, ale bylo již pozdě. Byli již -  64  -

obklíčeni a donuceni, aby zase sestoupili s koní. Choasové nebyli v přesile a proto bez odporu uposlechli. V jádru to byli vesměs zbaběl-ci.

„Mohl bych  vás dát  postřílet,"  pravil  Abdallah  zajatcům,  „a prokázal bych tím obyvatelům bledu nesmírnou službu. Ale budu mi-lostivý. Kulce stejně jednou neuniknete, tak stojí psáno. Abyste však dále   nemohli   škodit   pokojným   obyvatelům,   vydáte   mi   zbraně   a koně."

Z řad zajatců se ozvaly hlasy odporu.

„Vyberte si! Buď koně a zbraně, nebo smrt!"

Choasové se nezmohli na odpor. Poslušně složili zbraně před kopyta šejkova koně a pak dokázali svou zbabělost. Vrhli se do písku a jali se prosit o milost a slitování.

„Teď znáte slovo slitování," hřímal šejk, „ale neznáte ho, když napadnete slabšího. — Běda tomu, kdo zlé činí! Je psáno, že pešky a beze zbraní odejdete do pouště. Písek je měkký."

„Nech nám alespoň zbraně...! Co z nás bude, setkáme-li se s nějakou šelmou ?"

„Šelma šelmu nenapadne! Vyslovil jsem vás trest a tak je psáno!"

Pak se Abdallah obrátil k svým:

„Vpřed!" velel.

Četa se rozjela, vedouc za sebou koně Choasů a zanechávajíc jejich bývalé majitele klečící v písku.

Šejkův čin se snad zdá krutý, ale byl to skutečně jen spravedlivý trest a pak moudrá opatrnost. Bez koní Choasové nemohli včas stihnout Tuaregy a beze zbraní nemohli je posílit v nastávajícím boji.

Ostatně koně Choasů byli vesměs uloupení a Abdallah znal majitele mnohého  z nich. Byl  rozhodnut, že po ukončení výpravy je vrátí pravým majitelům.

Za hodinu Abdallah dal pokyn k zastavení. Nastala noc.

Poušť byla tichá a jen vzdálené řvaní lva, přicházející odněkud od horského úbočí rušilo klid.

„Zdá se, že jsou tu lvi," pravil Abdallah. „Ale doufejme, že se neodváží zaútočit na naši početnou skupinu."

„Nemají-li hlad," namítl jeden z Arabů, jménem Chelik. „Má-li lev hlad, nezastaví se před nikým a ničím."
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„Ať tedy přijde. Bude přijat podle zásluhy."

Setmělo se úplné. Nebylo vidět skoro na krok.

„Obávám se, abychom nezbloudili," pravil Abdallah.

„Buď bez starostí," ozval se náhle jeden z lidí šejka Mehmeda.

„Povedu vás."

„Jak nás povedeš v takové tmě ?"

„Cítím cestu nohou ..."

„Jakto?"

„Písek je tím pevnější, čím je blíže k horám. Až ucítím, že se mi drolí pod nohama, musíme zabočit vlevo."

„Dobře, věřím ti," souhlasil šejk Abdallah. „Vím, že jsi z nejlepších stopařů pouště .. . Dokážeš však nalézt rokli smrti?"

„Snadno ... Až zaslechneme šumění vody, bude to znamením, že se blížíme k rokli. Dříve však musíme přebrodit ued Arakim ..."

„Nemohli bychom nějak říčku obejít?"

„V této tmě to není možné. Pak bychom mohli snadno zbloudit...

Ale ued není hluboký."

Temnota byla stále stejně neproniknutelná, ale čas od času meze-rami v mracích vysílal měsíc své paprsky, které na chvíli osvětlily kraj. V takové chvíli  po pravé straně bylo  vidět  vysokou,  černou masu, jejíž rozeklané vrcholy se temně rýsovaly na obloze.

Pak dorazili k uedu, jehož vody se matně leskly . . .

Vůdce první vkročil do říčky, ostatní šli za ním. Ued skutečně nebyl hluboký. Voda nedosahovala koním ani po břicha.

Když se dostali za říčku, Abdallah zastavil koně a ostatní se řídili jeho příkladem.

„Děti," začal šejk. „Jestliže jsme skutečně již blízko rokle smrti, jak tvrdí náš vůdce, pak nejsou daleko ani Tuaregové. Jistě postavili mezi skály své hlídky. Není třeba, aby ty hlídky nás zaslechly při-cházet. . . Sestupme s koní, u kterých zůstane jen jeden muž. My ostatní půjdeme pěšky a všichni dávejte pozor, abyste působili co nejméně hluku. Dostaneme-li se však až k rokli, jak upozorníme na náš příchod naše obklíčené přátele?"

„To si vezmu na starost já," hlásil se Arab z duaru Abdallahova.

„Byl jsem často průvodcem sidi Mullera na nočních lovech a smluvi-li jsme si znamení pro případ, že by byl jeden od druhého odtržen."
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„Ale znamení vzbudí pozornost Tuaregů . . ."

„Ne, neboť znamení je vlastně napodobením výkřiku gnu . . .

Dovedu jej napodobit velmi dobře a gnu se v noci ozývá dost často.

Poslyšte."

A Arab vyrazil jakési zakvokání, zakončené krátkým, ostrým vý-

křikem.

„Umíš to dobře," chválil Abdallah Araba. „Tak dobře, že se obávám, aby sidi Muller nepokládal tvé znamení za opravdový křik gnu."

„Neměj obav ... V křiku je určitý způsob vyražení jednotlivých částí, který uniká nezkušenému sluchu, ale který je sidi Mullerovi velmi dobře znám."

„Tuaregové to nepoznají?"

„Nemám nejmenších obav."

„Nestačí však, abys oznámil náš příchod. Musíme dostat odpověď."

„I ta přijde. . . Ozve-li se v noci gnu, obyčejné mu odpoví antilopa . . . A sidi Muller dovede také velmi dobře napodobit křik antilopy."

„Dobře, uvidíme."

Arabové se dali na tichý, noční pochod, který mohl být nazván spíše plížením. Jeden postupoval za druhým v dlouhé řadě. Jemný pí-

sek dusil zvuk jejich kroků.

Náhle se mezi skalami ozval podivný výkřik.

„Jsme objeveni," pravil Arab, který vedl skupinu.

„Myslíš?"„Jsem o tom přesvědčen ... To byl  výkřik,  kterým pravidelně tuaregští zvědové oznamují, že spatřili nepřítele."

Vůdce se zastavil a všichni s ním ... Zůstali bez pohybu, napínají-

ce sluch.

Teprve asi za deset minut se dali na další pochod a postupovali ještě opatrněji.

Konečně dorazili k pověstné rokli smrti. Mluvil-li pravdu Arab, který přijel oznámit šejkovi Abdallahovi smutnou zvěst, pak Muller a jeho společníci byli někde dole.

„Teď je čas, abys zkusil své volání," pravil Abdallah Arabovi, který před chvílí mluvil o smluveném znamení s Mullerem.

-  67  -

Muž se nedal pobízet. Za chvíli již se ozval do nočního ticha křik polekaného gnu.

Ale neozvala se odpověď.

Arab opakoval volání, ale zase mu bylo odpovědí jen ticho.

Tu Abdallah a jeho bojovníci se začali domýšlet nejhoršího.

„Nešťastníci," pravil šejk. „Tuaregové je již povraždili."

„Pak ale .. . odtud neodejdeme . .. dokud je nepomstíme," pravil rozhodně Henri, ač na jeho hlase bylo znát, že polyká slzy.

„Buď bez starosti, synáčku," odpověděl mu Abdallah. „Učiníme, co bude v našich silách. Říkám ti vsak předem,  že Tuaregové  se dovedou skrýt ve skalách tak, že nelze je naleznout, chtějí-li se vyhnout boji."

„Však je nalezneme."

„Kdoví."

Jeden z černochů přistoupil k šejkovi a nabízel se, že sestoupí do rokle. Byl to chlapík herkulovského těla.

„K čemu ?" odpověděl mu šejk Abdallah. „Kdyby naši přátelé byli dosud v rokli, byli by odpověděli na zavolání."

„Nejsou-li spoutáni a opatřeni roubíky," namítl Henri.

„Můžeš mít pravdu ..."

Abdallah po těchto slovech chvíli uvažoval a pak pravil černo-chovi: „Dobře, Bomako, pokus se o to ... a  kéž tě provází Alláh."

Bomako předal svým druhům dlouhé kopí a bělavý burnus. Byl nyní skoro nahý a jen na řemeni kolem krku mu visel nůž.

Řekl šejku Abdallahovi tiše několik slov a pak zmizel v temnu noci.

Pokus Bomakův byl více než odvážný .. . Srazí-li se v rokli s Tuaregy, bude jistě zabit, neboť lupiči budou dělat nejméně okolků s černochem.

Bomako to věděl, ale nebál se... Snad se nebál právě proto, že vě-

děl.   Byl   silný   jako   lev,   mrštný   jako   pardál   a   lstivý   jako   šakal.

Mnohokrát již sloužil ve válce arabských kmenů jako vyzvedač a vždy se vrátil z výzvědné výpravy, ač nešlo o podniky lehké. Věděl, že černochův život si Arab mnoho necení a proto byl velmi opatrný, tak opatrný, že v duaru Mehmedově se o něm vyprávělo, že se dove-
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de udělat  neviditelným.Toho  ovšem  černoch  nedovedl, ale  dovedl využít každé trhliny ve skalách a každého kopečku k úkrytu. Dovedl se vtěsnat do otvoru neb přitisknout k zemi tak, že jeho tělo se stalo skutečně neviditelným. Byl pevných nervů a na těch právě záleželo.

Byl-li někde objeven — a také se to již stalo — pak běda objeviteli.

Černoch se vrhl na nepřítele jako šelma a zabil jej nožem neb holýma rukama dřív, než mohl vyrazit výkřik ... Bomako se vůbec nejradeji spoléhal na své pěsti. Střelných zbraní neužíval nikdy a jen ve chví-

lích největšího nebezpečí sáhl po kopí neb noži.

Bomako se oddělil od skupiny a již také zmizel zrakům Arabů.

Nikdo by byl nemohl říci, kam se poděl. . .

Ale nebyl to zázrak. Bomako si již dříve všiml, že v písku od posledního samumu je vyryta  brázda. Padl do ní a plazil se k rokli, nikoliv však k místu, k němuž byla nejblíž četa Abdallahova. Tak se stalo, že Arabové upírali oči směrem, kterým by oni se brali k rokli, totiž přímým směrem, zatím co Bomako se řídil názorem, že při vý-

zvědech je nejkratším spojením mezi dvěma body oblouk neb dokonce polokruh.

Jako většina černochů, žijících ve volné krajině, měl i Bomako výborný zrak, takže i v temnotě mohl snadno postupovat.

Plížil se již asi deset minut, když zaslechl, že kdesi před ním se oddrolil kamének a padá se svahu .. .

Zastavil se a poslouchal. . . Další kámen spadl do rokle. Pozvedl zrak a dík světlu měsíce, který na chvíli zase prorazil mraky, spatřil temnou postavu na pokraji rokle.

Byl to Tuareg — strážce. Kdyby ho strážce zpozoroval, bylo by vše ztraceno.

Strážce přecházel po stezce, která vedla nad okrajem rokle . . .

Když došel do vzdálenosti asi padesáti kroků, zase se vracel, aby se znova obrátil.

Bomako ho delší dobu pozoroval. Když si dobře vypočítal, jak dlouhou dobu strážce potřebuje, aby jednou prošel po kusu stezky, kterou střežil, vyčkal, až se strážce obrátil zády k místu, kde se skrýval. Pak rychle, ale bez hluku se dostal přímo k stezce a tam se ukryl mezi kamením.
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Tuareg mu zmizel s očí, ale za chvíli se zase objevil. Vracel se.

Černoch ho nechal přejít a pak se na něho vrhl. Rukama mu stiskl hrdlo. Tuareg padl pod černochovou vahou, aniž vydal hlásku.

Teď Bomako mohl prozkoumat rokli, aniž se musil obávat objevení. Musil si vsak pospíšit, neboť bylo možné, že za chvíli přijde Tuarega někdo vystřídat a nalezne jeho tělo.

Slezl do rokle a rychle jí proběhl, nečině více hluku než nějaká šelma  na číhané.Brzy narazil  na lidské tělo  ... Byla  úplná  tma  ...

Sklonil se a ohmatával ono tělo. Jeho ruce se zastavily na poutech ...

Na chvíli se zase objevil měsíc a v jeho světle Bomako poznal, že tím spoutaným je Muller. Nedaleko něho pak leželo pět jiných těl.

Bomako   začal   rozvazovat   Mullerova   pouta   a   zbavovat   ho roubíku.

„Přišel jsi mě zabít, vrahu?" ozval se Muller.

„Pssst, sidi," varoval Bomako a přiložil svou velkou dlaň na Mullerova ústa. „Nemluv ... Přišel jsem tě zachránit. .."

„Kdo jsi?"

„Jsem Bomako, z duaru Mehmeda Aliho. Pomáháme šejkovi Ab-dálla-hovi, který je nedaleko."

S Mullerovou pomocí byli pak pout zbaveni i ostatní. Z těch ně-

kteří Bomaka znali.

Ač zajatci byli zemdlení po dlouhém spoutání, přece jen dokázali vystoupit z rokle.

A můžeme si představit radost Abdallahovu a Henriho, když se objevili v jejich kruhu.

„Vidíš, že jsem je našel," nedovedl si odpustit samochválu Bomako. „Říkal jsem to přece ... Já věděl, jak to Tuaregové dělají. . ."

„To tam nebyla stráž?" divil se Abdallah.

„Byla .. . Ale už není. . . Došel jí dech . . . Nebylo to nic těžkého."

Henri zatím objal Mullera.

„Ani nevíte, jak jsem rád, že jste zase zde," pravil.

„A stejné rád vidím já tebe. Kdo tě vysvobodil z moci Choasů ?"

„Unikli jsme jim s Jusufem. Ale ne bez obtíží..."

„To chápu . . . My zase jsme narazili na Tuaregy, když jsme tě hledali. Nás šest zbylo z celé naší skupiny. Ostatní byli pobiti, ale za život každého dal život nejméně jeden z Tuaregů. My zbylí jsme byli -  70  -

zajati a odsouzeni k smrti hladem... Teď se jim pomstíme. Jsme v převaze a já vím, kde je jejich skrýše. Můžeme je snadno překvapit."

„Tuarega nepřekvapíš," ozval se Abdallah.

„Alespoň se o to pokusíme ... Doufám, že mi neodepřeš pomoc."

„Jsme tady proto, sidi. Mezi námi a Tuaregy je krev ... A jen krev smyje krev ... Tak to nařídil Mohamed, velký zvěstovatel Alláhův .. .

Veď nás."

„Pojďte za mnou, ale bez hluku . . . Jsou vpravo odtud na skalní plo-šine, která ovládá rokli."

„V noci je těžko vystříhat se hluku . . ."

„Pokusme se alespoň . . . Uprchnou-li, pustíme se za nimi, jakmile vyjde slunce ... Jsme v převaze, přemůžeme je."

Pod vedením Mullerovým se Abdallahova skupina dala na pochod. Proplétali se mezi skalami tak tiše, že bylo slyšet jen slabounký šelest.Brzy dostihli plošiny, kterou označil Muller. Ale v té chvíli se ozval ostrý výkřik. Byla to stráž, která zpozorovala nepřítele.

A tak se stalo, že na plošině nebyl nikdo, když Arabové se na ni dostali. Tuaregové zmizeli a jen dosud teplý popel a lůžka z travin zbyly jako důkaz jejich přítomnosti.

„Jen o několik chvil jsme měli přijít dřív," litoval Abdallah.

„Ano ... ale nic není ztraceno," odpověděl Muler. „Ráno se pustí-

me po jejich stopách."

Kolem Mullera a jeho skupiny bylo ticho, ale všichni měli přesto pocit, že jsou ze tmy pozorováni.

„Nestůjme," varoval Abdallah, „není to moudré."

Všichni ulehli a tak vyčkali rána.

Když vyšlo slunce, rozhlíželi se po okolí, ale neviděli nikoho.

„Já je vyženu z jejich doupěte," pravil Bomako šejkovi.

„Ne, nevydávej se zbytečně v nebezpečí."

„Není nebezpečí... Bomaka Tuareg neuvidí."

A Bomako nacházel nové a nové důvody, až šejk konečně svolil.

„Tak si tedy jdi... Ale nevzdaluj se příliš ..."

„Tuareg mě neuvidí," odpověděl Bomako a již zmizel mezi kamením.

„Je to bystrý slídič," pravil Abdallah Mullerovi, „ale přece jen mám starost, aby se mu něco nestalo."
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„Zdá se, že je si jist."

„To ano . .. Ale má proti sobě chytrého nepřítele."

Uplynula čtvrthodina a pak půlhodina. Bomako se nevracel...

„Asi odněkud pozoruje Tuaregy," mínil Abdallah.

„Ano, neboť by křičel, kdyby byl napaden," pravil Muller.

„Jen   nebyl-li   sražen   jednou   ranou   a   pak   spoután   a   opatřen roubíkem," namítl Henri.

„Spoutat Bomaku, k tomu by bylo třeba několika mužů," odpově-

děl mu šejk. „Bomako má úžasnou sílu . . . Neviděl jsem dosud silnějšího Člověka než je on."

Čekání se protahovalo ...

Slunce již stoupalo na obloze ...

„Slyšeli jste?" zeptal se náhle Henri.

„Ano," odpověděl Muller. „Vypadá to tak, jako by někdo chodil po skalách nad námi."

„Pozor. Jsou schopni svalit na nás kamení," varoval Abdallah.

V té chvíli také již kámen se valil na plošinu. Ale nebyl to balvan, nýbrž jen docela malý kámen. A za ním sjel na plošinu člověk.

Byl to Bomako ... A hned vysvětloval, co a jak: „Nechytli mě ... A já vím, kde jsou ..."

„Viděl jsi Tuaregy?" ptal se Muller.

„Ano, sidi... Nebylo to tak snadné, jak jsem myslil, ale přece jenjsem je našel... Když jsem vás opustil, spustil jsem se do rokle a tam jsem prohlížel každý otvor, každou jeskyni... Ale nikde nic ...

Opustil jsem tedy rokli a vystoupil na skály. A tam jsem je našel. Je jich ještě osmnáct a jsou u takového otvoru do skály. Kdyby byli překvapeni, jistě zmizí v tom otvoru."

Muller a Abdallah se na sebe podívali.

„Pak tedy nesmíme váhat," pravil Muller. „Napadneme je hned."

„Ano ... Ale zmizejí, jakmile nás uslyší."

„Však je najdeme ..."

„Kdoví... Nezapomínej, že znají zde každý kout... Ve chvíli, kdy již budeme myslit, že je máme, budou zatím za námi a třebas nás i napadnou zezadu."

„Nedáme se překvapit... Pojďme."

Bomako vedl.
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„Vystupme tady, je to pohodlnější," radil.

Co bylo pohodlné pro černocha, bylo velmi nesnadné pro ostatní.

Jen s velkou námahou se dostali nahoru na skály ... A Tuaregové za-tím zmizeli, jak předvídal Abdallah.

„Jsou jistě v jeskyni," mínil Bomako.

Plížil se podél skal k otvoru a chvíli poslouchal. Pak se stejnou cestou dostal zpět.

„Ano, jsou tam," hlásil.

„Víš  to jistě?"

„Slyšel jsem je hovořit."

„Dobře ... Předem však se musíme přesvědčit, zda ta jeskyně nemá ještě druhý východ."

„To je snadné ... Podíváme se."

A než ho kdo mohl zadržet, již zase zmizel mezi skalami.

Tento černoch byl opravdu ztělesněná odvaha. Zůstal vzdálen přes hodinu.

Když se objevil, na jeho tváři hrál široký úsměv.

„Není druhý východ," pravil.

„Pak jsou tedy naši... Jen neklameš-li se."

„Neklamu se."

„Co chceš dělat?" ptal se Abdallah Mullera. „Chceš snad vniknout do jeskyně?"

„Ne, tak hloupý nejsem .. . Znám lepší prostředek."

Teď Muller se připlížil ke vchodu do jeskyně. Chvíli tam zůstal a pak se vrátil.

„Ta jeskyně," vysvětloval, „není tak hluboká, jak jsem se domníval. Divím se, že tak opatrní lidé jako Tuaregové si ji vyvolili za skrýš. Asi se domnívají, že se neodvážíme je napadnout... Nebo ta jeskyně má nějaký podzemní východ."

„To je možné," souhlasil Abdallah. „A spíše jisté. Vědí, že nám uniknou."

„To není tak jisté ... Sesbírejme všichni co nejvíce suché trávy a nanosme ji sem ... Ale rychle."

Arabové i černoši se rozptýlili.
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Za chvíli se vraceli jeden po druhém s náručemi suché trávy.

Když Muller usoudil, že trávy je již dostatek, dal ji donést ke vchodu do jeskyně, když dal dříve část trávy namočit v nedalekém prameni.

A pak trávu zapálil. Tráva vzplanula a vydávala množství kouře, který vítr hnal do jeskyně.

„To je výborný nápad," jásal Šejk Abdallah. „Neuteče ani jeden.

Všichni se zadusí."

Kouř vnikal do jeskyně, ale uvnitř bylo stále ticho. Přece se ne-dalo předpokládat, že Tuaregové se dají udusit bez pokusu o obranu.

Muller a jeho společníci čekali s puškami v rukou, kdy Tuaregové se pokusí o výpad .. .

A náhle za nimi v horách se ozval zuřivý křik .. .

 

                            ODVÁŽNÝ KOUSEK

Všichni poznali ten křik. Byl to válečný křik Tuaregů.

Rychle se uchýlili pod záštitu skalní stěny.

„Ta jeskyně  tedy přece jen měla ještě jeden východ," pravil Muller.

„To není možné," tvrdil Bomako.

„Jak tedy vysvětlíš, že teď jsou za námi ?"

Místo Bomaka odpověděl Abdallah.

„Bude to asi tak, že zde na plošině byla jen část Tuaregů ... A ta teď přichází na pomoc ohroženým soukmenovcům. Přilákal ji sem kouř z našeho ohně."

„Možné to je, uvidíme," odpověděl Muller.

Křik Tuaregů ve skalách nad nimi se ozval znova.

„Volají své soukmenovce," pravil Abdallah.
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„A až poznají, že ti již se nemohou ozvat, o něco se pokusí," odpověděl mu Muller. „Ale zde jsme ve výhodě. Kdyby nás chtěli napadnout, můžeme se snadno bránit."

„Jen nedostali-li se ven i ti z jeskyně. Pak bychom se mohli oct-nout mezi dvojím ohněm."

Po třetí se ozval křik Tuaregů.

„Jsou zcela blízko," Šeptal Henri ujci.

„Ano, jsou přímo nad námi," odpověděl Muller. „Musíme se dob-

ře krýt. Kdyby nás spatřili, zasypali by nás balvany. Byli bychom pak nuceni ustoupit do rokle, a to by byl těžký ústup. Kdybych byl věděl, že je víc Tuaregů v okolí, nebyl bych dal zapálit ten oheň. Ale už se stalo. Vyčkejme, co se bude dít dál."

Teď bylo úplně ticho, ale přece jen bylo jisté, že Tuaregové se nevzdálili,   že   čekají,   až   se   nepřítel   dopustí   nějaké   neprozřetelnosti.

Zřejmě věděli, že mají proti sobě nějakou skupinu, ale nevěděli, kde je teď skryta. Jinak by byli jistě již přešli k útoku balvany ... A věděli vůbec, že jejich soukmenovci jsou v jeskyni ? Kouř u jeskyně je jistě mátl.

Ale tím se nijak nezlepšilo postavení Mullerovo a jeho společní-

ků. Byli v bezpečí, ale nesměli se hnout.

Čekání bylo tak unavující, že všichni si již přáli, aby Tuaregové přešli k nějakému činu, který by změnil nynější situaci.

„Myslím," pravil Muller tiše, „že přece jen se nějak dostali z jeskyně. Nelze přece věřit, že by se dali udusit bez obrany."

„Nejsem téhož náhledu," odpověděl šejk Abdallah. „Kdyby se dostali ven nějakou chodbou, mohlo by to být jen do rokle."

„Doufejme, že se tak nestalo ... Pak bychom byli ohroženi se dvou stran a byli bychom ztraceni. Vždyť ani nevíme, kolik těch nahoře je."

Černoch Bomako, který slyšel rozmluvu svých vůdců, přistoupil k Mullerovi a pravil:

„Sidi, dovolíš-li, podíval bych se, kolik těch Tuaregů je a zda ti z jeskyně se zatím nedostali do rokle."

„Jak to chceš dokázat?"
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„Docela snadno .. . Nejdříve vystoupím zcela tiše nahoru. Odtam-tud buď budu mít rozhled do rokle, nebo se podívám dolů, až zjistím, kolik je jich nahoře."

„Jestliže tě však spatří, neušetří tě ..."

„To vím .. . Ale nikdo mě neuvidí . . ."

Muller nechtěl poslat černocha do jisté záhuby, jak předpokládal, a proto mu rozmlouval jeho úmysl, uváděje mnohé důvody proti. Ale Bomako ke každému důvodu mel protidůvod a naléhal tak, že Muller konečně svolil.

„Jdi si tedy, ale buď opatrný!"

Bomako se odplížil podél skalní stěny. A pak se jal šplhat vzhůru, aniž působil nějaký hluk.

„Obávám se, že se nevrátí," zahučel Muller.

„Och, ten je opatrný," odpověděl Abdallah. „Nikdy jsem neviděl čipernějšího člověka než je on ... Dostal se již z obtížnějších situací než je tato ..."

„Ano, ale teď je mu co činit s lidmi, kteří jsou stejně lstiví jako on."

„Bomako se nedá chytit, uvidíš ..."

„Přál bych si to, neboť to by znamenalo jeho smrt."

Po těchto slovech zavládlo ticho. Všichni poslouchali. A zaslechli zvuk řítícího se kamene.

„Těžko se dostane nahoru," mínil Muller.

„Dostane se tam snadno ... Je sice těžký, ale lze ho srovnat jen s nějakou šelmou. Má mrštnost a obratnost pardála."

„Je původem z Konga ?"

„Ne. Bomako je zrozen v Ubangi," odpověděl šejk Abdallah.

„Mehmed   Ali   mi   o   tom   vyprávěl.   Nikdo   neví,   proč   opustil   svůj kmen. Jednoho dne se objevil v Mehmedově duaru . . . Polomrtev vysílením, hladem a žízní. Nakrmili ho a napojili... Zprvu mu však nevěřili.   Domnívali   se,   že   je   to   vyzvědač   lupičů,   kterému   bylo uloženo,   aby   vyzkoumal   možnost   loupeže   v   duaru.   Čekali,   že jednoho dne zmizí... Ale kdo nezmizel, byl Bomako. A vyznamenal se v bojích, když lupiči Mehmeda přepadli. Stal se pak plnoprávným členem kmene a pomalu se rozpovídal o svých dřívějších osudech ...

Znepřátelil si kouzelníka svého kmene. Jak víš, kouzelníci černochů -  76  -

jsou mocnější než jejich šejkové. A k tomu v Bomakově kmeni vládl ještě zvyk, že čarodějové vyčichávali nepřítele. Snad víš, co to je?"

„Něco jsem o tom již slyšel, ale nevěnoval jsem tomu pozornost."

„Je to takto. Když kmen stihne nějaká pohroma, čaroděj prohlásí, že ji nemohl odvrátit, poněvadž v kmeni je člověk, který se znelíbil jejich božstvu. Černoši nevěří v Alláha, jejich bohem je šejtan. A ten si žádá krve. Čaroděj pak má vypátrat onoho člověka, který se šej-tanovi   znelíbil.   Je   to   velká   slavnost,   při   které   čaroděj   tančí   od jednoho k druhému a čichá. Koho určí, ten je tím škůdcem a synem smrti. . . Samozřejmě to jsou vždy čarodějovi nepřátelé nebo ti, jichž se čaroděj bojí. A Bomaka se asi čaroděj bál, a proto ho vyčichal, když na kmen dolehlo dlouhotrvající sucho, za kterého mřel houfně dobytek... Jenže Bomako se vzepřel. Srazil čaroděje a uprchl. Uprchl až do našeho kraje."

„Je zde již dlouho ?"

„Dobrých pět, šest let."

„Divím se, že jsem si ho dosud nepovšiml."

„Nic divného. Bomako se nikdy netlačí do popředí."

„Doufejme, že se brzy vrátí a přinese zprávy."

Míjely však hodiny a Bomako se nevracel. ..

Nahoře na skalách bylo stále ticho, děsivé ticho, ze kterého mohlo se každé chvíle zrodit překvapení.

Odešli již Tuaregové nebo tam stále číhali, čekajíce, až se objeví nepřítel, jehož přítomnost tušili, ale jehož neviděli? To i ono mohlo být pravda.

Henri přistoupil k Mullerovi:

„Co kdybych se šel porozhlédnout po Bomakovi?" nabízel se.

„Ne, zůstaneš zde," rozhodně odpověděl Muller. „Nevrátí-li se Bo-mako, pak tím spíše by ses nevrátil ty."

„Ujišťuji vás, že se nevydám zbytečně v nebezpečí."

„Zůstaň zde... Kdyby ses nevrátil, znamenalo by to začít zase od začátku . . . Jestliže se Bomako nevrátí, bude to jen doklad, že nikdo nemůže mít úspěch proti Tuaregům."

„Snad já ..."

„Vím, že jsi statečný, ale statečnost někdy nepomůže . . . Nevrátí-li se Bomako, nedovolím nikomu, aby šel na výzvědy ..."
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„Sidi má pravdu," přidal se k Mullerovi Abdallah. „Kde nedokáže nic ani Bomako, tam již nelze vůbec nic dělat."

Henrimu nezbývalo nic, než se podřídit vůli starších.

Čekali dále a Henri čekal s napětím.

Pak se zase svalil kámen s výše.

„To je Bomako!" pravil Henri.

Ale zůstalo zase ticho a Bomako se neobjevoval.

Úzkost Henriho rostla a zmocňovala se všech. Co se vlastně stalo, a co se ještě stane ?

Objevili již Tuaregové úkryt Arabů ?

„Brzy již nastane noc," pravil Abdallah. „Nevrátí-li se Bomako do soumraku, musíme se k něčemu rozhodnout."

„Ano," souhlasil Muller. „Pak se musíme pokusit o návrat do duaru."

„Což nebude bez nebezpečí," dodal šejk Abdallah. „Jakmile nás Tuaregové spatří, zasypou nás kamením a střelami, aniž se dají vi-dět."

„Co   je   psáno,   to   je   psáno,"   odpověděl   Muller   průpovídkou mohame-dánů.   „Doufejme,   že   je   psáno,   že   se   šťastně   dostaneme domů."

Zase uplynula hodina.

Slunce se již téměř dotýkalo vrcholku hory na západní straně ...

Za chvíli za ní zmizí...

V té chvíli se ozval šustot v suché trávě a nedaleko se vztyčila vysoká postava. Muller pozvedl pušku, ale hned ji zase nechal klesnout.

Byl to Bomako.

„Tady jsem," pravil černoch tiše. „Nebylo to snadné. Už jsem myslil, že se nevrátím."

„Spatřili tě Tuaregové ?"

„Ne... Ale já viděl je... Leží nahoře na skalách ... Můžeme je snadno pobít."

„Jak?"

„Je to snadné . .. Objevil jsem stezku, která vede nahoru."

„Dokážeme po ní vystoupit... ? A nespatří nás Tuaregové dřív, než budeme nahoře ?"

„Stezka je příkrá, ale schůdná. Lze po ní stoupat bez hluku."
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Muller a Abdallah se radili. Výsledek byl vlastně možný jen jediný. Zde nečekaný útok znamenal nejlepší obranu.

„Zkusíme to!" rozhodl se Muller.

Všichni ještě prohlédli zbraně a pak se dali na cestu, vedeni jsouce Bomakem. Brzy došli k začátku stezky, aniž Tuaregové nahoře měli tušení o nepřítelově pohybu.

Pak se jali vystupovat... Dosud se úplně nesetmělo. Soumrak rozléval bledé světlo, ve kterém bylo lze rozeznávat blízké předměty.

Náhle se Bomako zastavil. Dostal se totiž na plošinu, na které čí-

hali   Tuaregové.   Tiše   vysvětlil   Mullerovi,   jdoucímu   těsně   za   ním, proč se zastavil.

Muller pak dal pokyn šejkovi Abdallahovi a ten ho předal muži za sebou. Tak pokyn postupoval od muže k muži.

Četa se rozvinula podél okraje planiny a všichni rázem zahájili palbu na Tuaregy.

Tuaregové nebyli připraveni na takové překvapení. V jejich řa-dách nastal zmatek. Kdo mohl, hleděl se zachránit útěkem po příkré stěně dolů, nic nedbaje, že si může srazit vaz ... Ale polovina Tuaregů byla skosena střelami. Arabové neměli ztrát a dokonce ani jediného raněného. Překvapení Tuaregů bylo  takové, že se vůbec ne-pokusili o obranu.

„Dobře se jim stalo," pravil Muller, když pohlédl na padlé. „Je sice smutné zabíjet lidi, ale oni by z nás neušetřili nikoho, kdyby byli teď na našem místě ..."

„Krev za krev, praví korán," dodal Abdallah. „A tito zde prolili již mnoho krve věřících ... Ale Tuaregové nám nikdy nezapomenou tuto krev. Co nejdřív se pokusí o něco proti nám, až pozůstalí jim přine-sou zprávu o dnešní porážce."

„Jen ať přijdou!" odpověděl mu Muller. „Dostane se jim stejného poučení."

Abdallah jen pokýval hlavou. Jak se zdálo, nebral krevní mstu Tuaregů na tak lehkou váhu jako Muller.

A pak pravil:

„Jedné noci se náhle objeví, jako kdyby vyrostli z pouště. Pranic bych   se   nedivil,   kdyby   přímo   napadli   náš  duar   ...   Musíme   dobře bdít... Je konec míru."
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„Budeme tedy bdít," odpověděl Muller. „A teď na cestu!"

„Nebylo by snad lepší vyčkat dne?" namítl šejk Abdallah. „Vždyť nevíme,   co se  stalo  s těmi,   co  byli   v jeskyni.  Dosáhli-li  rokle  ...

Jakmile sejdeme do pouště, zasypou nás střelami... Nebudeme mít krytu a můžeme být postříleni všichni."

„Máš pravdu," souhlasil Muller. „Vyčkáme dne. Domnívám se vsak, že všichni Tuaregové v jeskyni se zadusili."

„Líp počkat."

Muller   a   s   ním   jeho   společníci   se   utábořili   na   planině   ve společnosti mrtvých Tuaregů. Nikdo z nich nespal... Obávali se přepadu.

Bomako přitiskl ucho k skále a poslouchal.

„Neslyším nic," hlásil.

„Jen nový důkaz, že se strany Tuaregů nám již vůbec nehrozí nebezpečí," pravil Muller. „Ti, co unikli, ti se již nepokusí o nic. Snad nás   odněkud   špehují,   ale   je   jich   málo,   aby   něco   podnikli.   Snad bychom se přece jen .mohli vydat na cestu ?"

„Budiž, jak si přeješ," souhlasil Abdallah.

„Tedy vzhůru!"

Rozhodnutí Mullerovo bylo moudré. Těch několik Tuaregů, kteří přežili porážku, nemohlo podniknout nic v noci. Ve dne však mohli z úkrytu střílet.

Sestup s planiny byl vykonán nerušeně. Slezli k okraji rokle a po-dél ní se snadno dostali k místu, kde ponechali koně.

Koně i jejich strážce byli na místě, kde je zanechali. Strážce hlá-

sil, že slyšel střelbu, ale vůbec nebyl znepokojován. Tuaregové byli zřejmě příliš zaměstnáni, než aby mohli prohlížet okolí.

„Do sedel!" velel Muller.

A za chvíli již četa ujížděla po poušti.

Ač noc byla temná, přece jeli značně rychle. Mehmedovi Arabové znali dobře kraj a všichni spěchali domů.

Jeli klusem až do chvíle, kdy Muller donutil koně ke kroku, aby mu dopřál odpočinku.

„Stejně se dostaneme do duaru před rozedněním," pravil.

„To je jisté .. . Ale jen několik dní budeme mít klid."

„Stále jsi přesvědčen, že Tuaregové přepadnou duar?"
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„Nic není jistějšího ..."

„Pak tedy těch několik dní použijeme, abychom zesílili plot duaru. Myslím však, že Tuaregové se spíše budou snažit, aby nás přepadli někde v poušti. Ale tak i tak se jich dovedeme zbavit."

„Nevíme, kolik jich přijde. Tuaregové jsou sice rozděleni na drobné kmeny, ale dovedou se sjednotit, jde-li o krevní mstu."

„Přece jich nejsou tisíce."

„Tisíce nikoli, ale jistě tisíc."

„Pak tedy zpravím hned zítra nejbližší francouzskou posádku. Vo-jíni je již zaženou ..."

Koně teď přešli do trysku. Dva Arabové jeli jako výzvědná hlídka před četou.

A náhle se ozvalo hrozné zařvání. Bylo to kdesi zcela blízko.

„Zdá se, že tu jsou šelmy," pravil Muller. „Odváží-li se některá na nás, přivítáme ji dobře mířenou ranou."

„Snad se lev, který teď právě se dal slyšet, neodváží nás napadnout," mínil Abdallah.

„Je-li hladový, nebude se ohlížet na nás počet. Vždyť to znáš."

„Uvidíme ... a nebudeme čekat dlouho . . . Jak Alláh usou . . ."

Abdallah nedořekl, neboť se ozvalo nové zařvání, tentokrát již zcela blízko.

„Hladový lev," řekl krátce jeden z Arabů.

A již se znova ozval řev, který byl následován bolestivým ržáním.

Lev se vrhl na jednoho z koní, kteří byli odňati Choasům. Muller a Henri pobodli koně, aby se dostali na místo přepadu, ale přišli pozdě. Předešel je Bomako. Seskočil s koně a neohroženě se vrhl na lva pouhým kopím . . .

Lev stál nad svou obětí, kterou přidržoval prackami u země. Kůň se zmítal a to snad lvovi zabránilo, aby si všímal okolí. Bomako přiběhl k šelmě a vší silou vrazil oštěp do její plece. Rána byla tak prudká, že oštěp projel nejen tělem lva, ale i koně, ležícího pod ním. Útočník i přepadený teď leželi oba v posledním tažení a jejich krev se mísila.

„Výborně, Bomako," zvolal Muller, který seskočil s koně a přibě-

hl k dějišti zápasu. „Jak je vidět, nepotřebuješ pušky, abys přemohl lva."
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„Kopí je jistější než kulka," odpověděl černoch. „Puškou bych se byl lva jistě chybil . . . Ale zabil jsem také koně . . ."

„Byla   to   pro   něho   rána   z   milosti.   Jeho   krční   tepny   jsou přervány . . .'"

„A můj oštěp zlomen," pravil zase černoch, vytahuje z těla lva oštěp, jehož násada praskla pod silou rány.

„Opatříš si jinou."

Arabové zatím sňali ohlávku s těla mrtvého koně a celá skupina se dala na další cestu.

Bomako jel teď vedle Henriho a Mullera. Byl pyšný na svůj úspěch a na Mullerovu pochvalu. A chtěl ostatním dát najevo, že má právo jet po boku vůdců.

Pýcha byla vůbec jedinou chybou Bomaka, jako je ostatně chybou všech černochů. A také jeho pýcha to byla, která mu získala dost nepřátel v jeho duaru. Jenže to bylo nepřátelství tiché, neboť nikdo se neodvažoval černocha otevřeně napadnout pro jeho sílu.

Za ranního svítání dorazila skupina do duaru. V duaru vládlo zdě-

šení   a   zmatek.   A   nikoli   bez   příčiny.   Asi   před   hodinou   vnikli   do vesnice dva pardáli, kteří roztrhali dva hlídače stád. Arabové sice na šelmy několikrát vystřelili, ale v temnotě se jich asi chybili, neboť nikde nebylo krvavých stop, které by nasvědčovaly, že některá ze šelem by byla vážněji zraněna.

„Byli to určitě pardáli?" ptal se Muller jednoho z Arabů.

„Ano .. . sidi. .. Spatřili jsme je dost jasně."

„Brzy vás jich zbavíme."

„Však nejsou daleko. Moazin tvrdí, že se uchýlili do lesíku, který je na břehu uedu Uada."

„Ano, sidi, jsou tam," potvrzoval Arab, který byl nazván jménem Moazin, mladý, asi dvacetiletý strážce stád. „Včera, když jsme hnali domů stáda, spatřil jsem tam v písku jejich stopy . . ."

„Proč jsi tedy neupozornil obyvatele duaru?"

„Upozornil jsem je ... a byla to chyba. Byly určeny noční hlídky po dvou mužích. A právě poslední hlídka byla roztrhána. Kdybych byl mlčel, snad by byl padl nějaký kus dobytka, ale ne . . ."
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„Alláh tak chtěl, bylo to psáno," přerušil hocha šejk Abdallah.

„Však oni zase přijdou a dostane se jim pomsty. Alláh je spravedlivý."

„V noci splníme šejkovu předpověď," pravil Muller Henrimu, když odcházel do stanu.

„A vezmete mě s sebou?" ptal se Henri dychtivě.

„Ovsem .. . Zabil jsi již lva i pardála, unikl jsi lupičům a jsi tedy celý muž. Nesmím tě již vzdalovat nebezpečí."

„Půjdeme je stopovat k uedu ?"

„Ne . . . Tak bychom je nejspíše zaplašili. . . Vím lepší způsob.

Ale teď především spát. . ."

Henri byl  zvědav na ten prostředek, ale měl již dost dlouho arabskou školu života, aby se naučil trpělivosti a hlavně nenaléhat otázkami na starší, když oni sami nechtějí mluvit. On i Muller vstou-pili do stanu, odstrojili se a ulehli. A oba v okamžiku spali.

Probudilo je řvaní stád, která obyvatelé duaru již zaháněli s pastvy do vesnice. Muller i Henri vstali, ustrojili se a vyšli ze stanu. Slunce se již chýlilo k západu, barvíc krvavě vrcholky hor.

Henri se zadíval na krásnou hru barev, jako by takové divadlo vi-děl po prvé. A náhle za sebou uslyšel výkřik a prudký dusot. Otočil se ...

Spatřil ženu, která v náručí odnášela děcko před splašeným ko-něm, jenž se vytrhl strážcům. A nedaleko bylo ještě několik žen a hrajících si dětí. Henri postřehl, že děti již neuniknou kopytům roz-divočelého zvířete a neváhal...

Přikrčil se a skočil, když kůň letěl kolem něho. Podařilo se mu zachytit se koňovy uzdy, ale to již byl stržen a vlečen ...

Byl vlečen po zemi asi padesát metrů, když konečně se mu na chvíli podařilo najít oporu pro nohy. Teď se mohl pustit a odskočit, ale neu-

činil tak. Odrazil se, vytáhl se silou paží a vymrštil nohy tak, že jimi objal koňovu šíji.

Zvíře se vzepjalo bolestí, když hochova váha se zavěsila na uzdu a když Henriho nohy sevřely jeho krk. Vyhazovalo, snažilo se setřást odvážného nepřítele, ale Henri se držel pevně, tisknuv stále pevněji nohy a silněji svíraje uzdu zvířete, jako by chtěl rozdrtit jeho spodní čelist.
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Kůň ještě několikrát se vzepjal, vyhodil, zatřásl hlavou, ale pak sezačal chvět bázní. Jeho divokost zmizela, nebyl to již bujný hřebec, nýbrž zvíře, které podlehlo člověku. A kůň se dal Henrim klidné od-vést k ostatnímu stádu.

„Provedl jsi to výborně, hochu," pravil Muller Henrimu, klepaje mu, na rameno, „ale té odvážnosti bylo skoro příliš. Kdyby kůň byl padl, mohl jsi mít snadno zlomenou nohu nebo rozdrcená žebra. Ne-chci tě snad kárat, ale buď opatrnější."

„Nebál jsem se ... a pak ty děti," namítl Henri.

„Řekl jsem opatrnější, ale snad jsem měl říci moudřejší. Nenapadlo tě, že k zastavení koně stačil tvůj plášť? Stačilo, kdybys jej byl vrhl zvířeti na hlavu. Kůň by se byl musil zastavit. To tě nenapadlo?"

„Nenapadlo," upřímně doznával Henri.

„Takové je již mládí," spíše pro sebe než pro hocha odpověděl Muller. „Vše chce přemoci silou a svou odvahou . . . „Nu, neříkám již nic, myslil jsi to dobře," obrátil se k hochovi. „Pojď."

Vyšli z duaru.

Dalo se čekat, že noc bude chladná. V dáli nad pískem se snášela modravá mlha. Na palmách se nehnul ani lístek. Henri se v duchu ptal, proč ho Muller vede z duaru.

„Nevzali jsme si pušky," pravil po chvíli, když mlčení Mullerovo mu trvalo již příliš dlouho.

„Nebudeme jich potřebovat," odpověděl Muller. „Nehrozí nám nijaké nebezpečí..."

I při těchto slovech Muller nepohlédl na Henriho. Jeho oči byly stále-upřeny k zemi.

„Hledáte stopy pardálů?" ptal se zase Henri, v kterém zvědavost přemohla arabskou výchovu k skromné poslušnosti a trpělivosti.

„Ano, ale nevidím je," odpověděl Muller.

„Zde, ta hvězdička v písku, to je přece pardálí stopa."

„Pravda. Vidím ji též .. ."

„A tam jsou stopy jasnější."

Muller pohlédl ve směru natažené hochovy paže a pravil: „Arabové tedy měli pravdu v domněnce, že oba pardálové, kteří přepadli k ránu duar, přespávají přes den na břehu uedu. Snad jsou v lesíku, ale také se mohou skrývat za některým skaliskem."

-  84  -

Na břehu říčky byly stopy jasnější, neboť zde byla půda vlhčí a měkčí.

„Pardáli přeskočili tok jediným skokem," zjišťoval nahlas Muller.

„Co to pro ně je, třímetrový skok? Teď jsem již jist. Přijdou opravdu ve směru od lesa . . . To je vše, co jsem chtěl vědět. Můžeme se vrá-

tit. Víme ještě něco: že v okolí není lev."

„Proč by nemohl být?" zeptal se Henri.

„Poněvadž není většího nepřítele pro pardála než je lev, ač oba náležejí k témuž druhu šelem. Pardál se lvu vyhýbá  a prchá před ním."„To chápu. Lev by s ním byl brzy hotov."

„Tak snadné to pro něho není," usmál se Muller. „Lev je sice silnější, ale sílu vyvažuje pardálova mrštnost. Podaří-li se pardálovi skočit lvu na záda, pak lev neodchází z boje bez těžkých ran, byť i vždy odcházel jako vítěz. Musí se převalit, aby svou vahou rozdrtil pardála, ale ten má dost času, aby svými tesáky rozerval nepřítelovu šíji."

„Takový zápas bych chtěl vidět," zatoužil Henri.

„Jen málo lidí jej vidělo ... Ale teď již pojďme ... V noci pardá-

lové   se   jistě   zase   pokusí   vniknout   do   duaru   ...   nezadržíme-li   je dříve."

„Myslíte?"

„Jsem si tím jist."

Henri se již na nic nevyptával, když viděl, že Muller není nakloněn k nějakému vysvětlování. Vrátili se do duaru. Vstoupili do stanu, ale neulehli.

„Máte na mysli dosud Ben Ahmu?" zeptal se Mullera náhle Henri.

„Tím si můžeš být jist."

„A vydáme se brzy za ním?"

„To ti nemohu slíbit... Vše je odvislé od zpráv, které mám dostat."

„Vy čekáte nějaké zprávy?"

„Ovšem ... Což tě nenapadlo, že by bylo pošetilostí pustit se za Ben Ahmou bez zpráv, kde se zdržuje a co podniká? Mohli bychom padnout Tuaregům přímo do rukou a Ahmova skupina je mnohem horší než ti, s kterými  jsme se již setkali.  Kdyby nás Ben Ahma dostal   do   moci,   pak   by   nám   jistě   neposkytl   ani   chvíle,   abychom mohli jen pomyslit na útěk. Byli bychom mrtvi již za několik minut."
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„Což je Tuaregů několik kmenů?"

„Neřekl jsem kmenů, mluvil jsem jen o skupinách. Je jen jeden kmen Tuaregů, jehož náčelníkem je Ben Ahma, ale Tuaregové nesíd-lí společně. Jsou rozděleni na několik skupin, které na svou pěst plení a loupí. Spojují se jen tehdy, jestliže francouzská vláda proti nim vypraví  vojsko. Jinak  se  Ben Ahma  spokojuje, jestliže   mu   vůdcové ostatních skupin pravidelně odvádějí desátek ze svých loupeží, jakousi daň."

„To jsme tedy vlastně postříleli Ben Ahmovy bojovníky... Až se o tom doví.. ."

„Jistě to již ví... Ben Ahma má všude vyzvědače."

„Pak tedy snad napadne duar."

„Nemyslím ... Snad by mohl naši vesnici zničit, ale dobře ví, že zde je dost hustě obydlený kraj. Sousedé by nám přispěli na pomoc a zároveň by poslali zprávu do nejbližší pevnosti. Ahma ví, že by pak musil prchat poražen a to jistě není jeho přáním."

„A jak vy se dovíte, co Ben Ahma činí?"

„Mám mezi jeho lidmi také svého vyzvědače ..."

„Araba?"

„Ne…“

„Tedy Tuarega ?"

„Správně se říká Targiho, neboť Tuaregové je vlastně množné čís-lo od slova Targi. Ale budiž podle tvého. Je to Tuareg."

„Což zradí svého šejka?"

„Ben Ahma má hodně nepřátel ve svém kmeni pro svou krutost.

Můj spojenec je jedním z nich."

„Ale jak se mu podaří podat vám zprávu ?"

„Rohem... Až uslyšíš v okolí troubení rohu, je to znamení, že můj posel je nablízku. Na předem stanoveném místě bude v písku ukryt roh a v něm zpráva ..."

„A co učiníte?"

„Zpráva přijde tehdy, až se Tuaregové odváží sejít s hor na bled.

Pokusíme se je odříznout od hor."

„A věříte tomu člověku, Targimu? Což bude-li to jen léčka?"

„Nebojím se. Ten, kdo chce pomstít smrt svého bratra, kterého Ben Ahma vlastnoručně zastřelil pro slovo odmluvy, ten nezradí."
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„Ale Tuaregové mohou zjistit, že je mezi nimi zrádce ..."

„Můj člověk je opatrný... Ale teď již nech dotazů a podívej se na svou pušku. Za chvíli již bude čas."

Henri bez odmluvy uposlechl a také Muller se jal prohlížet a čistit pušku. A pak oba vyšli ze stanu. Muller zamířil k stanu šejka Abdallaha. Šejk seděl uvnitř stanu, dýmaje ze své dýmky.

„Odcházíš?" zeptal se prostě, když Muller vstoupil.

„Ano."

„Nechť vás provází Alláh . . . Potřebuješ s sebou někoho ?"

„Ne ... či ano. Jednoho pastýře s jednou kozou."

„Vnadidlo ... Dobrý nápad ..."

Abdallah se zvedl a přistoupil k východu ze stanu.

„Efraime, Efraime," volal.

Ze soumraku se vynořil mladý muž, kterému nebylo mnoho přes dvacet.

„Vyber ze stáda nějakou starou kozu, vezmi s sebou kolík a provaz a půjdeš se sidim," nařizoval mu Abdallah.

Mladý Arab se uklonil a odběhl.

Vrátil se brzy, vleká za sebou hubenou kozu, která žalostně meče-la, jako by věděla, co ji očekává. Na rameni měl Arab silný kolík a kolo stočeného provazu.

„Půjdeš se sidim a učiníš vše, co ti řekne," pravil Arabovi šejk.

Arab se uklonil znova. Vyšel ze stanu a Muller s Henrim za ním.

Ve vzdálenosti asi pěti set metrů od plotu duaru se všichni tři zastavili.

„Zaraz kolík," nařizoval Muller Efraimovi.

Arabovi bylo zřejmě jasné, oč jde. Beze slova podal Henrimu provaz,na kterém byla uvázána koza a jal se zarážet pevně do země zašpičatělý kolík. Když byl kolík upevněn, uvázal kozu k němu.

„Teď můžeš odejíti," řekl Muller.

Arab se nedal pobízet dvakrát. Uklonil se a již se rozběhl k duaru největší rychlostí svých nohou. Neměl nijak chuti setkat se s pardá-

lem na otevřené pláni.

„A my se skryjeme tady za ten keř," pravil Muller, když Arab zmizel v temnotě. „Měsíc jasně svítí, spatříme šelmy již zdaleka. Jen -  87  -

aby obě nepřišly zároveň. Pak bychom mohli zabít jen jednu. Nebo aby koza neztichla."

Koza však neměla nejmenší chuti přestat mečet. Naopak. Když odešel Efraim, její mekot sílil a byl stále žalostnější.

„Ubohé zvíře," pravil Henri. „Pardál je zabije jediným úderem tlapy."

„Jen bude-li mít k tomu čas."

Henri s Mullerem teď umlkli a čekali s puškami v rukou. Nevědě-

li, jak dlouho budou musit prodlít v chladné noci. Pardál mohl přijít za chvíli, ale také až k ránu.

Měsíc stále jasně svítil a v jeho záři oba lovci viděli zřetelně, co se děje kolem nich. Tu a tam proběhl kolem nich šakal a v dáli bylo vidět gazelu, jak úprkem spěje k horám.

Koza však byla konečné znavena stálým mečením, umlkla a lehla si na písek.

„Nebude-li mečet, pardálové nepřijdou," pravil Muller. „Obrátí se přímo do vesnice."

„Co tedy dělat?"

„Nic ... Musíme se spolehnout na náhodu, že půjdou k vesnici tudy a že kozu spatří. Musíme mít již oči otevřeny... A teď již konec řečí. Pardál má výborný sluch."

Čekali asi půl hodiny, když koza vstala a dala se zase do mekotu.

Lovci ji nespouštěli s očí.

Noc míjela a pardáli se neobjevovali. Bylo  se již obávat, že nalezli někde jinde kořist, nějakou gazelu neb nějakého gnu a že dnes nepřijdou ...

Oba lovci čas od času pohlédli od kozy směrem, odkud měly šel-my přijít. A pak náhle Henri stiskl Mullerovu paži. Muller opětoval stisk na důkaz, že i on spatřil šelmu, či spíše šelmy.

Na písku, ozářeném měsícem, se objevily dva stíny. Dosud jen jako dva body, mající vzdálenou podobu koček. Ale kočky rostly, jak se blížily. A pak se náhle zastavily větříce.

Chvíli tak zůstaly bez pohnutí, pak se obě šelmy přitiskly k zemi a plížily se ke koze, která na chvíli ztichla, ale teď začala mečet úz-kostlivě.
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„Až šelmy budou dva metry od kozy, střel," pravil Muller tiše.

„Ty levou a já pravou."Ač šepot Mullerův byl tichý, jak jen mohl být, šelmy se přece jen zastavily. Asi jej zaslechly.

Koza začala teď mečet přímo zuřivě ... A to rozhodlo. Pardáli se plížili dál. Nebyli již od kozy dál jak deset metrů.

Muller i Henri měli již ručnice přilíceny a pozorovali šelmy ...

Šelma vlevo, která podle úmluvy náležela Henrimu, se začala plí-

žit rychleji... Teď byla již na pět kroků od kozy, přikrčila se, hotovíc se k skoku.

A Henriho pardál skočil. Praskl výstřel a pardál se zhroutil uprostřed skoku. Padl těžce k zemi, aby nepovstal.

Těsně za Henriho výstřelem se ozval i výstřel Mullerův a jemu odpovědělo bolestné zamňoukání. I Muler stihl cíl, ale pro velkou vzdálenost šelmu jen zranil.

A raněný pardál se již vymrštil. Prvým skokem dopadl ve vzdá-

lenosti tří metrů od lovců, ale jedva se dotkl země, již se vymrštil k skoku   druhému,   který   se   měl   skončit   na   těle   některého   z   obou lovců ...

Ale byl ukončen dříve . . . Teď třeskly dvě rány zároveň, pardál se ve skoku otočil a hřbetem dopadl na zem, kde předními tlapami začal zuřivě bít do vzduchu, zatím co zadní tlapy zůstávaly nehybné.

Henri nabíjel znovu svou dvojku. Čekal, že šelma se zase vymrští, aby dokončila skok. Proto spěchal s novým nabíjením, ale právě teď nemohl vytáhnout patronu z hlavně.

„Jen klidně," ozval se Muller zcela nahlas. „Škoda další rány. Má přeraženu páteř a za chvíli bude po ní."

Tempo vířících předních pracek pardála se skutečně zvolňovalo, až se zastavilo. Šelma ještě vynaložila poslední úsilí, aby se pozved-la, ale podařilo se jí jen převrátit se na bok. Jedna z tlap se dotkla země, šelma se polovztyčila přední částí těla, ale hned klesla a zůstala nehybně ležet.

„Konec," pravil Muller. „Můžeme si prohlédnout úlovek."

Zvedli se a přistoupili k mrtvému pardálu, který ležel blíže k nim.

Byl to statný kus, asi pětiletý. Zato druhý pardál byl mnohem menší, zřejmě ještě mládě. Ale právě na něm bylo vidět, jak elegantní a -  89  -

pružné je tělo pardálovo. Henrimu bylo zvířete skoro líto, když viděl jeho krásu. Zůstal stát nad svou kořistí opřen o pušku.

„Teď není čas na rozjímání," vytrhl ho z myšlenek hlas Mullerův.

„Raději odvaž kozu a vrátíme se do vesnice. Chudinka koza již vy-trpěla dost úzkosti."

Henri uposlechl, odvázal kozu a chtěl vytáhnout kolík.

„Ten zde nech," zabránil mu v uskutečnění úmyslu Muller. „Arabové sem stejně musí pro kožišiny za svítání, než se na mrchy snesou supové, a vezmou kolík s sebou."

Henri vykročil k vesnici. Kozu nebylo teď již třeba vléci. Naopak, ona vlekla Henriho, který ji musil stále zdržovat.

„My můžeme mít radost také, že jsme se dostali z dobrodružství tak lehce," odpověděl Henri. „Příště již nikdy si nevezmu dvojku, ný-

brž karabinu."

„A učiníš hloupost."

„Proč ? Kdyby pardál nebyl sražen našimi druhými ranami, nikdy bych byl nedokázal vložit do pušky nový náboj. A u karabiny bych jen trhl pákou . . ."

„To je právě omyl. Vyměnit náboj v opakovačce nelze tak rychle, jako vystřelit druhou ránu z dvojky. A víš již, jak často záleží na rychlosti."

Henri neodpověděl, neboť musil uznat, že Muller má pravdu. Mlčky došli do duaru.

Tam byli již očekáváni. Arabové byli zvědaví na výsledek lovu.

Slyšeli výstřely, ale čtyři výstřely, což bylo podezřelé. Dobře věděli, že šelma má padnout prvou ranou, má-li lov být skutečně bezpečný.

„Konečně jste tady," vítal lovce Abdallah. „Měli jsme již obavy, když jsme slyšeli tolik ran. Právě jsme se chtěli vydat za vámi. .."

„Vše dobře dopadlo," odpověděl Muller. „Dokonce i pro tuto kozu."

„Díky Alláhu . .. Budeme moci spát bez strachu o náš dobytek.

Snad jiní pardálové zde nejsou."

„Kdoví... Je možné, že jich bylo víc."

„Divil bych se ... Ale pro jistotu dám zřídit u plotu vesnice jámy.

Ovšem, něco takového bývá málo platné. Nemůžeme zřídit sta jam."
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„Jistě ne, ale alespoň ty, které jsou na místech, kudy může šelma nejspíše přijít. Ostatně, takové jámy, pokryté dobře větvemi i pískem, mohou posloužit i proti jinému než šelmám."

Po této krátké výměně slov všichni se rozešli do svých stanů.

Muller s Henrim ulehli k zaslouženému odpočinku.

Ale Muller nespal dlouho. Asi ve dvě hodiny byl probuzen výkřikem:      „Akhum hena ?"

Poznal hlas stráže, která volala, kdo to je?

Vyšel ze stanu a přiblížil se k strážci.

„Co je?" ptal se.

„Nevím, sidi... Spatřil jsem člověka, který se plížil za plotem.

Zmizel, když jsem na něho zavolal."

„Jsi jist, že to byl člověk ?"

„Určitě, vždyť měsíc svítí tak jasně."

„Třebas to nebyl nepřítel..."

„Kdoví... Mohl to být vyzvědač Choasů, kteří by třeba rádi dostali zpět své koně ..."

Připojil se k nim šejk Abdallah. Chvíli hovořili, kdo asi byl ten neznámý noční zvěd a ukončili rozhodnutím, že opravdu bude dobře, budou-li na několika místech nastraženy padací jámy. A Muller pak pravil:

„I když to byl vyzvědač, co může říci svým ? Jen tolik, že se máme na pozoru a že nebude snadné nás přepadnout. . ."

                                   DOBRÉ ZPRÁVY

Druhého dne ráno se již nemluvilo o nočním návštěvníku. A když se neobjevil příští noci, Muller i Abdallah byli přesvědčeni, že to byl jen tulák pouště, jakých v poušti jsou celé desítky. Osamělí tuláci pouště  jsou  nebezpeční   majetku  druhých,   neboť  jejich   obživou  je -  91  -

krádež a loupež, ale nejsou nebezpeční hrazeným vesnicím, do kterých se neodvažují.

A noční příhoda by byla úplně zapomenuta, kdyby třetího dne ná-

hle nepřiběhl do vesnice v pravé poledne Arab Idhim, který v té době měl střežit stáda na horských úbočích.

Idhim mířil rovnou do šejkova stanu, v němž právě s Abdallahem seděl i Muller.

„Co se stalo, že se vracíš?" ptal se šejk Idhima.

„Nesu zprávu, ó šejku."

„Od koho?"

„Od nikoho. Vlastní zprávu."

„Tak mluv."

Ale Idhim by nesměl být Arab, aby jako všichni Arabové nezačal dlouhou předmluvou, která neměla s vlastní zprávou nic společného:



„Ráno jsem se vypravil se stádem, ó šejku. Klidně jsme se ubírali k horám, vysokým dárcům vláhy, kteří dávají růst trávě, na které se tak   rády   popásají   mé   ovečky,   které   den   ode   dne   lépe   prospívají, Alláh budiž pochválen. Vše šlo jako vždycky, ovce se klidně pásly a já ulehl do stínu . . ."

„Co se vlastně stalo ?"

„Nic se nestalo. Jen v noci jsem nemohl spát a proto spánek skli-

žil můj zrak..."

„A kolik ti chybí ovcí?" ptal se šejk, který byl zvyklý, že jeho pastevci začínají s takovými předmluvami, chtějí-li ospravedlnit ztrá-

tu dobytka.

„Nechybí ani jedna, našel jsem ji," pospíšil si s odpovědí Idhim.

„Poděkuj tedy Alláhovi, žes ji našel."

„Ale daleko jsem ji našel," nedal se přerušit Arab. „Až k uedu jsem musil za šejtanovou dcerkou, kterou omrzela svěží tráva. Tam se pásla na hubených keřích a na tvrdé metlici. Spatřil jsem ji a sko-

čil k ní. Ale uskočila do křoví a já za ní..."

„Pak jsi ji chytil a odvedl k ostatním," usmál se Muller.

„Ano, odvedl jsem ji k ostatním, ale spěchal jsem. Spěchal jsem, neboť v křoví byl ukryt Targi."

„Jakže," zvolali šejk i Muller zároveň.
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„Ano, Targi," potvrzoval Idhim. „Poznal jsem ho podle jeho zá-

voje, černého závoje. Jeden z těch lupičů, které nechť Alláh zapudí do nejzazší džehenny."

„Nemýlil ses? Kde by se zde vzal Targi?"

„Nemýlil.. . Neměl jsem zbraní a proto jsem spěchal k svému stá-

du a k ostatním. Ale dobře jsem viděl... a přišel jsem ti říci."

„Dobře jsi učinil. Po druhé však s sebou nos zbraň. Alláh s tebou."

Idhim odešel a Abdallah se podíval na Mullera.

„Je to možné," odpověděl na němou otázku Muller. „Bude to asi onen noční zvěd."

„Pak tedy Tuaregové proti nám něco zamýšlejí."

„Nedivil bych se tomu. Padlo hodně jejich ... Ale proč by vysílali zvěda. Vědí dobře, kde jsme, že neopustíme duar, který jistě znají."

„Nevím ... Ale musíme se připravit."

„To bude moudré . . . ale něco jiného je moudřejší. Vezmu pušku a půjdu se podívat k uedu."

„Půjdu s tebou," rozhodl se Abdallah a již sahal po pušce, zavě-

šené na stanovém kůlu.

Vyšli ze stanu a ubírali se k východu z duaru. Spatřil je Henri, v rychlosti popadl pušku a dohonil odcházející.

„Smím s vámi?" ptal se.

„Pojď, chceš-li," souhlasil Muller. „U uedu prý se v křoví skrývá špeh. Pokusíme se ho zajmout."

„Proč si tedy nevezmete psa, pak vám vyzvědač neunikne."

Byla to dobrá rada. Muller se podíval na Abdallaha. Šejk místo odpovědi se zastavil a zahvízdl. Za ohradou se ozval radostný štěkot.

„Mograbe," zvolal šejk.

Z východu vyběhl statný pes, který začal radostně obskakovat odcházející. Běhal kolem nich v kruzích, až když došli ke křoví, které lemovalo Weh říčky. Zde Abdallah přivolal psa k sobě a nařizoval mu:

„Hledej, Mograbe."

Pes zmizel v křoví.

„Počkejme zde," pravil Muller. „Pes nám oznámí štěkotem, objeví-li -něco."
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„Myslím, že ten Targi již vsedl na koně a odjel k svým," mínil šejk.

„Spíše   bych   řekl,"   odpověděl   mu   Muller,   „že   to   je   nějaký uprchlík,   který   se   nepohodl   s   ostatními   Tuaregy   a   musil   utéci   z kmene. Vím dobře, že mnozí Tuaregové nejsou spokojeni se svým šejkem a že mají  s  ním neshody."

„Možné to je ... Uvidíme."

V té chvíli pes začal Štěkat.

„Už ho nasel," pravil Abdallah.

„Ano, pojďme," odpověděl Muller.

Všichni tři vstoupili do lesíka.

Jen těžce postupovali spletí křoví, které musili před sebou roz-hrnovat hlavněmi pušek.

Konečně se dostali na místo, prosté podrostu. Tam již spatřili muže, který před psem uprchl na strom.

„Sem, Mograbe," zvolal Abdallah.

Pes hned přišel k svému pánu.

Tu Muller postoupil. A sotva učinil několik kroků, když již zvolal: „Jakže, to jsi ty, Salahu ?"

„Ano," odpověděl muž, spouštěje se s palmy.

„Co zde děláš?"

„Přišel jsem za tebou ..."

„Proč jsi tedy nepřisel přímo do duaru? Proč se skrýváš zde?"

„Ty to víš," odpověděl Salah přidušeně.

„Ano, ale ty zase víš, že se nemáš čeho bát tam, kde jsem já."

Muž neodpověděl.

To byl muž, který měl zpraviti Mullera o Ben Ahmovi. Bál se jako   Targi   vstoupit   do   duaru,   aby   nebyl   pokládán   za   nepřítele   a stejné se bál, že Ben Ahma by se mohl dovědět o jeho zradě.

„Můžeš mluvit bez obav," pravil Muller, který pochopil, co se děje v duši Berberově. „Šejk Abdallah je přítel. . ."

„Přátelé sidi Mullera jsou i moji přátelé," potvrzoval Abdallah. „A byť i náleželi ke kmeni Tuaregů," dodal.

Salah chvíli váhal a pak začal mluvit: -  94  -

„Sidi... ty víš, že jsem ti cele oddán ... Nezapomněl jsem, žes mi zachránil   život...   A   nezapomněl   jsem   na   pomstu,   která   čeká   na provedení . . . Slíbil jsem ti, že ti podám zprávy o Ben Ahmovi ve vhodné době, a ta doba nadešla ... Ben Ahma je nedaleko .. . u Ru-dých skal. Má v úmyslu přepadnout váš duar . . ."

„Opravdu ?"

„Ano ... A ty jsi vlastně cílem jeho útoku . . . Nějak se dověděl, nevím jak, že se mu chceš pomstít za smrt sidi Gerarda. Proto jsem se dobrovolně přihlásil, že půjdu do duaru, ale byl jsem zahnán strá-

ží. . ."

„Proč jsi tedy nepoužil smluveného znamení ?"

„Nebylo času opatřit si roh, když jsem se dověděl o Ben Ahmově úmyslu. A čas kvapí... Již této nebo některé příští noci má být duar přepaden, zapálen a všichni jeho obyvatelé pobiti..."

„Ty se vrátíš k Ben Ahmovi?"

„Nemohu... Měl jsem se vrátit téže noci, kdy jsem odešel na zvě-

dy...A Ben Ahma je podezíravý. Nesmím již zpět k svému kmenu ..."

Muller chvíli uvažoval.

„Věřím ti," pravil pak. „Dám ti koně a pusku, můžeš odejít z tohoto« kraje."

„A pomsta!" zvolal Berber vášnivě.

„Zapomněl jsem .. . Můžeš zůstat s námi, chceš-li."

„Ovšem, že chci... Zapomenu, že jsem kdy byl Targi..."

Při těchto slovech Salah si strhl s ramenou plášť i roušku s obličeje a obé zahodil do křoví.

„Zapomenu, že jsem Berber," pokračoval Salah, „a budu bojovat s Araby až do chvíle, kdy bude usmířena bratrova krev. Pak tě požá-

dám o koně a pušku."

„A já tě na tu dobu přijímám do svého kmene," dodal slavnostně Abdallah.

Salah přistoupil k šejkovi, dotkl se Šejkova burnusu a pravil stejně slavnostně:

„Stojím v tvém stínu, ó šejku. Alláh chce, abych ti sloužil."

Všichni se vrátili do duaru. Obyvatelé, kteří již věděli od poví-

davého Idhima, že šejk se vypravil za tuaregským vyzvědačem, měři-li cizince podezíravými pohledy, což neušlo Abdallahovi.
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„Tento muž," pravil šejk, „vstoupil do mého stínu a já ho zakryl.

Přinesl dobré zprávy a stal se členem našeho duaru. Alláh tak chce!"

„Alláh tak chce!" opakovali Arabové po svém šejkovi, ale proto lesk podezření a nenávisti nezmizel z jejich zraků. Bylo to, jako kdyby v cizinci cítili odvěkého nepřítele, Targiho.

Muller vyzval Salaha, aby vstoupil do jeho stanu. Henri vešel za nimi.

Usedli ve stanu na zem a Muller se ujal slova: „Pravil jsi, že Tuaregové se skrývají u Rudých skal?"

„Ano a Alláh ví, že jsem mluvil pravdu."

„Nekárám tě ze lži... Kolik lidí má s sebou Ben Ahma?"

„Čtyřiapadesát... ne, teď již jen třiapadesát."

„A opravdu chtějí napadnout tento duar?"

„Ano, Ben Ahma tak rozhodl... Byl jsem při poradě a tam jsem se nabídl, že se vypravím na zvědy. Přijdou v noci a přijdou pěšky ...

Koně nechají opodál v poušti. Tak určil Ben Ahma ... Nejodvážnější vniknou do duaru a zapálí stany ... Až nastane zmatek, ostatní ho vy-užijí. Vše má být pobito a jen jeden ušetřen ... Tím jedním jsi ty, ó sidi. A víš proč..."

„Vím, ale nestane se tak ... Jaké zbraně mají Ben Ahmovi lidé?"

„Jen kopí a několik starých pušek ..."

„Mají s sebou psy?"

„Ano, Čtyři stopaře ... Divoké jako pardáli..."

„Půjdeš s námi, bude-li rozhodnuto, že přepadneme Tuaregy?"

„Nepřeji si nic jiného, ó sidi... Kéž Alláh dopustí, aby mé kopí pilo krev surového vraha ... Myslíš, že šejk svolí, aby Tuaregové byli napadeni dříve, než se rozhodnou k útoku?"

„Jistě... Nezbývá nám nic jiného ... Dostanou-li se Tuaregové až sem, výsledek boje by byl nejistý... A vesnice by byla zničena, stáda rozehnána, i kdybychom zvítězili. Šejk pochopí, že útok je nejlepší obranou."

„Chcete přepadnout Ben Ahmu v noci?"

„Ano."

„To bude nesnadné. Znají dobře hory a uniknou vám."

„Ne, neuniknou ... Mám plán a doufám, že se podaří. .."
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„Není to tak jisté, ať jakýkoli je tvůj plán... Ben Ahma je lstivější než šakal... Ale se mnou můžeš počítat vždy, ó sidi..."

„Dobře ... Mužům z duaru však neříkej, že jsi Targi... Třebas mě mají vesničané rádi, nemohl bych ručit za nic. Řekni, žes příslušník ber-berského kmene od Timbuktu a žes byl Tuaregy zajat... Podařilo se ti uprchnout a dostal ses až sem ... kde ses setkal se mnou ... Já potvrdím tvou řeč."

„Stane se, jak si přeješ, ó sidi."

Muller se zadíval na Salaha.

„A teď mi přisahej při bradě prorokově, že mě nezradíš. Přisahej při krvi svého bratra, která nechť nemá klidu, která nechť se věčně pálí v džehenně, jestliže svou přísahu zradíš."

„Och, sidi!" zvolal Berber bolestně. „Jak jsi přišel na myšlenku, že bych te mohl zradit... ? Vím, kdo zradil jednou, může zradit i po druhé... A já zradil své! Nedivím se ti! Přisahám při bradě prorokově, při krvi svého bratra, že tě nezradím, že budu s tebou ve vítězství i porážce!"

„Odpusť, věřím ti. Bylo to však nutné. Jsi přece Targi a tamti jsou tvoji bratři... Já zase ti slibuji, že budu šetřit jejich životů, pokud to bude možné, životů všech, kromě jediného, života Ben Ahmova."

„A ten je můj!" zvolal Berber vášnivě. „Děkuji ti, ó sidi. Alláh nechť ti splatí tvou šlechetnost!"

„Po vítězství budeš volný ... Budeš moci se vrátit mezi své, odejít daleko nebo zůstat zde v duaru, jako jeden z nás."

„Děkuji ti, sidi."

Muller propustil Salaha a pak pravil Henrimu : „Věřím tomu člověku ... Je to fanatik, který nikdy neodpustí Ben Ahmovi prolitou krev a nikdy nezapomene, že jsem mu náhodou zachránil život. Kdybych však zjistil, že nás zrazuje, zabiji ho bez vá-

hání. . . Nevěřím však, že k tomu dojde... Nevidím, proč by mě chtěl zradit, neměl by z toho nic ..."

„I já ho pokládám za upřímného."

Odmlčeli se...

„Máte tedy skutečně v úmyslu napadnout Ben Ahmu v jeho doupěti ?"' zeptal se po chvíli Henri.

„Ano."
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„Snad však již něco tuší... Zmizení Salahovo mu může být podezřelé ..."

„Proč? Salah šel na zvědy a mohl být překvapen. V takovém pří-

pade by žádný Arab nedělal dlouhé okolky s tuaregským vyzvěda-

čem. Nůž do srdce neb kulku do hlavy! To si asi myslí Ben Ahma."

„Nemá-li spojence zde v duaru .. . Ale jaký plán máte pro přepad Tuaregů?"

„Tento ... V noci se vydáme na cestu k Rudým skalám. Vezmu s sebou třicet až čtyřicet lidí. Až se dostaneme do hor, skryjeme koně ve skalách a budeme hledat Tuaregy. Překvapíme-li je, vítězství je naše . . ."

„Stane-li se tak, chtěl bych něco."

„Co?"

„Chtěl bych zabít vlastní rukou Ben Ahmu."

„Slyšel jsi Salaha, že si přeje totéž. Vybojujte si to mezi sebou.

Dojde-li na boj muže proti muži, pak jistě Salah učiní to, co slíbil.

Nikdo ti však nebrání, abys poslal do Ahmova těla kulku, dostane-li se ti na dostřel. Střelec jsi jisté lepší než Salah."

„Zaručuji se, že se nechybím."

„Věřím ti... Nejraději bych ho sice dostal do rukou živého, ale na-hlížím, že to nebude možné."

„Jistota je jistota. Kdybychom ho zajali, nemohli bychom ho za-bít. A mohl by nám prchnout, než bychom ho předali spravedlnosti.

Anebo by uprchl vojínům. Pak bychom ho třeba již nikdy nespatřili."

„Snad máš pravdu ... Ostatně uvidíme ... Pojď, poradíme se o vý-

pravě ještě s Abdallahem. I on má starou zášť proti Ben Ahmovi...

Vezmeme s sebou nejodvážnější muže z vesnice a jistě přemůžeme Tuaregy, kteří jsou pro zdejší usedlé Araby stálou hrozbou a stálým nebezpečím..."

„Myslíte, že se zbavíme Tuaregů navždy, jestliže přemůžeme tuto jejich skupinu?" namítl Henri.

„Rozhodně ne ... Ale Ben Ahma má zásluhu, že Tuaregové se jakžtakž sjednotili, alespoň v době nebezpečí... Nebude-li mezi nimi organisátor rázu Ahmova, rozptýlí se a nebudou již nebezpečím pro klidné osadníky. Alespoň ne nebezpečím, proti kterému by nebyla možná účinná obrana. Snad se někdo z Tuaregů pokusí stát se jeho -  98  -

nástupcem, ale nikdo nenahradí moudrého i odvážného Ben Ahmu ...

Nesmíme   si   však   zapírat,   že   naše   výprava   je   velmi   nebezpečná.

Padneme-li Tuaregům do rukou, jsme ztraceni."

„Snad dokážeme být stejně chytří jako ti lupiči. . ."

„Mají proti nám obrovskou výhodu ... Znají dokonale hory ..."

„To je pravda, ale i my budeme mít s sebou lidi, kteří znají hory stejně dobře jako oni. A půjde-li s námi i Bomako .. ."

„Počítám s ním .. . Tím můžeš být jist."

V hodině bylo vše dohodnuto s šejkem Abdallahem. Ač šejk nerad opouštěl duar, přece jen se rozhodl, že se výpravy zúčastní. V

duaru mínil zanechat jen dvacet mužů, což se mu zdálo dostatečným, neboť nebylo lze předpokládat, že by Tuaregové pronikli až k vesnici.

Hned také byli  vysláni  poslové k šejku Mehmedovi, aby ho zpravili o výpravě a zároveň žádali, aby dovolil Bomakovi výpravy se zúčastnit.

A v osm hodin večer bylo vše připraveno. Muller dal povel k odchodu.

Obloha byla zatažená . . . Těžké mraky pokrývaly měsíc, který jen chvílemi a nakrátko jimi prorážel.

„Vhodnější čas pro naše plány ani být nemůže," pravil Muller, po-bízeje koně do trysku.

Po jeho boku jeli Abdallah a Henri.

Zprvu šlo vše dobře. Písek byl vyschlý a pevný. Později narazili na písečné duny a díry, které jim značně ztěžovaly pochod. Ale na tom teď ještě celkem nezáleželo, neboť hory byly ještě vzdáleny, ale nikoli tak, aby k nim nemohli dorazit do svítání.

Čas od času Muller dával povel k zastávce, aby si koně i jezdci trochu odpočali.

Krátce po jedné takové zastávce černoch Bomako se přiblížil k Mullerovi a pravil:

„Slyšel jsi, sidi ?"

„Ten křik ..."

„Myslíš výkřik sovy ?"

„Ano, ale pochybuji, že to byla sova."

„Co by to bylo jiného ?"
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„Bylo to znamení. Alespoň si to myslím."

Muller zavolal Salaha.

„Slyšel jsi ten výkřik, který se ozval na pláni před námi ?"

„Ne, sidi."

„Tomu se divím... Ale věřím ti... Jako Targi vsak musíš vědět, ja-kých signálů používají, chtějí-li hlídky oznámit, že se blíží nepřítel."

To vím ... Někdy je to křik gnu a jindy zase křik nočního ptáka."

„Kterého ptáka?"

„To se různí případ od případu."

„Rozeznal bys však takový výkřik od skutečného hlasu ptáka ?"

„Ovšem."

„Měj tedy uši otevřené. Křik, který jsem myslil, se bude patrně zase opakovat."

Přidrželi koně v drobném klusu. Tím jejich kopyta působila méně hluku. Jeli tak asi čtvrt hodiny, když se zvuk ozval znova.

„Teď jsem slyšel," pravil Salah. „Byl to signál. Postavili asi stráže na úpatí hor a ty nás již spatřily."

„Pak jsme tedy již prozrazeni," pravil Muller.

„Tuaregové mají ve zvyku hlásit každý pohyb v poušti za noci, i tehdy, když nevědí, kdo ten noční poutník je."

„To ještě poznáme ... Teď pojedeme dál."

Když četa dostihla předhoří, ještě jednou se ozval ten podivný křik, ale pak nastalo ticho ... Muller dal umístit koně v jakési nehluboké jeskyni a určil dva muže, kteří měli u nich zůstat na stráži.

Když vše bylo uspořádáno, Muller zavolal Bomaka.

„Znáš tuto krajinu ?" ptal se.

„Byl jsem zde mnohokrát," odpověděl černoch.

„A   je   zde   nějaká   pěšina,   po   které   bychom   mohli   vystoupit nahoru?"

„Ano, sidi. Ale je to úzká a srázná stezka."

„Veď nás!"

Začali vystupovat. Stezka nebyla opravdu nijak pohodlná. Byla zcela uzoučká, příkrá a k tomu ještě posetá kameny. Četa jen pomalu postupovala. A přes veškeru opatrnost se nevyhnuli  tomu,  aby se někdy neoddro-bil nějaký kamének a s hlukem se nekutálel dolů. Konečně se dostali na plošinu, obklíčenou skalami, kde se zastavili.
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„Kde jsou Tuaregové?" ptal se Muller Salaha.

„Tady vpravo, ale těžko se k nim dostaneme, neboť před námi je propast," odpověděl Salah.

„Ano, je to pravda," potvrzoval Bomako. „Musíme učinit velkou okliku, abychom se dostali na druhou stranu."

„Nevadí... Pojďme ...! Dokážeme se tam dostat před svítáním?"

„Myslím, že ano."

Abdallah přistoupil k Mullerovi a kráčel vedle něho.

„Myslíš, že můžeme věřit tomu Targimu?" ptal se tiše.

„Nemám dosud důvodu, abych ho podezíral."

„Musíme si však na něho dát pozor. Kdyby nás chtěl zavést do nějaké léčky. .."

„Nemyslím..."

„Kdo čeká, dočká se," odpověděl Abdallah dvojsmyslně.

V té chvíli se znova ozval onen podivný výkřik. Přicházel ze smě-

ru, ve kterém podle Salahova tvrzení měli být Tuaregové.

Postupovali. Bomako vedl. Těsně za ním kráčeli Muller a Abdallah. Asi za čtvrt hodiny se Bomako zastavil a pravil Mullerovi: „Za chvíli přijdeme na stezku, která je s obou stran sevřena vysokými skalami. Tam se musíme vystříhat všeho hluku. Kdyby nás Tuaregové uslyšeli, mohli by nás shora zasypat kameny."

Bomakova slova nebyla zvlášť povzbuzující, ale nebylo lze se již vrátit. Muller nařídil Arabům, aby se vyzuli ze sandálů a cesta pokra-

čovala.Za chvíli již se dostali na pěšinu, jak to oznámil Bomako. Zde byla úplná tma. A šli po této stezce sotva deset minut, když se skal začaly padat balvany. Dva Arabové byli jimi zasaženi.

„Sem, sem!" volal Bomako a táhl Mullera k vyhloubenine ve ská-

le, která byla  dosti velká, aby všechny ukryla  před padajícím kamením.

Balvany padaly stále. Dopadaly s temným hlukem na stezku a s rachotem se řítily dolů po jejím svahu.

„Odtud se těžko dostaneme," pravil Muller Abdallahovi. „Jsme zde uzavřeni... Je jen jediný prostředek, jak uniknout... Musíme jít dál a chránit se tak, že se co nejúžeji přitiskneme k skalní stěně ..."

„Ano, nic jiného se nedá dělat," souhlasil Šejk.
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„Pojďme ... Nesmíme tu zůstat do chvíle, kdy se rozední, neboť pak bychom byli rozdrceni všichni."

Muller krátce vysvětlil Arabům, jak mají postupovat a pak se všichni hnuli, plazíce  se podle skalní stěny.  Kameny dopadaly na stezku stále, ale do jejího středu.

Konečně se dostali na místo, kde se již nemusili ničeho bát...

„Jsme zachráněni," pravil Muller.

„Ano," odpověděl Abdallah hluše, „ale dva z mých lidí jsou mrtvi."

„Lituji toho," odpověděl Muller, „ale můžeme být rádi, že to ne-dopadlo hůře. Mohli jsme být rozdrceni všichni."

„Sidi," pravil Salah, přistoupiv k Mullerovi. „Teď nejsme již daleko  od  místa,   kde  jsou  skryti  moji  bývalí  společníci.   Jsou  na  oné plošině, která převyšuje ostatní skály."

„Domníváš se, že bychom je mohli napadnout?"

„Ano, nespatří-li nás stráže... Ale musili bychom se brát po okraji propasti, kde je jen velmi úzká stezka, takže je nebezpečí, že někdo by se mohl zřítit."

Byl dotázán o radu Bomako, který prohlásil, že cestu zná, ale zrazoval, aby se po ní dali.

„Co tedy máme dělat?" ptal se Muller.

„Nejlépe by bylo zlézt skály," odpověděl Bomako. „Já to dokáži, ale nevím, zda ostatní..."

Zde byla opravdu drahá každá rada. Obojí cesta byla stejně nebezpečná a nesnadná. Měli se dát stezkou podél propasti nebo měli šplhat na skály, které se zdály být úplně kolmé? Za dne by to snad bylo možné, ale teď v noci to byla hra se smrtí.

Muller a Abdallah se radili.

„Myslím, že musíme vyčkat dne," soudil šejk.

„Myslíš, že nás Tuaregové spatří, kdybychom se dali ve dne stezkou, o které mluvil Salah ?" ptal se Muller Bomaka.

„Mohli bychom se na ni odvážit i ve dne," odvětil černoch. „Stezka jde po té straně skal, na kterých jsou Tuaregové. Nemohou nás spatřit."

„A až se dostaneme na konec stezky?"

„Pak budeme ovládat všechny okolní skály."
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„To by mohlo být dobré," soudil Muller.

„Já bych dal přednost zlezení skal," namítl Bomako.

„A Tuaregové nás shora pohodlně rozstřílí nebo zasypou kamením."

„Neuslyší nás, neboť budeme vystupovat daleko od místa, kde jsou."

„Přece jen bych dal přednost stezce."

„A udělal byste chybu," odpověděl Bomako.

Rozednívalo se. Světlý pruh na východě se šířil. Brzy již bylo lze rozlišit nejbližší předměty.

„Pohleď, nebude to tak zlé," ukazoval černoch na skály.

Skála měla skutečně mnohé výstupky, kterých se bylo lze zachytit a kromě toho na srázu rostly keře, které se zdály být dost silné.

Muller se ptal Salaha:

„Myslíš, že se dostaneme blízko k Tuaregům, když vystoupíme na tuto skálu?"

„Ano, docela blízko."

„Ale pak nás spatří."

„Mohou nás spatřit jen hlídky. Musili bychom si pospíšit... Tak bychom je mohli překvapit, neboť se nenadějí útoku s této strany ...

Kdybychom šli po stezce, napadli bychom je zezadu, kdežto takto bychom se na ně dostali zpředu."

Muller chvíli přemítal, jak se má rozhodnout.

„Myslím, že přece jen bude lepší zlézt tu skálu," pravil pak.

„Stejně soudím i já," souhlasil šejk Abdallah.

„Pojďme tedy."

Bomako lezl první.

Za ním vystupoval Salah, který asi tím chtěl dokázat svou věrnost.

Ostatní se šplhali za nimi.

Výstup byl snazší než se zdálo. Asi za deset minut byli již všichni na plošině a rozhlíželi se po nepříteli.. . Ale Tuaregy nebylo vidět.

Asi zůstávali věrni své taktice a skryli se, vyčkávajíce.

„Jsi jist, že jsou skutečně zde?" ptal se Muller Salaha.

„Byli zde, když jsem je opustil... A důkazem, že nejsou daleko, bylo to kamení, kterým nás zasypali. Jisté se skryli za skály, kam je nemůžeme pronásledovat, neboť to by bylo příliš nebezpečné."
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„Musíme se nějak dostat nad ně," mínil šejk Abdallah.

„Ano," souhlasil Muller a rozhlédl se kolem.

Vlevo se zvedala vysoká skála. Snadno se vyšplhali nahoru a odtamtud spatřili muže, kteří se kryli mezi kameny. Ihned na ně zahájili palbu.

Několik Tuaregů padlo a ostatní zmizeli, jako by se propadli do země.

„Nikdy se jim nedostaneme na kobylku," zapochyboval Muller.

„Vždycky dokáží zmizet. . ."

„Přece však bychom je mohli překvapit," odpověděl mu Salah.

„Jak?"

„Odříznout jim ústup."

„To se snadněji řekne než vykoná."

„Není to tak nesnadné. Stačí, abychom se rozdělili. Jedna skupina zůstane zde, druhá obejde skály a dostane se jim vzad."

„Dobrý nápad ... Ale dokážeme jej provést?"

„Nic není snadnějšího," ozval se Bomako. „Obejdu Tuaregy."

„Vezmi si s sebou několik lidí. My zůstaneme zde," rozhodl Muller.

Bomako se hrdě vypjal, když byl takto jmenován vůdcem čety.

Vybral si patnáct Arabů a s nimi nastoupil obtížnou cestu . .. Pro černocha cesta snad byla snadná, ale ne pro jeho společníky, kteří mu nemohli stačit, ač se namáhali ze všech sil.

A pak skupina zmizela za ohybem skal.

„Jen aby nepadli do nějaké nástrahy," pravil Muller.

„Toho   se   také   bojím,"   odpověděl   Abdallah.   „Ale   něco   se podniknout musí."

„Důvodem k obavě mi je to, že našich je jen patnáct, kdežto Tuaregů je přes padesát, jak tvrdil Salah."

„Snad je jich víc, ale rozhodně jsou hůř ozbrojeni. Jejich staré pušky nemají valné ceny. Tuaregové jsou strašní jen tehdy, sedí-li na koních a mohou-li bojovat svým dlouhým kopím."

Čas míjel...

V horách bylo ticho, chmurné ticho velkých výšek.

Muller a jeho společníci se skryli mezi skalami, ale nepřestávali pozorovat skály pod sebou.
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„Kdyby se tam teď tak objevil ten bídný Ben Ahma," přál si Henri. Při těchto slovech pevněji sevřel pažbu ručnice.

„Ten si dá pozor," odpověděl mu Muller. „Je podezíravý a neobjeví se, dokud si není jist vítězstvím. Teď asi přemýšlí, jak by nám nejrychleji upláchl. Podaří-li se mu to, zmizí a zase ho budeme nuceni dlouho hledat."

„Jen byl-li opravdu s touto skupinou," zapochyboval Henri.

„Za to ručím já," odpověděl Salah, který slyšel hochova slova.

„Nemínili jsme tě podezírat," pospíšil si uklidnit Salaha Muller, „ale sám si jistě doznáš, že zatím mohl dávno své lidi opustit, co jsi byl pryč."

„To je pravda."

„A jistě také přiznáš, že se bude snažit uprchnout, jakmile bude vidět, že je v nevýhodě."

„To by mu bylo asi teď nemožné ... Jestliže Bomakova četa mu uzavře ústup, mohl by utéci jen směrem k nám, a pak . . . pak se ho nechybím."

„Měli jsme Bomakovi říci, aby nás upozornil znamením, jakmile spatří Tuaregy."

„Myslím, že nás o tom zpraví střelba," pravil Abdallah.

Ale uplynula hodina a mezi skalami stále stejné ticho .. .

„Co se tam jen asi děje ?" ptal se Muller.

„Musíme se domnívat, že naši dosud nenarazili na Tuaregy," mínil Abdallah.

„Vždyť to není tak daleko," namítl Salah.

„Počkejme a dovíme se ... Rozhodné vsak buďme připraveni Tuaregy uvítat."

Henri vylezl  na skálu,  která  ještě o něco  převyšovala  jejich stanoviště a rozhlížel se. Ale neviděl nic. Jen skály a skály.

Čas míjel a stále nic.

„Teď mám již skutečné obavy," pravil Muller.

„Já také," souhlasil Abdallah.

„Byli-li naši překvapeni.. ."

„Nu, od Tuaregů lze očekávat všechno."

„Jak bychom si mohli opatřit jistotu?"
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„To bude těžké... Kdybychom se pustili za nimi, mohli bychom padnout do stejné zálohy jako oni, jestliže skutečně do nějaké léčky padli."

Nastalo ticho.

„Ale musím říci," začal Muller, „že naši by se jistě bránili, kdyby byli přepadeni. Byli bychom slyšeli střelbu."

„Ano, to je pravda."

„Nemůžeme přece připustit, že by byli přemoženi tak náhle, že vůbec ani nemohli vystřelit."

„Tedy ještě stále asi Tuaregy hledají."

„Ano, to to bude. Snad i zde je nějaká jeskyně, do které Tuaregové zalezli. Ale je tam přece Bomako a ten ..."

V té chvíli se ozval shora hlas:

„Pane Mullere ... pane Mullere, pojďte se sem podívat."

Byl to Henri, který dosud neopustil své pozorovací místo na skále.

Muller se nedal dvakrát pobízet. Rychle se jal šplhat na skálu a za chvíli se octl po Henriho boku.

„Podívejte se dolů," pravil mu Henri.

„Vidím..."

„Jsou to Tuaregové, že ano?"

„O tom nelze pochybovat. . . Vycítili asi, že jsou ohroženi a snaží se uprchnout. . . Ale kam to jdou . .. ? Bože, vždyť oni míří s hor a směrem k našemu duaru."

„Zdá se ..."

„Ne, to je jisté .. . Na to jsme zapomněli. Tam mají cestu volnou."

Muller rychle slezl se skály a pravil Abdallahovi: „Tuaregové se dostali z našeho kruhu a míří k duaru."

„Je to možné?"

„Ano. Viděl jsem je. Byli již na koních a ujížděli směrem k vesnici."

„Pak rychle za nimi."

„Musíme však dříve počkat na Bomaka."

„Volejme."

Volali, ale skály zůstávaly němé k jejich volání. Nevzdali se a spojili všichni své hlasy k společnému volání.
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Ale opět se neozvala odpověď. Zato však na skále se objevila vysoká postava. Byl to Bomako.

„Rychle sem, rychle sem," volal na něho Muller.

Černoch dal rukou znamení, že porozuměl, a zmizel. Mullerova skupina čekala.

Trvalo však Čtvrt hodiny, než se objevil černoch v záhybu stezky a ostatní přiběhli teprve za několik minut po něm.

Uplynulo pak více jak dvacet minut, než všichni zase se shromáž-

dili na skalní plošině.

„Přátelé, Tuaregové nám unikli," pravil jim Muller. „A co nad to, míří teď k našemu duaru, který je skoro zbaven obránců. Musíme rychle za nimi."

A již se všichni dali na překotný sestup, klopýtajíce a padajíce.

Bez vážnějšího úrazu se však všichni dostali ke koním a vskočili do sedel. A pak nastala jízda s větrem o závod.

Tuaregové zatím již  zmizeli.

„Snad již dorazili k duaru," strachoval se Abdallah.

„To je vyloučené," odpověděl mu Muller. „Ale blíží se k němu."

„Pak přijdeme pozdě."

„Nesmíme se obávat nejhoršího. V duaru je přece jen dost mužů, aby mohli odrazit prvý útok. Zatím jim přispějeme na pomoc."

„Obávám se však, že zapálí vesnici a dají se na útěk. Pak přijdeme pozdě."

„Budeme je pronásledovat a dohoníme je dřív, než nám zase zmizí v horách."

Koně letěli. Ale jezdci musili zmírnit za chvíli jejich běh, nechtěli-li je zchvátit. V dáli již bylo viděti duar.

A pak zaslechli střelné rány. Pobídli koně.

Rány se ozývaly četněji... Pak ujíždějící četa spatřila Tuaregy.

Dosud se jim nepodařilo dostat se přes plot duaru. Přijíždějící viděli, jak tu a tam některý Tuareg spadl se sedla.

„Výborně!" zvolal Muller. „Naši se mají k dílu. Ostatní dokonáme my."

A pobídl koně. Ostatní následovali jeho příkladu.

V několika minutách se dostali na dostřel a zahájili na Tuaregy palbu. Henri se palby také účastnil a jeho zrak hledal muže, který by -  107  -

mohl  být  šejkem Tuaregů. Ale nikde nenalézal  hledaného. A pak spatřil osamělého jezdce, prchajícího do pouště.

„Tam, tam..." zvolal.

Muller pohlédl naznačeným směrem.

„Ano, to je Ben Ahma."

Henri nepotřeboval slyšet více. Pobodl koně a rozjel se za prchají-

cím.

Muller otočil koně, aby ho následoval, ale v té chvíli zbloudilá kulka s pleskotem se zaryla do jeho koně. Kůň padl a Muller jen tak-tak seskočil se sedla a zabránil, aby se nedostal pod zmítající se raně-

né zvíře, ležící na zemi.

Nemeškal. . . Rozhlédl se a nejbližšího Araba požádal o zapůjčení koně. Když se však mohl pustit za ujíždějícími, viděl již jen Henriho, a to ještě jen jako nepatrný bod.

„Nešťastník, je ztracen," pomyslil si Muller.

V té chvíli se za ním ozval dusot koně. Muller se rychle otočil.

Byl to Bomako, který pozoroval scénu a rychle se pustil za Mullerem, kterého ted doháněl.

„Jedu s tebou, ó sidi," volal.

„Pojeď!"

Oba popohnali koně ...

Muller věděl, že hoch je ztracen, nepřispěje-li mu včas na pomoc.

Ač to byl statečný hoch, proti Ahmově zchytralosti nemohl nic poří-

dit.

A Henriho teď již vůbec neviděl.

Pláň byla poseta písečnými dunami, které bránily v rozhledu.

„Hoch má  dobrého koně," ozval se Bomako.  „Jistě dostihne Targiho a zabije ho."

Muller neodpověděl. Byl bledý a nervosně pobízel koně.

Doufal, že zase Henriho spatří, až se dostanou za pásmo dun, a byl zoufalý, když ani teď hocha neviděl.

„Ben Ahma se snaží vlákat ho do hor, kde mu hoch bude vydán na milost a nemilost," pravil pak.

„To nebude tak snadné," odpověděl Bomako. „Hoch je statečný a má dobrou pušku."

-  108  -

„Jak by tak mladý hoch mohl přemoci zkušeného bojovníka rázu Ben Ahmova? Zavede za sebou Henriho k místu, kde na něho čeká posila. Ten lupič má v horách jistě několik tlup svého kmene, které podle potřeby vysílá na loupeže."

„Doufejme, že hoch ho zabije dřív, než dojede k svým."

Muller by si byl přál, aby jeho kůň měl křídla, ale zatím byl kůň znaven a Muller musil zpomalit jeho krok, něchtel-li se vydávat v nebezpečí, že kůň pod ním padne. Přitáhl proto koně do kroku a Bomako se řídil jeho příkladem. Teprve za dvacet minut mohli zase po-bídnout zvířata do trysku.

„Pozor," pravil Muller. „Nesmíme se od sebe oddělit. A nesmíme zbloudit."

„Bez starostí! Bomako nikoho neztratí a cestu zná dobře."

„Teď ano .. . Ale budeš znát cestu i později?"

„Ano ... Ostatně po stopě by mohlo jít malé dítě."

Bomako mluvil pravdu. Cesta obou jezdců byla v písku značena jasnými stopami.

Později však měkký písek byl vystřídán tvrdou půdou a tam se stopy ztratily.

Zde Bomako seskočil s koně a pozorně se zadíval na zem. Pak zase nasedl, pobídl koně a řekl:

„Jeli tudy . . ."

Pronásledování pokračovalo.

Bomako čas od času sesedal s koně. Byl výborným stopařem a nikdy mu netrvalo dlouho, než nalezl stopy.

Ale pak náhle zvolal:

„Och, sidi...! Zde je na písku krev!"

Bylo to pravda. Na písku byla zřetelná krvavá skvrna, a to skvrna ještě skoro čerstvá. A nebyla to jediná krvavá stopa. Asi ve vzdá-

lenosti dvou metrů od sebe se objevovaly nové krvavé skvrny, které teprve značně později vůbec zmizely.

„Byl snad Henri raněn?" pravil Muller spíše k sobě než k černochovi. Ale Bomako odpověděl: „To není lidská krev ... je to krev koně."

„Jak to poznáš ?"

„Podle barvy, sidi. .. Koňská je temnější."
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„Pak to tedy byl Ahmův kůň, který byl raněn."

„Asi... Hoch Henri střelil na prchajícího a zasáhl koně."

Muller nebyl úplně přesvědčen. Sesedl s koně a hledal stopy. Bomako učinil stejně.

Krvavé stopy na zemi již nebyly. Jen tu a tam byly stopy kopyt, které také nebyly  příliš jasné. Ale Bomako  přece jen z nich četl.

Pravil:

„Kůň Targiho je raněn. Poznávám podle otisků podkov, že došla-poval nějak těžce. A jasně rozeznávám podkovy koně Targiho."

„Máš pravdu ... Dále ..."

Znova se rozjeli tryskem. Ale půda zde již byla nerovná a brzy byli nuceni běh koní mírnit. Posléze pak koně sami přešli do kroku.

A čas míjel. Slunce se již zvolna sklánělo k obzoru a vrcholky hor se začínaly rudě barvit.

 

                                  STEZKA SMRTI „Nemýlil jsem se," pravil Muller. „Ten bídák se snaží vlákat Henriho do hor ... Ubohý hoch ...! Snad je teď již mrtev."

„Já bych neřekl," odporoval černoch. „Ten není z těch, kteří se dají tak snadno chytit. Je lstivý jako liška."

„Vím ... ale Ben Ahma zná hory."

„Ale já je znám také, sidi... Uvidíš ... Najdeme hocha a najdeme i Ben Ahmu ... Zabiji ho hned, jak ho spatřím, toho prokletého Targiho!"

Nastával večer.

Muller a černoch dojeli k horám . .. Zastavili se ... A Bomako táh-le zahvízdl.
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„Co to deláš?"

„Volám hochova koně."

Černoch hvízdl znova a skutečně mu odpovědělo zaržání.

Bylo jisté, že Henri zanechal koně na úpatí a vnikl do hor.

Podaří se jim najít stopy obou ? A co se zatím stalo ?

Muller nevěděl, co má dělat a obrátil se o radu k Bomakovi.

„Necháme tady koně taky a půjdeme do hor," rozhodl se černoch bez váhání.

„Dobře, pojďme!"

Bomako přivázal oba koně ke skalnímu balvanu a nastoupil před Mullerem cestu po horském svahu. Bomako znal kraj opravdu dokonale.

A dovedl i zde objevit stopy.

„Jdeme tudy," prohlásil.

Co se zatím stalo s Henrim? Bylo jisté, že se pustil do hor, ale podařilo se mu zvítěziti neb alespoň uniknouti před Ben Ahmou ?

Když se rozjel za prchajícím Targim, byl pevně přesvědčen, že uprchlíka   dohoní  ještě  na  poušti.   Ale pak  poznal  svůj  omyl.  Ben Ahma měl výborného koně, který letěl jako vítr.

Hoch věděl již, že nepřítele nedohoní, ale proto se nemínil proná-

sledování vzdát. Byl rozhodnut ke všemu ...

Targi byl však brzy nucen odpočinout trochu svému koni a tak se stalo, že Henri se mohl k pronásledovanému přiblížit.

Pobídl koně ostruhami a získával půdy. Ben Ahma nechtěl však zde vybojovat boj a proto bitím i ostruhami popohnal koně k letu, ja-kého jen bylo znavené zvíře schopno.

Henri poznal, že v rychlosti koní nezvítězí a tehdy to bylo, kdy vystřelil na koně Targiho. Teď se běh Ahmova koně znatelně zmírnil a Henri  znova nabyl důvěry, že Ben Ahmu dohoní. Bylo by se tak jistě stalo, ale to již se kvapem blížili k úpatí hor. A tam se stalo, čeho se hoch obával. Targi mu náhle zmizel.

Jiný by se byl teď vzdal pronásledování, ale ne tak Henri. Odvážně se pustil do hor, když byl dříve koně uvázal u skalního vý-

stupku.

Postupoval mezi kamením, snaže se působit co nejmíň hluku.
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Časem se zastavoval, aby poslouchal, ale neslyšel nic. Přesto však byl přesvědčen, že Ben Ahma není od něho daleko.

Snad se Targi skryl někde mezi skalami.

Henri věděl, že zde by mohl padnout do nějaké léčky a proto postupoval s prstem na spoušti pušky.

Ale Ben Ahma zmizel, jako by padl do vody.

Snad chtěl vlákat hocha hlouběji do hor, aby se ho tam tím snadněji zmocnil.

Když nastal soumrak, Henri došel k začátku jakési horské stezky.

Chtěl se již po ní pustit, když zaslechl zvuk kamínku, který se řítil k němu.

Svrhlo ten kamínek se skal nějaké zvíře, nebo noha Ben Ahmova?

Henri se zastavil a zatajil dech, aby líp slyšel.

Kolem něho bylo však ticho, ničím nerušené ticho. Minuty míjely.

Henri stál stále bez pohybu.

A pak zaslechl nad svou hlavou drsný smích. Neznal hlas, ale vě-

děl, že se to směje Ben Ahma. A věděl, že lupič se směje jeho bez-mocnosti.

Zmocnil se ho zuřivý vztek. Nejraději by byl vyskočil na skálu, tam k místu, kde se skrýval Targi, ale jen jeho myšlenky měly křídla.

Vykročil na stezku. Bylo tma a hoch cítil, že každé chvíle může se zřítit do nějaké propasti.

Jen pomalu postupoval a zkoušel půdu před sebou hlavní pušky.

Dostal se tak na jakousi plošinu, kde se o něho opřel závan větru, ledový van větru severního.

Ulehl na zem a čekal.

A pak zaslechl nedaleko sebe pohyb. Rychle se vztyčil a přiložil pušku klíči...

Ale bylo to jen nějaké drobné zvíře, které prchalo odtud.

Opět ulehl a přitiskl ke skále ucho. Chápal již neprozřetelnost, které se dopustil.

Neměl se sám pouštět za lupičem. Ale dal se unést touhou po pomstě, po pomstě za mrtvého otce.

Ale co se teď stane? Snad Targi zatím, co zde čeká, obejde ho ně-

jak a pak se na něho vrhne, aby ho zabil jedinou ranou.
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Vítr nepřestával vát a svým svistem přehlušoval všechny jiné zvuky.

Pak slabý měsíční paprsek dopadl na skály, které jako by se roz-jasnily.

Tím, že se dlouho díval do tmy, Henriho zrak zeslábl a teď se ho-chovi  zdálo, že vidí před sebou postavu s koulejícíma se ohnivýma očima. Ovládl se však. Věděl, že to je jen přelud. Řekl si, že to vše je jen klam, a hle ... ta postava zmizela.

Chvěl se zimou a bál se vstát.

Chtěl zde vyčkat dne ... Nenapadlo ho, že ve dne bude ohrožen daleko víc než teď v noci.

A přečkal zde noc skuteční, aniž se pohnul.

Když se rozednilo, zvedl se a ukryl se mezi balvany jak nejlíp dovedl. Zde čekal dlouhou dobu. Když se však kolem nic nehýbalo, vrátila se mu odvaha a rozhodl se, že vystoupí k místu, kde se večer ozval ten drsný smích.

Byla to těžká práce, a co nejhoršího, nebylo lze ji vykonat bez hluku. Každé chvíle se pod jeho nohou oddrobil kamínek, který s hlukem se řítil dolů.

Konečně se Henri dostal na plošinku, kterou se končil sráz. Hoch opatrně vysunul hlavu a rozhlížel se. Plošinka byla prázdná.

Tu rychle skočil na ni, a hned již také strhl s ramene pušku. Ale neměl ji proti komu použít...

Teď však nebyl kryt a byl tak vydán nebezpečí možného útoku.

Zatím  co zde stál, Bomako s Mullerem stoupali do hor po jiné stezce. Stoupali velice pozorně, ale nemohli se vystříhat hluku. Henri zaslechl zvuk řítících se kamenů a domníval se, že se to blíží nepřátelé.

Nemohl vědět, že jeho přátelé se vypravili za ním, aby mu po-mohli, aby ho chránili. Musil se nutně domnívat, že to jsou Tuaregové, kteří se snaží ho obklíčit.

Přitiskl se k skále a čekal...

Nad jeho hlavou zakroužil sup a usedl na skálu. Hned však asi spatřil nějakou kořist nebo byl něčím vyplašen, neboť zase vzlétl.

Henri již měl dost zkušenosti z pouště, aby věděl, že sup nikdy nezůstane sedět, blíží-li se člověk. Jeho strach vzrostl. Ano, tentokrát -  113  -

to již byl strach a Henri si jej také v duchu doznával, když zalitoval, že se do těchto hor pouštěl.

Mozkem mu probleskovaly vzpomínky na poslední události. Vi-děl se zase v údolí, kde byl obležen Choasy. V čem byla odlišná jeho situace nynější? V ničem ... A přece jen v něčem .. . Tenkrát se dostal do hor proti své vůli, byl tam zavlečen v bezvědomí, ale teď, teď je si sám vinen svým postavením.

Jak to řekl jeho ujec Muller při příhodě se splašeným koněm?

„Nechci tě kárat, ale buď opatrnější!"

Tak to řekl! Byla to moudrá slova, ale jak on, Henri, jich byl pamětliv a posluŠen ? Stačila horečka boje, aby zapomněl na všechna moudrá slova a dal se uchvátit příležitostí. Jak ho jen mohlo napadnout, že by dohonil Ben Ahmu na jeho koni, o němž potulní pěv-ci pouště pějí celé dlouhé písně, vychvalujíce jeho rychlost, kt-rou porovnávají s rychlostí  bouře a blesku?  Ano, jen nerozvážnost to byla, pýcha, která žádala, aby vrah jeho otce padl jeho rukou! Žádala, ano. Ale vždyť mohl dosíci tohoto cíle, jen kdyby trochu uvažoval.

Kolikrát jen se dostal prchajícímu lupiči na dostřel... Kdyby byl zastavil koně, v klidu zamířil, lupič mu nemohl uniknout! Proč tedy jen střílel   za   prudkého   letu   koně?   Ano,   to   byla   nerozvážnost, ukvapenost!

Ale Henri si doznával ještě něco jiného v tomto moři sebeobvi-

ňování. Nerad si to doznával, neboť to vypadalo jako omluva, ale — bylo to pravda. Nechtěl střelit prchajícího lupiče do zad! Vždyť přece i za toho prudkého letu se snažil mířit na koně a ne na člověka!

Třebas   to   byl   lupič   a   vrah,   nemohl   zamířit   na   záda   prchajícího člověka. Ne, toho nebyl schopen!

Teď   vsak   za   to   nese   následky.   Ne!   Nechtěl-li   střelit   prchajícího člověka, měl se vrátit. Následky nese za svou nerozvážnost. Jen za ni! Měl se vrátit, když viděl, že lupič unikl do hor a ...

Kamének, který se někde dole řítil se svahu se slabým rachotem, přerušil jeho smutné úvahy. Vložil celou svou bytost do sluchu. Hluk řítícího kaménku slábl, až docela ztichl. Opět kolem bylo jen a jen ticho, v němž slyšel prudký tepot krve ve vlastních uších.

Marně poslouchal. Ticho nebylo ničím rušeno. Jen tím šumotem v jeho uších. Byl snad sám na této plošince a Ben Ahma již daleko od-
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tud? To čekání bylo hrozné, hroznější než smrt. Může se snad bez nebezpečí vrátit ? Ne!

Byl jist, že nepřátelé nejsou daleko . . . Odvážil se vyklonit se z úkrytu a tu se mu zdálo, že se něco pohnulo za chudým keřem, jichž několik na planině rostlo.

Nebylo pochyb .. . Tam ... tam byl Ben Ahma ... a snad několik Tuaregů s ním.

Na chvíli ho napadlo, aby ulehl na skálu a vzal si onen keř na mušku... Pak se však rozhodl, že vyčká, co se bude dít.

Snad se klamal. Snad tam za keřem bylo jen nějaké zvíře, nějaký kamzík   neb   horská   ovce.   Nemohl   vsak   vydržet   stále   na   stejném místě.   Sunul   se   podle   skály   k   místu,   kde   mohl   vyhlédnout   na opačnou stranu, s níž také přicházel jakýsi zvuk, jak se mu zdálo.

Pozoroval několik chvil, ale viděl špatně, neboť slunce se zde od-ráželo od hladké skály a oslepovalo ho.

Vrátil se na své původní místo a čekal dál. . .

Nikoli vsak dlouho. Náhle vyrazil výkřik zděšení. . .

Cítil, jak arabský burnus se mu snesl na hlavu a jak se mu stahuje kolem krku, stále úžeji a úžeji. Bránil se ze všech sil, chtěl strhnout onen rdousící plášť, ale jeho síla nedostačovala. Plášť se svíral těsně-

ji, Henrimu docházel dech.

Ještě jednou se vzepřel oné neviditelné, rdousíd ho síle, ale tím se zbavil posledního  zbytku  sil. Před očima  se mu  roztančily modré kruhy, které stále temněly a temněly, až se slily v jedinou temnotu, v jedinou černou noc.. .

Když přišel k sobě, domníval se, že usnul a že ho trápil hrozný sen. Ležel stále na plošině, ale nedaleko něho na skále seděl Muller a Bomako.

Ale jak to, že jeho přátelé jsou zde? Vždyť přece nejeli s ním za Ben Ahmou, a to snad nebyl sen, že pronásledoval šejka lupičů.

Pozvedl se a pravil chvějícím se hlasem: „Co se stalo ? Jak to, že jste zde ?"

„Na štěstí pro tebe jsme přišli včas," odpověděl Muller... „Kdybychom se za tebou nepustili do hor, snad teď bys nebyl již živ."

„Jistě ne," vážně přisvědčil Bomako.

Henri se rozpomněl.
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„Ben Ahma ?" zvolal.

„Ano, Ben Ahma. Ben Ahma tě přepadl. Přišli jsme v pravou chvíli."

„Ano, ano ... Rozumím již ... Nesnil jsem tedy ... Byl to tedy Ben Ahma..."

„Ale ne sám," dodal Bomako. „Měl zde společníka ... Chceš-li ho vidět, tamhle leží..."

„Kdo ? Ben Ahma ?" zvolal Henri.

„Ne, jen ten jeho společník," odpověděl Muller. „Z Ben Ahmy tu zbyl jen plášť, kterým tě rdousili."

„A on?" dychtivě se ptal hoch.

„Uprchl."

„Pak tedy musíme hned za ním."

„Nejsi raněn ?"

„Ne."

„Pak tedy musíme se hned vydat na zpáteční cestu. Ben Ahma se může každé chvíle vrátit s posilou, a pak by se nám vedlo zle."

„Ale ten bídák?"

„Však se s ním ještě sejdeme."

„A kde je má puška?" rozpomněl se teď Henri na svou zbraň.

„Vzali mi ji snad ... ? Ne, tamhle leží. Na místě, kde jsem stál u ská-

ly. Jdu si pro ni."

Muller ho vsak strhl zpět.

„Buď opatrný. Ben Ahma jistě není daleko. Mohl by po tobě střelit."

„Ale přece jste sám řekl, že se vrátíme."

„Ano, ale musíme dbát opatrnosti. Teď si zatím vezmi svou puš-

ku."

Henri se podíval na zem a viděl, že mu puška leží u nohou.

Byl to Bomako, který provedl tento kousek. Odplazil se, zatím co Mul-ler s Henrim se přeli a svým kopím přisunul pušku k Henrimu, aniž se vydával v nebezpečí.

Henri se shýbl a zdvihl pušku.

Bomako zatím již se zase věnoval něčemu jinému. Ležel na zemi s uchem přimknutým ke skále a poslouchal.

„Někdo tady chodí," hlásil tiše.
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A již se plazil mezi kameny, balvany a keři k okraji plošiny. A pak padl výstřel.

„Teď jsem ho dostal!" zvolal černoch radostně.

Muller a Henri se vrhli k Bomakovi, podívali se přes okraj plošiny, ale viděli jen kouř po výstřelu z revolveru, který černoch třímal v ruce.

„Koho?" ptali se oba jako jedněmi ústy.

„Ben Ahmu," pravil Bomako hrdě. „Tady stoupal po srázu. Střelil jsem na něho a zřítil se dolů."

„Jsi jist, žes ho zasáhl ?" ptal se Muller.

„Ano, neboť hned spadl dolů ... A i kdybych ho nezabil, jeho tělo se jistě roztříštilo pádem dolů. Ale jistě jsem ho zasáhl. Vždyť byl jen nějakých deset loktů pode mnou."

Henri se zatvářil mrzutě.

„Byl bych ho raději zabil sám," pravil.

„Na tom nezáleží, kdo ho zabil," odpověděl mu Muller. „Tvůj otec je pomstěn a poušť je zbavena věčného sužovatele. Oddechnou si duary i karavany. Je tak líp, než kdyby nám byl unikl."

„A nemohli bychom se přesvědčit, že je skutečně mrtev?"

„Mohu slézt dolů a podívat se," nabízel se Bomako.

„Ale to je nebezpečné ..."

„Pokusím se ..."

A Bomako se již chystal slézt dolů, když náhle Henri zklamaně vzkřikl:

„Och, podívejte se, podívejte se!"

Muller sledoval vztaženou paži hochovu a pak rychle vyňal z kapsy dalekohled.

S místa, kde stáli, průrvou mezi skalami bylo vidět na pláň. A tam ujížděl jezdec.

Muller již na něho zamířil dalekohled.

„Je to Ben Ahma," pravil, když spustil dalekohled od očí. „A ujíž-

dí na tvém koni, Henri."

„Ale koho jsem to tedy střelil?" divil se Bomako.

„Asi jen zase nějakého jeho pomocníka," odpověděl mu Muller.

„Rychle dolů a za ním!" zvolal Henri.
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„Než se dostaneme dolů, bude již daleko. Míří na jih, ke svým.

Tam za ním nemůžeme sami. Musíme se vrátit do duaru."

„A necháme ho uniknout ?"

„Neunikne," ozval se Bomako.  „Slibuji ti, že vypátrám  jeho stopu,hochu. A snad se ti podaří, abys ho skolil vlastní rukou. Půjdeme třeba hned zítra, ale musí nás jít víc."

Muller pokýval hlavou.

„O to není starost," pravil, „můžeme si opatřit třeba sto mužů, ne-boť Ben Ahma neznamená nebezpečí jen pro naši vesnici. Je nebezpečím pro celý zdejší kraj. Požádáme-li sousedy o pomoc, jistě se jich dobrovolně přihlásí mnoho."

Nezbývalo než se vrátit do vesnice. Před nimi byl sestup a to nikoli pohodlný sestup.

„Kterou cestou se teď dáme ?" ptal se Muller Bomaka.

„Nejdřív musíme jít trochu zpátky, směrem do hor," odpověděl černoch.

Muller si všiml, že z jeho hlasu vyprchala jinak obvyklá jistota.

„Kam až?" ptal se.

„Dost daleko odtud... Ale jen tam je cesta k snadnému sestupu.

Nebo alespoň snadnějšímu. Zde to snad šlo nahoru, ale dolů je to nebezpečné."

Černoch vykročil a Muller s Henrim šli za ním. Šli již dlouho.

Pravidelně po dvou hodinách se zastavovali, aby si odpočinuli, neboť místo sestupu stále ostře stoupali.

„Kam nás to vedeš ?" ptal se Muller Bomaka. „Bylo by záhodno, abychom se dostali domů dřív, než nastane noc."

„Vidíš tu vysokou, šedivou skálu ? Až k té musíme ..."

„A potom?"

„Pak sestoupíme asi o sto metrů, sidi, a dostaneme se tak na cestu, která vede kolem celého masivu .. . Obejdeme hory a pak budeme moci sestoupit... Ale je to trochu nebezpečné ..."

„Co je tam nebezpečného ?"

„Stezka ... Je velmi úzká, budeme nuceni jít jeden za druhým ..."

„Jde-li jen o to ..."

„A stezka vede nad hlubokou propastí..."

„Snad to není naposled Stezka smrti ?" zvolal Muller.
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„Ty ji znáš, ó sidi?" odpověděl černoch otázkou, která byla stejně srozumitelná jako to nejhlasitější ano.

„Ne, ale mnoho již jsem o ní slyšel. . . Vypráví se, že je velice ne -

bezpečná . . ."

„Kdo trpí závratí, pro toho je velmi, velmi nebezpečná," odpově-

děl černoch.

„Z nás nikdo," odpověděl Muller za sebe i Henriho.

Stoupali dál.

Když dorazili k šedivé skále, kterou jim ukázal Bomako, spatřili skutečně stezku, podobnou tenounké stuze, která obepínala srázné úbočí hor.

„Dostaneme se na tu stezku ?" ptal se Muller.

„Ano, sidi. O kus dál se dostaneme na cestu, která vede k té stezce."

„Pak si tedy pospěšme. Prekvapí-li nás noc na tom nebezpečném místě, může se stát, že se někdo z nás do duaru nevrátí. . ."

„Ještě pět hodin bude jasno . . ."

„Ne, jen čtyři," opravil černocha Muller.

Mullera však znepokojovalo ještě něco jiného. S hrůzou pozoroval, že se zvedl vítr, ostrý severní vítr, který stále vál prudčeji a prudčeji.. .

„Tohle nám ještě chybělo," pravil po chvíli uvažování. „Jestliže se ten vítr neutiší, budeme nuceni přečkat noc v horách, neboť vítr by nás mohl srazit do propasti."

Bomako neodpověděl. Věděl dobře, že Mullerovy obavy jsou oprávněné. A věděl ještě více, neboť stezku znal. Věděl, že budou mít vítr proti sobě a že tam jeho nápor bude hrozný.

Přece však sestupovali. Čím se dostávali doleji, tím víc se cesta úžila. Mohli si učinit představu, jak vypadá Stezka smrti, jestliže se cesta bude úžit úměrně k sestupu.

„Což není jiné cesty, která by vedla na pláň?" ptal se Muller černocha.

„Ne, sidi... Či vlastně ano. Ale ta by byla nebezpečnější, než tato.

Je to ona stezka, po které prchl Ben Ahma."

„Je ještě užší?"
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„To ne, ale vede na jih a na jihu sídlí Tuaregové. Znamenalo by to vběhnout jim přímo do rukou. Vždyť je možné, že Ben Ahma se hned zase vypraví do hor proti nám. Pak bychom na něho narazili."

„Máš pravdu," pravil Muller a pak již mlčky následovali Bomaka.

Vítr sílil a sílil. Slyšeli, jak hvízdá mezi kamením. A často i smetl s vrcholů skal kameny, které s temným hlukem padaly do propasti.

Supové, kteří chtěli odletět z hor, byli větrem unášeni jako suché listy s příšernou rychlostí. Někteří byli vrženi na skaliska, o která se roztříštili.

Muller a jeho společníci musili vynaložit všechny síly, aby se udrželi na nohou. A pak již musili postupovat na všech čtyřech.

„Dlouho nebudeme moci jít," rozhodl konečně Muller. „Znamenalo by to jít dobrovolně smrti vstříc. Najdeme si nějaké chráněné místo, kde počkáme, dokud se ta bouře neutiší."

To se snadno řeklo, ale hůře vykonalo. Kolem dokola byly jen hladké skály, které neposkytovaly úkrytu, a na druhé straně byla hluboká propast, která by byla dobrou ochranou proti větru, ale do které nebylo sestupu.

Konečně Bomako postřehl ve skalách trhlinu, kde se mohli jakž-

tak   ukrýt.   Mnoho   bezpečnosti   tento   útulek   neposkytoval.   Nebyl chráněn shora a tak naši přátelé byli v nebezpečí, že budou rozdrceni padajícími kameny, které vítr stále ještě smétal se skalních vrcholků.

A   konečně   byli  pro   padající   kameny   nuceni   tento   úkryt   opustit.

Musili  ulehnout  přímo  na úzké stezce,  zachycujíce  se o výstupky skal.

Náhle prudkým náporem větru byl odtržen Henri od skalního vý-

stupku, kterého se držel. A vítr ho hnal dolů po stezce. Henri jel již dobrých dvacet metrů a dosud dokázal udržet se na stezce. A pak spatřil před sebou balvan, vystupující ze skalní stěny. Zachytil se ho nic nedbaje, že nárazem si do krve zraňuje ruce i nohy.

Zachytil se, ale vítr do něho stále pral a ruce bolely. Henri cítil, že se dlouho neudrží, že za chvíli již bude nucen pustit se opory a že bude sražen větrem .. . Kam ? . . . Ani nechtěl domyslit.

Cítil, jak mu ruce umdlévají, jak mu tuhnou, jak mu z nich prchá cit. Zavřel oči a pustil se ...
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Silná ruka ho chytila vzadu za kabát. .. Byl to Bomako, který odvážně se pustil za Henrim a dorazil k němu v pravý čas.

Černoch věděl, že na tomto miste nemůže dlouho vzdorovat náporům větru. Stezka před ním tvořila zákrut. Za ním snad budou lépe chráněni. Řekl o své domněnce Henrimu a ptal se ho, zda má dost sil, aby mohl lézt alespoň kousek dál.

„To dokáži," odpověděl hoch. „Ale v prstech jsem ztratil cit."

„Neboj se, budu tě držet."

Henri se již pustil do lezení, Bomako těsně za ním, nepouštěje ho-chův kabát ze sevření.

Šlo to pomalu, ale přece. O každý centimetr musili bojovat s vě-

trem,   ale   pak   se   octli   za   zákrutem   a   zde   ..   .   byl   ve   skále   dosti prostorný výklenek, chráněný i shora.

„Půjdu pro sidi Mullera," pravil Bomako, když se Henri pohodlně usadil ve výklenku.

„Není třeba, již jsem tady," ozval se za nimi hlas Mullerův. Lovec viděl, jak oba postupují a uhodl černochův úmysl. Nemeškal proto a pustil se za nimi.

„Ale byl již čas," pravil, když sedl vedle Henriho a vedle něho Bomako.

„Ano, je to hrozný vítr," přisvědčoval Henri. „A podívejte se.

Dole se nehne ani větévka palmy."

Muller si teprve teď všiml, že s tohoto místa je již otevřený pohled dolů na pláň. A viděl, že Henri mluví pravdu. Dole byl skutečně klid, snad dokonce tam vládlo bezvětří. A tady zatím . . .

„Tenhle vítr fouká vždycky jen v horách," ozval se Bomako.

„Proto mu také někde říkají »Vítr horských rovin«. Na noc obyčejně se uklidňuje, ale zvedá se zase hned s východem slunce."

„Pak tedy tady budeme musit zůstat dlouho," řekl Muller.

„Snad..."

A tu se ve výklenku ozval podivný rachot. Všichni tři si připravili pušky k výstřelu . . . Byli to snad Tuaregové, kteří také nalezli úto-

čiště někde poblíž ? To by bylo tak ještě chybělo.

Ale nebyli to Tuaregové. Muller a jeho společníci se měli o tom brzy přesvědčit. Po stezce kolem nich přelétl vyděšený kamzík, který se chtěl dostat do hor. Viděli ho, jak skočil, ale to již ho uchvátil vítr.
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Zvíře nedoskočilo, bylo větrem sraženo, dopadlo na skály a pak se ří-

tilo do propasti.

„Ubohé zvíře," zalitoval Henri. „Co je jen tak vyděsilo?"

„My," odpověděl Bomako. „Spatřil nás. Kamzík je velice plaché zvíře, bojí se lovců."

Po kamzíkově pádu se vítr rychle utišil, jako kdyby byl usmířen touto obětí.

Naši přátelé se již chystali k další cestě, když vítr zase zadul s pří-

šerným řevem.

A tak to bylo až do soumraku. Vždy nastala chvíle klidu, ale trva-la jen několik vteřin, jako by si bouře po tu dobu chtěla oddychnout.

Po západu slunce však vítr náhle ustal, aby se již nezvedl. Jekot, sykot a fičení byly vystřídány úplným tichem, které po hluku působi-lo až hrůzně.

„Musíme zde zůstat," rozhodl Muller, když viděl, že Henri se při-pravuje k odchodu. „V temnotě dál jít nemůžeme."

„Počkáme, ano, počkáme," souhlasil Bomako. „Zítra ráno snad bude klid."

„Doufejme, ale příliš s tím nepočítejme."

Bomako vyšel z výklenku a rozhlížel se.

„Je to zlé, nebe na severu celé rudé," hlásil, když se vrátil.

„Jen abychom zde nebyli nuceni zůstat několik dní."

Ticho teď bylo dokonalé. Zdálo se, jako by v horách náhle zanikl všechen život, jako by příroda spala. Na skalách se odrážel poslední zásvit soumraku a propůjčoval jim podivné, fantastické tvary.

Všichni tři se natáhli na zem. Byli zmoženi únavou, takže okamžitě usnuli.

A byl to vítr, který je probudil. Krátce před svítáním vichřice za-

čla zuřit se stejnou silou jako předešlého dne. Hory se zase naplnily pekelným hlukem.

Skály, které až dosud odolávaly náporům vichru, teď již podléhaly a s jejich vrcholů jen pršely balvany a kameny.

Naši přátelé měli dojem, že jsou uzavřeni v krabici, na kterou do-padají neustále rány obrovských kladiv.

„Už bude dobře," zvolal náhle Bomako, který stále se držel na pozorovatelském místě u vchodu do výklenku. „Dává se do deště."
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Opravdu na skály začaly dopadat velké, těžké kapky, které houstly a houstly, až zhoustly ve vodní příval. Voda bila do skal s pří-

šerným hlukem, hroznějším než prve působil vítr. A vítr se uklid-

ňoval. Snad ještě vál, neboť déšť dopadal na skály pod dosti ostrým úhlem, ale déšť jej přehlušoval.

„Tenhle déšť může trvat dlouho," řekl Muller.

„Ano, možná až do zítřka," souhlasil Bomako.

„A odtud se nebudeme moci hnout dřív, dokud slunce nevysuší stezku."

„Och, jakmile se slunce objeví, bude suchá hned," odpověděl Bomako. „Jen kdyby již začlo svítit!"

Asi v polovině odpoledne desť ustal. Obloha však zůstala zata-

žená, a to bylo špatné znamení.

Naši přátelé musili zůstat ještě jednu noc v úkrytu, ale příštího jitra, když se probudili, viděli hory zalité sluncem.

Bomako vyšel, aby prozkoumal půdu.

„Za hodinu bude vše dokonale vyschlé," oznamoval při svém brz-kém návratu.

Skutečně skály, které deštěm zčernaly, začínaly zase dostávat svou obvyklou, šedavou barvu. Zimu minulé noci vystřídalo dusné horko.

„Myslím, že bychom měli vyjít," pravil Muller.

„Ano," souhlasil Bomako.

Vyšli na stezku. Ale zde se objevily překážky, s kterými nepočíta-li. Z prohlubní v kamení dosud voda se nevypařila. Za tohoto stavu bylo nebezpečné dát se na další cestu. Vždyť zde již začínala opravdu Stezka smrti.

Stezka byla široká nejvýš padesát centimetrů. Po její pravé straně se zvedala příkrá skála a po levé zela propast, jejíhož dna nebylo lze dohlédnout.

Zde uklouznout, to znamenalo smrt...

Ale slunce mocně sálalo a přímo pohlcovalo vodu, když se skály rozpálily. Bylo lze se dát na pochod.

„Je ta stezka dlouhá?" ptal se Muller Bomaka.

„Ano," odpověděl černoch. „Ale jen tři sta metrů je takto úzká, pak se hodně rozšiřuje."
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„Šel jsi již po ní?"

„Ano, dvakrát."

Muller se teď obrátil k Henrimu:

„Cítíš se dostatečně silen, aby ses mohl  odvážit těch nebezpečných tří set metrů ?"

„Ano," odpověděl hoch. „A vy?"

„Odvážím se toho."

„Tedy já též."

„Uvidíte, že to není tak hrozné, jak to vypadá," povzbuzoval je stále Bomako.Muller nebyl stejného názoru s černochem, ale neřekl nic, neboť nechtěl Henriho strašit.

Bomako se první pustil po úzké stezce, za ním šel Henri a jako poslední Muller.

„Nedívat se do propasti, otočit hlavu k stěně!" vybízel černoch.

To se snadno řeklo ... Ale jak Muller, tak i Henri cítili, že jsou vá-

beni, aby vrhli na propast pohled. A jakmile tak učinili, již cítili, jak to prázdno je přitahuje. Musili zamhouřit oči a zastavit se ...

„Vidíte, že je to snadné," pravil zatím k nim Bomako, aniž se obrátil a aniž si uvědomil, že jeho společníci se zastavili. „Brzy již se stezka" rozšíří..."

Muller a Henri vykročili, aby Bomaka dohonili.

A stezka se ještě úžila. Na některých místech byla dokonce vlhká a na jiných se pak skála drobila pod kroky chodců.

Bomako často svou vahou strhl celé kusy skály a Muller s Henrim musili konat pravé divy obratnosti, aby se dostali přes takto porušená místa.

Teď stezka se zúžila na pouhých třicet centimetrů. Nebylo již lze kráčet tváří vpřed. Jak Henri tak i Muller se otočili tváří k stěně, opí-

rali se o ni rukama a nohy pomalu posunovali po uzoučkém pásu pevné půdy, za kterým nebylo nic ...

Henrimu se točila hlava, jak tomu bývá u lidí nezvyklých velkým výškám. Hoch kráčel jako ve snu. Ale nestěžoval si, nevolal o pomoc. Statečně postupoval dál, ač byl připraven, že každé chvíle mu uklouzne noha a že pak poletí do prázdna.
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Bomako netrpěl závratí, ale i pro něho byla stezka teď zlá, daleko horší, než jak ji poznal při svých dřívějších cestách. Stezka byla pro-vlhlá a s tím černoch nepočítal. A i on začínal ztrácet jistotu.

Náhle se pod ním kus stezky utrhl. Bomako rychle uskočil, ale pro Mullera a Henriho byla tím další cesta takřka znemožněna.

Zdolali vsak přece jen i tento nebezpečný kus, ale oddychli si, když konečně byl za nimi. A nebylo divu. Vždyť ze stezky zbyla šíře jen tak nějakých patnáct centimetrů, která jedva stačila pro oporu špi-

ček nohou.

Ale to byla již poslední zkouška odvahy. Teď již se stezka šířila.

Byla jíž zase široká padesát centimetrů, pak osmdesát a za náhlým zákrutem se šířila na dobré dva metry. Zde na ně čekal Bomako.

„Bylo to zlé, ale je to za námi," pravil.

„Jenže nechybělo mnoho a byli bychom v propasti, když se pod tebou země utrhla."

„Vím ... Udělal jsem chybu, že jsem šel první. Ale pak to již nešlo napravit."

„To ti milerád věřím," usmál se Muller.Tu zvolal Henri: „Podívejte se tamhle!"

„Kam?" ptal se Muller.

„Vlevo .. . Mezi ty skály . . . Nevidíte ty lidi?"

„Opravdu . . . Jsou to snad Tuaregové?"

„Ne, to jsou Choasové," odpověděl Bomako.

„To je stejné . . . Uvidí nás a ..."

„Uvidí, ale nemohou nám nic udělat."

„Myslíš?"

„Je to pravda . . . Aby se k nám dostali, sidi, musili by jít velkou oklikou a jít po Stezce smrti. Než by se dostali sem, to budeme dávno ve vesnici."

Bomako mluvil pravdu.

Znal výborně krajinu a věděl, že v místech, kde spatřili Choase.

jsou skály tak příkré, že tu nejde sestoupit na pláň. Bylo by třeba velké obcházky nebo i cesty po Stezce smrti, která Bomakovou zá-

sluhou se teď stala málo schůdnou. Naši přátelé se dostali na pláň, aniž kde byla stopa po Choasech.
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Muller s Bomakem nalezli své koně, ale ne Henri. Jeho koně se zmocnil Ben Ahma, jak již víme.

Henrimu nezbylo, než sednout si na koně za Mullera a tak se vydali na cestu k vesnici.

Dostihli duaru bez jakékoliv příhody. Byli ještě daleko od plotu vesnice, když jim vyběhl vstříc šejk Abdallah.

„Budiž Alláh pochválen, že jste tady," volal. „Nedoufal jsem již, že vás kdy spatřím . . . Asi před třemi hodinami tudy projel jezdec, který nám oznámil, že jste byli pobiti Tuaregy."

„Jak vidíš, nestalo se tak," odpověděl Muller. „Bylo sice nějaké zabíjení, ale my jsme nebyli zabiti... Na neštěstí nám však unikl Ben Ahma."

„Vím ... Jeden z mých pastýřů ho spatřil nedaleko odtud."

„Byl to skutečně on ?"

„Pastýř tvrdí, že ho poznal."

„Asi se mýlil... Viděli jsme na vlastní oči, jak Ben Ahma prchal k jihu . . . Byl to jistě nějaký člověk, který se mu podobal. Co by ostatně Ben Ahma hledal tady ? Ví, že je pronásledován a že by se mu špatně vedlo, kdyby byl zajat."

„Ben Ahma nezná strachu," soudil šejk Abdallah. „Je ve spolčení se samým šejtanem a proto se nebojí. Ví, že se mu nemůže nic stát, že ho šejtan chrání. Byl-li však zde, jistě zamýšlí něco nedobrého."

„Uvidíme . . . Byl bych velice rád, kdybych se s ním setkal co nejdřív."

„Ve dne ho nespatříš . . . Pokusí-li se o něco, stane se tak v noci."

„Přijde-li však, stane se tak jen v čele jeho bojovníků. Ač i tomu bychse divil, neboť Tuaregové se již přesvědčili, že duar je dobře chráněn."

„Přesvědčili se, ale proto přece jen na noc zesílím hlídky," rozhodl šejk Abdallah.

„To bude jen moudré," schvaloval Muller, „ač nevěřím, že ten lu-pič se o něco pokusí. Takové neprozřetelnosti se nedopustí... Naopak my budeme nuceni pustit se za ním, nemá-li nám uniknout, a to co nejdříve."
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Pak Muller s Henrim odešli do stanu, kde se natáhli na rohože, které jim sloužily za lůžko. Netrvalo dlouho a oba usnuli, ač dosud na vesnici se nesnesla noc.

Probudili se, či byli probuzeni uprostřed noci. Mullera volal šejk.

Muller si přehodil přes ramena plášť a vyšel. Před stanem na něho již šejk čekal.

„Co je nového?"

„Hlídky mi hlásí, že v poušti se objevili jezdci."

„Snad je to jen vojenská hlídka."

„Ta by se zastavila ve vesnici, jak činí vždy. A kdyby nepřijeli i vojíni, byl by se zde zastavil jejich důstojník."

„Může to také být nějaká karavana."

„To by mohlo být, ale i v tom případe je podezřelé, že karavana táhne tak daleko od obvyklé cesty. Pro všechny případy dal jsem ob-sadit hlídkami celý plot vesnice a kromě toho dva jezdci hlídkují v bledu, asi sto metrů od plotu. Jakmile spatří něco podezřelého, hned se vrátí a upozorní nás."

Chvíli šli Muller s šejkem podle sebe, aniž promluvili slova.

Náhle se šejk zastavil a ptal se:

„Slyšel jsi?"

„Ano," odpověděl Muller. „Vypadalo to jako zabučení býka . . .

Některému se asi podařilo uniknout z duaru."

„Ne ... To nebylo zabučení, to je zvuk rohu."

„Myslíš?"

„Slyšel jsem bučení tisíců býků ... a žádný nebučí takto. Což nevis, že některé berberské kmeny používají býčích rohů jako svoláva-cího znamení?"

„Vím to ... Ale nebylo by to od nepřítele moudré, kdyby mínil napadnout vesnici. Může si pomyslit, že my znamení uslyšíme ..."

„To není tak jisté ... Mohli zapomenout, že v noci se zvuk nese do velké dálky."

Muller pochyboval, že by šlo o nepřítele a přičítal zvuk spíše karavaně. Bylo to pro něho jen dokladem, že ti jezdci, kteří byli spat-

řeni v bledu, byli skutečně jen členové nějaké karavany.

Ale šejk Abdallah nevěřil.
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„Budu bdít celou noc," pravil. „A svým lidem nařídím, aby byli pohotově na prvé znamení."

„Moudré opatření.. . Ale přesto nevěřím v nějaký útok se strany Tuaregů."

„Což před půl rokem nevnikli do duaru Sidi Amama, nepovraždili obyvatele a neodehnali všechen dobytek ?"

„Vím o tom ... Ale duar Sidi Amama nebyl chráněn a lupiči tedy měli snadnou práci. O nás pak je jim znám opak."

„Hlad vyhání vlka z lesa ..."

V té chvíli k oběma přistoupil Henri.

„Zdá se, že v bledu se potulují nějací lidé," vysvětloval Muller ho-chovi. „Šejk soudí, že by to mohli být Tuaregové."

Opět se ozval onen zvuk, který šejk pokládal za troubení.

„Slyšíš,   zase   to   prokleté   znamení,"   pravil   šejk.   „Sidi,   jsem přesvědčen, že ještě této noci se nám dostane nevítané návštěvy."

Po   těchto   slovech   šejk   odešel   na   obhlídku   hlídek.   Muller   s Henrim se nevrátili do stanu, nýbrž přistoupili k plotu v místě, odkud byl volný pohled na bled. Neviděli nic. Zůstali zde asi čtvrt hodiny a pak šli do stanu, kde Arab jim zatím připravil trochu jídla.

Když se najedli, opět vyšli k plotu. A historie se opakovala. Zase nespatřili nic. Obrátili se, aby šli ulehnout, když náhle nad hlavami zaslechli podivný svistot.

„Co to bylo ?" ptal se Muller.

„Asi nějaký noční pták," odpověděl Henri.

„Ne, pták to nebyl."

„Co by to tedy mohlo být?"

Přistoupil k nim Arab, který jim pomohl rozluštit hádanku. V ruce držel jakýsi předmět.

„Pohleď, sidi," pravil. „Toto by mě málem bylo zasáhlo. Jen kousek ještě a byl jsem proboden."

Předmět, který Arab držel v ruce, byl dlouhý šíp. Muller jej vzal z Arabovy ruky a tu ucítil, že na šípu je cosi přivázáno.

S Arabem i Henrim odešel do stanu, kde rozžal světlo. Na šípu byl přivázán kus papíru. Muller jej odvázal a četl slova, která byla na papíru načrtána neumělou rukou v arabském písmu: „Kdo napadne Ben Ahmu, musí být připraven na vše!"
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„Jaká odvaha," zvolal Muller. „Tak ten bídák se opravdu přiblížil až k duaru ? Ale jak se stalo, že hlídky v bledu ho nezpozorovaly ?"

„Myslíte, že to psal sám Ben Ahma?"

„Snad . . . Ale jistě některý z jeho lidí, když ne on."

„Musil to být velmi obratný člověk, když se dokázal připlížit k plotu duaru, aniž ho kdo zpozoroval."

Teď Muller s Henrim odešli vyhledat šejka Abdallaha, aby mu podali zprávu o tom, co se stalo. Šejk stál dosud u plotu.

Muller  k němu  přistoupil  a beze  slova mu  podával šíp i  se zprávou.

„Co je to ?" ptal se šejk.

„Nový způsob dopravy zpráv."

A když šejk ještě neporozuměl, Muller vysvětloval: „Ben Ahma použil tohoto šípu, aby mi poslal zprávu . . . Zde je, čti!"

Šejk se chopil zprávy a četl. Pak pravil: „Vidíš, nechtěl jsi věřit, když jsem ti říkal, že v kraji není vše v pořádku."

„Uznávám, žes měl pravdu."

„Vzbudím všechny muže a pošlu je na hlídku před plot."

„Nemyslím, že by v této noci došlo k útoku."

„Bdělost nemůže škodit. Alláh pomáhá bdícím."

K přímému útoku skutečně nedošlo ... Ale na různá místa vesnice dopadly četné šípy, aniž bylo lze vypátrat, kdo je vystřeloval. Jezdci marně projížděli bledem. Nikoho nespatřili.

„Je to marné," pravil posléze šejk Abdallah. „Nelze si to jinak vysvětlit, než že šípy vrhá sám šejtan, s kterým je Ben Ahma ve spojení."

„Hloupé pověsti...! Doufám, že jim nevěříš," pravil Muller.

„Nevěřím, ale povídá se to ... A tohle není samo sebou."

„Budiž ... Ale šejtan existuje jen v myslích pověrčivých lidí... Ty šípy mohli vystřelit jen lidé, lidé z masa a kostí."

„Do vesnice jich padlo čtyřicet... Saadi je sebral a spočítal... Ale to, čemu opravdu nerozumím, je něco jiného. Jakmile některý šíp dopadl, náš dobytek se hned k němu vrhl a hryzl jej."
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„To je opravdu podivné ... Ale jistě najdeme příčinu. Podívejme se trochu na ty šípy."

Nemusili jít ani k Saadimu. Nedaleko nalezli jeden. Kolem šípu bylo dosud vidět zbytky trávy.

„Tuaregové snad vrhali ohnivé šípy, aby způsobili požár, ale oheň při letu se uhasil," mínil Muller.

„Není vidět stopy ohně ..."

„Opravdu ... Všechno to je podivné. Ale myslím, abychom se nezdržovali hloubáním a řešením hádanek, nýbrž raději se jali pronásledovat lupiče."

„Jsem téhož názoru . . . Půjdeš s námi, sidi?"

„Samozřejmě... Víš přece, že mám stejný zájem na tom, aby Ben Ahma byl zneškodněn, a snad dokonce větší než ty."

„Sidi Gérard byl také mým přítelem ... Ale neztrácejme času mluvením. Jdeme!"

Po těchto slovech Abdallah svolal své muže a Muller s Henrim běželi do stanu pro výzbroj.

Za chvíli vyšli ze stanu a tu se jim naskytlo nečekané divadlo.

Uprostřed naříkajícího hloučku Arabů stál šejk a naříkal stejně jako ostatní.

„Co se tu děje?" ptal se Muller.„Ó sidi, pohleď, co se stalo. Po-moz, můžeš-li."

A šejk ukazoval rukou na krávy, býky i skopce, ležící porůznu s břichem nadmutým a blízké poslední hodince.

„Teď již rozumím tomu tajemství šípů," zvolal Muller. „Tuaregové přivázali k šípům jedovatou rostlinu, aby otrávili váš dobytek. A znám tu rostlinu. Jmenuje se »mijet k'bih« a roste jen na vysokých skalách. Dobytek je po ní divý, přesto že je to rostlina prudce jedovatá. Proti jejímu jedu nedovedu pomoci..."

„Ale pohleď, ó sidi! Tam jsou čtyři býci v posledním tažení. A tamhle jiní čtyři se již nehýbají... A dvacet skopců!"

„Za ty se najde náhrada, buď bez starosti. Ztráta ti bude nahrazena . . . Jen bych rád věděl, jak se ti Tuaregové mohli připlížit k vesnici, aniž je strážcové zpozorovali..."
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„Dovíme se to!" zvolal šejk, u něhož lítost nad ztrátou byla vystří-

dána pomstychtivostí, jakmile byl ujištěn, že škoda mu bude Mullerem uhrazena. „Snad ještě ty bídníky dohoníme!"

V deseti minutách byli již v sedlech všichni ti, kteří se měli zú-

častnit výpravy.

„Vpřed!" velel šejk. „Stopaři pojedou před námi a budou se snažit vypátrat nějaké stopy!"

Čtyři muži vyrazili. Jedním z nich byl Bomako, jehož stopařské umění bylo známo i Arabům z tohoto duaru.

Henri žádal Mullera o dovolení, aby směl se rozjet za nimi.

Muller chvíli uvažoval a pak kývl.

„Jeď si," svoloval. „Ale nezapomeň, že opatrnost je víc než ztřeštěná odvaha."

Henri pobídl koně a za chvíli již dohonil stopaře.

Všichni čas od času sestupovali s koní a prohlíželi půdu. Ale nic nenalézali. Až Henri konečně cosi spatřil, nač upozornil černocha.

„Podívej se tamhle!" pravil.

„Již jsem si všiml," odpověděl Bomako.

Dojeli blíže a poznali zřetelné stopy člověka . . . Ale podivná věc.

Stopy náhle mizely.

„Přece ten člověk neuletí do nebes," pravil Henri.

Bomako neodpověděl. Jen tím pozorněji prohlížel okolí. Předností Bomakovou proti ostatním černochům a i mnohým Arabům bylo, že nevěřil v šejtana — ďábla. Věřil svým očím a neklamal se. Náhle přistoupil k písečnému přesypu, který byl asi šest metrů vysoký a měl čtyři metry v průměru. Písek přesypu byl ztvrdlý a jeho stěny byly rozpukané. Bomako kopl do jedné z těchto trhlin a stal se div ...

Stěna přesypu se sesula. Bylo vidět, že přesyp je vyhlouben a v něm se skrývali tři mužové — Tuaregové.

Jakmile spatřili Bomaka, snažili se prorazit stěnu přesypu na opačné straně a prchnout. Černoch jim vsak nedopřál času. Vztáhl paže, každou chopil jednoho Tuarega a udeřil jejich hlavami tak, že oba lupiči okamžitě ztratili vědomí.

Třetí Tuareg se rozhodl k obraně. Zvedl mocný luk a na jeho tě-

tivu nasadil šíp ...
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Než vsak mohl luk napnout, pěst černochova mu dopadla na spá-

nek.

Vše to odehrálo se tak rychle, že boj byl ukončen dřív, než někdo z Bomakových společníků mu mohl přiskočit na pomoc.

„Tady je ten šejtan, co střílel šípy do vesnice," pravil k Arabům posměšně Bomako, vytahuje z díry třetího Tuarega. „Tady je jeho luk a tady ještě zásoba šípů ..."

Přijížděli ostatní. Zastavili se před dunou, pohlédli na Tuaregy, ležící v bezvědomí na písku a pochopili.

„Tedy tihle bídáci otrávili můj dobytek!" zvolal zlostně Abdallah a kopl jednoho z Tuaregů. „Tady jsou šípy a tady svazky jedovaté trávy!  Ó  Alláhu!"

A znovu kopl Tuarega.

„To teď nemá ceny," pravil Muller, dotýkaje se rukou šejkovy paže. „Odvedeme je do duaru a tam je vyslechneme."

Šejk Abdallah uposlechl Mullerova napomenutí, ale bylo vidět, že se přemáhá s veškerým úsilím vůle. A snad bylo pro zajatce štěstí, že byli v bezvědomí. Jinak by je byl šejk ukopal a pro své jednání by byl jistě získal souhlas, ne-li přímo přímou účast Arabů ostatních.

Muller, ač nebyl přítelem podobných surovostí, přece jen šejka chápal. Stačilo vmyslit se v postavení chudého Araba z pouště. Dobytek je jeho jměním, jeho životem. Kdyby nebylo dobytka, nemohl by být živ v pustinách, kde nelze ani pomyslit na nějaké polní hospo-dářství. Jediný samurn by dostačil, aby pracně obdělaná pole změnil zase v poušť. Zde může růst jen tvrdá tráva pouště, která se hodí jen za pastvu pro dobytek. Proto dobytek je Arabovi vším, často víc než rodina, je nedotknutelný. Běda tomu, kdo se prohřeší na Arabovu dobytku. Je to totéž, jako kdyby zaútočil na Arabův život.

Za těchto úvah dojeli do duaru.

Ve   vesnici   byli   Tuaregové   přivedeni   k   sobě   radikálním prostředkem. Byli poléváni vodou tak dlouho, až otevřeli oči. A pak byli svázáni dřív, než pochopili, co se s nimi stalo.

Šejk pak svolal do poradního stanu radu starších a započal vý-

slech. Muller a Henri byli přizváni.

Ale Tuaregové nemínili odpovídat na otázky.
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„Víte, co vás čeká, ó synové šakalů!" rozhorloval se šejk nad ta-kovou zatvrzelostí.  „Úd po údu vám dám vytrhat  z těla, neodpovíte-li. A řeknete-li pravdu, snad vám daruji život a snad i svobodu, poskynete-li mi dobré zprávy!"

„Nežádáme milosti," hrdě teď odpověděl jeden z Berberů. „Targi nikdy nežebrá o život. Ale pamatuj si: co se stane nám, stane se i tobě. Tvůj duar vzplane jako sláma a všichni jeho obyvatelé budou pobiti. Náš pán je mocnější než vy všichni!"

„Váš šejk bude brzy v naší moci jako teď jste vy," pravil Muller.

„Může někdo chytit supa v letu nebo zadržet rychlého orla . . . ?

Tvá slova jsou k smíchu!" odpověděl Targi.

„Ty jsi k smíchu!" okřikl Targiho Abdallah. „Vyber si, život nebo smrt!"

„Targi neprosí o život," opakoval zase Berber.

„Tedy zemřeš a tvoji společníci s tebou ... Prohledejte je!"

Bomako se hned jal prohledávat zajatce. U každého nalezl ostrou dýku, zabalenou pečlivě do kusu hadru.

„Rozbal jednu dýku, ó Bomako, ty silný, a bodni každého ze zajatců," velel šejk Abdallah. „Ale ne příliš hluboko! Jen co se ukáže kapka krve."

Bomako uposlechl rozkazu a jal se rozbalovat jednu z dýk. A pak škrábl jejím hrotem prvního Tuarega, druhého a třetího.

Henri se díval na tuto scénu a v duchu se ptal, co šejk sleduje ta-kovou hloupostí. Vždyť takové lehounké škrábnutí přece jistě nedo-nutí Tuaregy k mluvení.

Jedva vsak domyslil, a již s hrůzou odvrátil oči. Všichni tři Tuaregové se začali křečovitě svíjet, oči jim lezly z důlků, tváře modraly.

A pak jeden po druhém padli bez ducha na zem.

Bomako nechápavě se díval na dýku, kterou dosud držel v ruce.

„Odhoď ji, ó Bomako," pravil mu šejk. „A opatrně, aby ses ne-

škrábl. Tušil jsem to, jsou to otrávené dýky. Otrávili náš dobytek a byli otráveni vlastní zbraní. Spravedlnost je vykonána. Stalo se, jak bylo psáno!"

„Jak bylo psáno!" chorem opakovala rada starších.

Bomako odhodil dýku a Muller se také odvrátil od mrtvol Tuaregů. Kdyby byl tušil, co Abdallah zamýšlí, nikdy by byl nedal k ně-
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čemu podobnému svolení. Domníval se, že šejk chce zajatce jen postrašit. A teď zaslechl zase hlas šejkův: „Pověste ty mrchy šakalů ke vchodu do duaru! Ať každý vidí, co se stane zločinci, který otravuje dobytek chudého Araba!"

„Myslím, že Ben Ahma nebude daleko odtud," upozornil šejka Muller.

„Jsem o tom přesvědčen," odpověděl šejk.

Jedva dořekl, když na poušti padly dva výstřely. A pryč od duaru uháněl jezdec.

„Tam je ...! To je on!" zvolal Henri.

„Ano," odpověděl Muller, „ale zase nám unikne ... Pusťme se však za ním přece. Snad alespoň objevíme, kde se skrýval."

„Pojďme," rozhodl Abdallah.

Nasedli na koně a malá skupina vyjela z duaru. Abdallah, Muller a Henri jí byli v čele.

„Jen nechápu, proč ty dva výstřely," pravil Muller. „Chtěl snad varovat své lidi?"

„Asi," odpověděl šejk Abdallah.

„A přece ... těžko k uvěření... Kdyby byl měl společníky v poušti, ti přece ho mohli vidět... Ty dva výstřely by byly zbytečné ..."

Když dojeli na místo, kde spatřili Ben Ahmu, poznali důvod vý-

střelů. Na zemi, v kaluži krve, ležel mrtvý pardál.

„Hleďme, pardál by nás byl málem pomstil," pravil Muller.

„Ale na neštěstí Ben Ahma zabil pardála," odpověděl mu Henri.

„Pardál zde asi číhal a vrhl se na Ben Ahmu, když popohnal koně do trysku," pravil Šejk Abdallah. „Byl to nádherný důkaz chladné rozvahy ... a důkaz, že Ben Ahma je stejně nebezpečný šelmám jako lidem."

„Budiž... Ale jistě se jednou najde někdo, kdo bude silnější než on ... Vpřed! Je možné, že jeho kůň byl raněn," pravil Muller.

Četa se rozletěla směrem k horám, kam vedla stopa uprchlíkova.

„Především se musíme snažit, abychom nalezli místo, kde ukrývá koně," pravil Muller. „Bude-li zbaven koně, nebude moci nám uniknout."
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„To asi nepůjde," odpověděl mu šejk. „Vypráví se, že Ben Ahma sjíždí s koněm i příkré horské srázy ... A pravda je, že je to výborný jezdec."

„A koně má opravdu rychlého," dodal Henri.

„Jistě ho někde ukradl," odpověděl mu Muller.

Blížili se k horám. Stopy uprchlíkova koně byly stále zřetelné.

„Hleďte, tady vystupoval, a na koni," pravil šejk Abdallah.

„Věříš, že je to možné?" divil se Muller.

„Pohleď jen! Zde v skále jsou rýhy, které mohly způsobit jen podkovy jeho koně. Jsou to čerstvé rýhy ..."

Muller by byl neuvěřil, kdyby se nepřesvědčil na vlastní oči.

Radili se, co mají podniknout. A mínění nebylo jednotné. Někteří odvážlivci radili k cestě do hor, moudřejší si přáli návratu. A v té chvíli na skále, vysoké asi padesát metrů se objevil Ben Ahma, jako by se vysmíval těm, kteří by ho chtěli pronásledovat do hor, do jeho hor.

Henri rychle zamířil a stiskl spoušť.

Odpověděl mu výbuch smíchu a Ben Ahma zmizel.

„Chybil jsem ho!" zvolal Henri zlostně.

„Ano, ale nedělej si z toho nic. Střelil jsi s místa, odkud zásah byl skoro vyloučen," těšil ho Muller. „Po druhé se to povede líp. Vždyť je nemožné, aby takový lupič mohl stále jen páchat své kousky a vy-smívat se těm, kdo ho chtějí po zásluze potrestat."

„Co budeme dělat?" ptal se Abdallah.

„Nejlépe učiníme, vrátíme-li se," odpověděl mu Muller. „Ben Ahmune   chytíme.   Musíme   ho   překvapit,   abychom   se   ho   mohli zmocnit. Domnívám se, že se nám bude chtít pomstít. A msta za-slepuje.   Snad   se   dopustí   nějaké   neopatrnosti   a   tím   nám   umožní, abychom se ho zmocnili."

„Je schopen odejít do pouště a dlouho se neobjevit," mínil šejk Abdallah. „Jeho činy jsou nevyzpytatelné."

Henri hořel touhou pustit se za lupičem do hor, ale byla v něm ještě příliš živá vzpomínka, jak nedávno litoval své horkokrevnosti a pošetilé odvahy. Neodvažoval se tedy nic namítat proti Mullerovu rozhodnutí.
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Vraceli se do duaru . . . Když míjeli lesík, spatřili v něm mezi větvemi pohybující se žlutavý předmět.

„Pozor, jsou zde šelmy!" zvolal Muller. „Snad ještě jeden pardál."

„Ne, to byl pán s tlustou hlavou," odpověděl klidně šejk Abdallah.

„Teď se ho nemusíme bát. Čeká zde, aby se v noci vypravil do naše-ho duaru."

Noc nebyla již daleko. Smrákalo se, když četa vjela do vesnice. A brzy se potvrdilo, že šejk Abdallah usuzoval správně. V poušti se ozvalo hřímavé zařvání. Arabové na sebe pohlédli, jako by si chtěli očima říci, že je to řev hladového lva, že pán s tlustou hlavou určitě přijde, aby si vybral daň mezí jejich dobytkem.

Zvířata byla zděšena a chvěla se. A nejvíce byli poděšeni skopci a ovce. Býci, kteří jsou si vědomi své síly, rohy drásali zem a vyráželi při tom zlobné mručení.

Není opravdu vzácným případem, že býk se ubrání lvu. Jestliže se šelmě nepodaří skočit býku prvým skokem na hřbet, pak dochází k boji na život a na smrt, ve kterém často je býk vítězem. Běda lvu, jestliže se minul ve skoku. Již je tu napřažen ostrý roh, který rve vnitřnosti  a  vyráží  poslední  dech  z  těla   krále  zvířat.   Proto lev   se málokdy odváží útočit na býka po druhé, když se mu nepovedl skok prvý.

A když by se měl na bledu setkat s celou skupinou býků, pak vždy se lev vyhne takové setkané. A i to mu není někdy nic platné. Spatří-

li jej býci, pustí se za ním, dohoní ho a dovedou ho rohy rozervat na kousky.

Henri s Mullerem seděli ve stanu, když se ozvalo zařvání lva. Byl u nich Saadi, který jim donesl kuskus, oblíbené jídlo Arabů. A Henri si všiml, že arabský hoch se při zařvání zachvěl.

„Snad se nebojíš?" zeptal se ho Henri.

„Viděl jsem ho," odpověděl mu Saadi.

„Koho jsi viděl?"

„Pána s tlustou hlavou ... Byl ohromný .. . Díval se na mne a já myslil, že na mne skočí.. . Ale odběhl."

„Kde jsi ho viděl?"

„Na bledu . .. Nedaleko lesíka. Škoda, že jsem neměl s sebou puš-

ku."
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„I kdybys ji měl, nedoporučuji ti, abys jí použil proti lvu, když se s ním setkáš sám v poušti," varoval Muller. „Chybil bys ho a k druhé ráně by ses již nedostal."

„Och, sidi, já dovedu střílet, nechybil bych se. A střílel bych rychle..."

„Ješte rychleji bys byl mrtev ..."

„Nebojím se, ó sidi. Zeptej se Henriho ..."

„I nejlepší střelec se chybí šelmy," pravil Muller. „Zde nezáleží jen na tom šelmu zasáhnout. Je třeba zasáhnout na určitém místě, nejlépe do oka neb do levého ramene. Na jiných místech ji jen zraníš.

Má vždy ještě dost sil, aby se na tebe vrhla, byť i byla raněna smrtelně."

Arabský hoch již neměl námitek proti tomuto vysvětlení. Ale to neznamenalo, že se vzdával svých plánů. Byl odvážný a již dlouho si přál, aby se vyznamenal tím, že zabije lva neb pardála . . . Proto by byl obětoval vše . . . třeba i život."

Muller si všiml, že hoch zesmutněl.

„Co ti je?"

„Tedy já ... já .. ." koktal hoch, „nikdy nebudu smět zabít lva ?"

„I ano, ale později. . . Jednou tě vezmu s sebou a budeš si moci vystřelit první... Ale sám nic nepodnikej."

Saadi jen kývl hlavou ... V duchu však byl stále přesvědčen, že by dokázal postavit se lvu.

Vyšel ze stanu.

„To je opravdu odvážný hoch," pravil po jeho odchodu Muller Henrimu. „Z toho vychováme dobrého lovce šelem . . . Jen aby se dřív nedopustil nějaké neprozřetelnosti."

„Je svéhlavý, to vím," odpověděl Henri. „Jistě má něco v plánu.

Nedávno jsem ho vyslechl, jak vyprávěl pastýřům, že již brzy si při-nese kůži lva, kterého uloví vlastní rukou."

„Dej tedy na něho pozor! Bylo by ho škoda."

Muller si zapálil lulku a usedl u vchodu do stanu. Byla jasná noc . . . Tisíce hvězd zářilo na obloze. V dáli u horského masivu se ozýval křik nočních ptáků, který dnes byl slyšet až do vesnice.

Čas od času obrovský netopýr přelétl nad duarem.
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„Ach, netopýři!" pravil Muller. „To je špatné znamení. A pak to, že až sem je slyšet zvuky z hor. To hodně zhatí naše plány . . . Znamená to bouřku . . . Začne-li pršet, bude pršet třeba i několik dní . . .

Nebudeme se moci vypravit na čekanou. Lvovi pak déšť nebude va-dit, vypraví se jistě na návštěvu do vesnice."

Henri neodpověděl a Muller chvíli přemýšlel, než se zase ujal slova.

„Poslyš," pravil Henrimu, „měli bychom se na něj vypravit ještě této noci... Lev jistě není daleko .. . Mohli bychom se skrýt v nějaké díře nedaleko duaru a čekat... Budeme-li mít štěstí, že lev zamíří kolem nás, budeme ho moci snadno zastřelit... Půjde-li daleko, zastou-píme mu cestu, až se bude vracet s kořistí."

„Rád půjdu s vámi," odpověděl Henri. „Je jasná noc, rána bude jistá."

„Kdoví... Stačí málo, aby rána se stala nejistou ... Když lovec čeká na místě, po kterém lev určitě chodí, pak je rána skoro vždy jistá.

Spolehne-li se však na náhodu a musí zamířit na bok zvířete, je to vždy nebezpečné ... Viděl jsem lvy, jejichž tělem prolétly dvě kulky a kteří měli ještě dost sil, aby se vrhli na lovce ... Nezatajuji ti, že náš podnik bude nebezpečný ... Skoro bych raději šel sám."

„To přece neuděláte, pane Mullere! Což nemáte ve mne důvěru?

Myslíte, že bych vám mohl čekanou zkazit ?"

„Ne, to nemyslím. Vím, žes stejně dobrý jako já. Ale nerad bych tě vystavoval nebezpečí. Jindy, až budeme čekat na lví pěšince, pak to bude jiné ... Dnes bych šel nejraději sám, neboť jeden člověk se také snadněji skryje než dva..."

Henri neodpověděl. Byl zarmoucen, že se nesmí zúčastnit lovu.

A naléhal:

„Jen mě vezmete s sebou... Nebudete toho litovat. Dva jsou vždy lepší než jeden ... Budu střílet jen na váš pokyn."

„Dobře, budiž ... Připravíme si zbraně ... Tentokrát si vezmu starou pušku, jejíž hlaveň se neleskne ... Pospěšme si, neboť lev může každé chvíle zaútočit."

Muller zkoušel zámek karabiny. Zjistil, že je v pořádku a nabil obě hlavně pusky.
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Henri sáhl také po dvojce. Vzpomněl si na poučení Mullerovo o nevýhodě opakovaček pro lov dravé zvěře. Jeho dvojka byla úplně podobná pušce Mullerově s rozdílem, že byla poněkud menších rozměrů a váhy.

Když  byli  hotovi,  vyšli  z duaru, aniž koho zpravili  o svých úmyslech. Tiše zavřeli dveře ohrady. Měsíc jasně svítil a nebylo proto nesnadné vyhledat si vhodné stanoviště.

Muller se zastavil ve vzdálenosti asi padesáti metrů od duaru.

„Zalehněme do této prohlubně," pravil. „Dá se předpokládat, že lev tudy půjde, neboť jsme na přímé spojnici mezi lesíkem a duarem.

A lvi nemilují zatáček a oklik, jdou-li za vyhlédnutou kořistí."

Prohlubeň, kterou Muller zvolil, byla hluboká asi jeden metr. Po její pravé straně rostl nízký, polosuchý keř.

Oba lovci se uložili v prohlubni jeden podle druhého. Hlavně pu-

šek opřeli o okraj prohlubně.

Kolem nich bylo ticho ... Nespouštěli s očí lesík, z kterého měl vyjít lev.

To však nebylo tak jisté ... Šelmy jsou vrtošivé, náladové ... Mají sice své zvyky, ale někdy jich nedbají, aniž kdo může říci proč. Bylo jisté, že lev učiní návštěvu v duaru, neboť to byl hladový lev. Ale kudy půjde, to byla již spíše otázka náhody.

Muller a Henri nemluvili. Věděli dobře, že šelmy mají bystrý sluch..Stává se dost často, že i tlumený šepot upozorní lva na přítomnost lovcovu.

Náhle se na pláni cosi objevilo ... Muller se dotkl Henriho loktem.

Henri viděl též ... Velký lev prošel ve vzdálenosti dvaceti metrů od nich směrem k duaru.

„Teď se musíme položit někde na jeho cestu a vyčkat jeho návratu," pravil Muller, když zmizel.

„Myslíte, že půjde zpět touž cestou?"

„Domnívám se ... Ale pojďme kousek dál od vesnice."

Henri s Mullerem snadno našli jinou prohlubeň, nedaleko níž vedly čerstvé lví stopy.

V té chvíli se z duaru ozvalo bučení hovězího dobytka a bekot ovcí.
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„Už je za plotem," pravil Muller. „Za chvíli tu bude i s kořistí. Jen aby  šel dost blízko nás. Jinak budeme musit zítra na čekanou znova, nedostaví-li se zatím déšť."

Bekot ovcí se ještě chvíli ozýval a pak rázem zmlkl.

„Pozor, už se vrací!" pravil Muller. „Jakmile se objeví, vystřelíme na něho oba zároveň. Druhé rány si však uchovejme pro případ další potřeby. A teď konec řečí!"

Oba lovci tiše čekali. Minuty míjely. Uplynulo již asi deset minut, ale lev se dosud neobjevoval.

„Podivné," zašeptal Muller.

„Dal se jinou cestou ..."

„To by bylo ještě podivnější."

„Ale není nic slyšet."

„Čekejme ještě."

Čekali dalších deset minut. Ale žádný zvuk se neozval a lva také nebylo nikde vidět na pláni, ač se přece musil vrátit do lesíka.

„Už tomu opravdu nerozumím," pravil Muller. „Snad tenhle lev dokonce sežere svou kořist na místě, ač to by byla novinka ve lvích zvycích."

„Počkejme, dovíme se to."

Vtom k nim zazněl od vesnice křik.

„Tam se něco stalo!" pravil Muller teď již hlasitě. „Snad se někdo proti lvu postavil. To by mohlo znamenat, že šelma způsobí v duaru strašnou řež."

„Co budeme dělat?" ptal se Henri.

„Nevím ... Pustit se do vesnice, to by bylo příliš nebezpečné, kdybychom   cestou   narazili   na   rozzuřeného   lva   ....   Zůstaňme   zde, dokud ho nespatříme odcházet."

Hluk ve vesnici ustal, ale lev se stále ještě neobjevoval. Lovci čekali s prsty na spouštích, ale čekali marně až do rána.

„Konec lovu, vraťme se," pravil Muller.Protáhli si přeleželé a prokřehlé údy a vraceli se pomalu k duaru.

Když došli asi do vzdálenosti dvaceti metrů od plotu vesnice, všimli si, že Arabové na ně horlivě kývají.

„Už se tam jistě něco stalo," pravil Muller a zrychlil krok.
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Když vstoupili do duaru, hned u vchodu narazili na šejka Abdallaha.

„Slyšeli jste již, co se stalo této noci?" místo pozdravu se jich ptal šejk.

„Ne, vracíme se právě teď z čekané na lva," odpověděl Muller.

„Čekali jste marně, pojďte se podívat."

A Abdallah vedl oba do ohrady, kam na noc byli zaháněni býci.

Tam se jim naskytlo vzácné divadlo. Přímo uprostřed ohrady leželo mrtvé tele a na něm ... mrtvý lev. Z boku lva trčel zlomený býčí roh, který prozrazoval příčinu lvovy smrti.

„Vím, že býk dovede zdolat lva," pravil Muller, „ale nikdy jsem neviděl něco podobného ... A býk je těžce raněn?"

„Vyšel z tohoto boje bez jediného škrábnutí, kromě zlomeného rohu. Lev asi byl zaměstnán příliš teletem, když ho býk napadl, a roh pronikl srdce, takže smrt šelmy nastala rázem. K zlomení rohu došlo asi po lvově smrti, když býk chtěl roh vyprostit z těla mrtvé šelmy."

„To je tím více překvapující," pravil Muller. „Jen se podívejte na lva. Je to pětiletý kus, v plném rozkvětu sil. A je značně velký, vetší než ..."

„Řekli jsme si již, že to není lev zdejší, nýbrž asi z hor Atlasu."

„Možné to je ... Ale pak nepřišel sám. Jistě vzal s sebou lvici a možná i lvíčata."

„Nebylo by to nic divného."

„A odpoledne se o tom přesvědčíme," dodal Muller.

Po těchto slovech Muller s Henrim odešli do svého stanu, aby do-hnali v spánku to, co zameškali v noci — a marně . . . Probudili se k poledni, pojedli a vyšli z duaru.

„Půjdeme k lesíku," pravil Muller Henrimu. „Tam nejspíše objevíme stopu lvice, přišla-li skutečně se lvem. A ani bych se tomu nedivil..."

Kráčeli zvolna s očima upřenýma na zem. Snažili se najíti nějaké stopy v písku.

„Zde jsou stopy šelmy, kterou jsme spatřili v noci," pravil Henri.

„Ano, pojďme po nich . . . Tak se nejsnáze dovíme, kde šelma se skrývala."

Stopa se za chvíli ztratila, ale pak ji zase nalezli. Vedla k lesíku.
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„Teď si musíme dát pozor," pravil Muller. „Je-li lvice v lesíku, nebude daleko od kraje. Nebylo by rozumné vstupovat do lesa."

Zastavili se a poslouchali. . . Neslyšeli však nic podezřelého.

„Obejděme toto křoví," pravil Muller.

Opatrně obcházeli bambusové křoví po úzké pěšině a dostali se tak na malou mýtinu, pokrytou pískem, který byl zvlhlý od vody nedalekého pramene. Sklonili se k zemi.„Tady jsou stopy," pravil po chvíli Henri, „ale vypadají značně menší než ty, které jsme sledovali."

„Máš pravdu . . . To jsou stopy lvice, která má tlapy menší než lví samec."

„A tady jsou ještě menší, docela malinké."

„To jsou stopy lvíčat... Lev tedy přibyl s celou rodinou ... Dále jít nesmíme, to by bylo příliš nebezpečné . .. Víme již dost. Dnes večer ulehneme na číhanou na břehu říčky, která protéká lesíkem. Hladová lvice se jistě vypraví do vesnice za kořistí..."

Jeho řeč byla přehlušena divokým zařváním, které se ozvalo z křoví za nimi, z téhož křoví, které tak opatrně obcházeli.

Lovci si připravili pušky k výstřelu.

Věděli, že lvice je nedaleko nich, ale nemohli střílet, neboť ji neviděli. Poněkud ustoupili od křoví a znehybneli s prsty na spoušti.

Nové zařvání rozechvělo vzduch a v zápětí již také zachrastilo křoví. Mezi jeho větévkami se objevila šelma, která již také se vrhla skokem na lovce.

Henri vystřelil první a zasáhl lvici na správném místě. Nebyl však dost opatrný, aby po výstřelu včas uskočil stranou. A tak se stalo, že byl sražen tělem lvice k zemi.

Hoch se domníval, že nadešla jeho poslední hodinka, že spár šel-my se jižjiž zaryje do jeho těla. A tu zaslechl Mullerův výkřik: „Neboj se ... neboj ... je mrtva!"

Henri se však nemohl sám vyprostit zpod těžkého těla šelmy, z kterého vycházel odporný zápach, jenž jej skoro dusil. A i Muller musil vynaložit všechny své síly, aby šelmu odtáhl alespoň natolik, aby Henri mohl povstat.

Hoch povstal. . . Byl bledý a celé tělo ho bolelo.

„Myslil jsem, že jsem se chybil," pravil.
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„Ne, viděl jsem dobře, jak sebou trhla a poznal jsem, že bude mrtva dřív, než dopadne k zemi. Ale její rozběh byl takový, že tělo ještě padlo na tebe. Ještě štěstí, že nepadlo celou vahou, nýbrž jen částí.

Kdyby to bylo celou vahou, jistě bys byl těžce raněn a mé síly by nestačily, abych tě vyprostil.. . Vše dobře dopadlo, ale dostalo se ti pou-

čení, že není radno se příliš přibližovat k doupěti šelmy a že je třeba počítat s včasným odskokem po výstřelu, když se tak již musí stát."

Ozvalo se zamňoukání a z křoví se vyvalila dvě lvíčata, docela malá   lvíčata.   Byla   tak   mladá,   že   dosud   nepoznala   strachu   před člověkem. Přibatolila se k mrtvé matce a jala se ji drápat prackami, jak asi činila vždy, když si s ní chtěla hrát. A bylo vidět, jak se divila, že matka zůstává ležet bez hnutí.

„Ubozí lvíčkové," pravil Henri a sehnul se k oběma zvířatům.

Je všeobecně známo, že lev až do stáří jednoho roku není nijak nebezpečný, Že lze jej chovat v domácnosti stejné jako nějakou koč-

ku. Ale pak propukne jeho divoká přirozenost a z přítulného tvora se rázem stane šelma.

„Musíme je zabít?" ptal se Henri. „Podívejte se, jak jsou hezcí a milí. Pohleďte, jak mi líží ruku."

„Nezabijeme je," odpověděl Muller. „Nezabíjím bezbranná zvířata."

„Ale zde je také nemůžeme nechat. Nejsou schopna sama se živit."

„Také je zde nenecháme. Vezmeme je s sebou ..."

„A co s nimi uděláme?"

„Dáme je šejkovi Abdallahovi, který je vychová ve vesnici a pak prodá některému zvěřinci... A utrží pěkné peníze, které mu nahradí alespoň škodu na dobytku, kterou mu lvi již způsobili."

„Ale pak budou zbavena navždy svobody ..,"

„Ano, ale také možnosti, aby plenila arabské vesnice, až dorostou."

Nebylo však tak snadné vzít lvíčata s sebou. Nechtěla opustit mrt-vou   matku.   Bránila   se   a   vyrážela   kvikot,   ne   nepodobný   kvikotu štěněte.

„Nesvedeme s nimi nic," rozhodl posléze Muller. „Necháme je zde a pošleme pro ně Araby s vozem.
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Henri pohlédl soucitně na mláďata ... Kdo by byl řekl, že z tak rozkošných tvorů vyrostou jednou sveřepí a ukrutní dravci.

„Snad se podaří zkrotit je," pravil.

„Ne," odpověděl mu Muller. „To již bylo často zkoušeno, ale vždy s nezdarem.  Jakmile  dorostou určitého  věku,  obyčejně  je to krátce po prvním létě, objeví se u nich vrozená divokost."

„Je to škoda ... Jak by to bylo krásné, kdyby se krotcí lvi procházeli svobodně v parcích."

„Něco takového nikdy nespatříš ... Stejně jako nezkrotíš tygra nebo pardála."

„Časem se to však přece jen dokáže. Byla zkrocena jiná zvířata."

„Pochybuji."

Za takové rozmluvy se oba lovci vraceli do duaru. U vchodu do vesnice spatřili Saadiho. Muller mu pravil: „Vezmi vozík a dojeď do lesa pro dva lvy."

Mladý Arab udiveně pohlédl na Mullera.

„Dva lvy, sidi... ti se přece nevejdou do mého vozu."

„Ale ano."

„Jsou zabiti ?"

„Ne, jsou živi."

„Pak nemohu jet sám ... Nebo si musím vzít pušku."

„Pušku nech doma ...! Nejsou nebezpeční. Jsou to mladí lvi, lvíčata."

„Lvíčata!" radostné vzkřikl hoch. „Vždycky jsem toužil po lvíče-ti! Jedu hned, sidi... Už běžím."

Skutečně již za dvě minuty vyjížděl Saadi z vesnice na malém vo-zíku, arabsky zvaném „tilka", který táhli dva oslíci.

Naopak proti obecnému arabskému zvyku Saadi nikdy netrýznil svá tažná zvířata a pečlivě je ošetřoval. Osel je znám jako tvrdohlavé a   neposlušné   zvíře,   ale   důvod   je   obvykle   v   tom,   že   s   ním   není správně zacházeno. Saadiho oslíci byli však poslušní, ochotností se rovnali dobrým koním.

Za dalších dvacet minut se Saadi vrátil i s lvíčaty. Zrobil pro ně ohradu vedle stanu své rodiny a od té chvíle je krmil a ošetřoval.

„Však vyrostou a budou mě mít rádi," říkával.
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Snad si již představoval, jak se prochází poušti v doprovodu dvou statných lvů.

                                     VOLÁNI POUŠTĚ

Nějaký čas byl v duaru ničím nerušený klid. Do dobytčích ohrad nevnikali ani lvi, ani pardáli. Vypadalo to, jako by šelmy navždy opustily krajinu. Stáda mohla zůstávat na pastvinách až do pozdního večera a jejich strážci nebyli již dlouho tak šťastni.

Muller pravil jednoho rána Henrimu: „Co bys říkal cestě do Assurahu . . . ? Je to přece již dlouho, co jsi neviděl svou sestřičku."

„Právě jsem vás chtěl již požádat o dovolení, abych se směl podí-

vat na Luciennu."

„Půjdu s tebou ... Víš přece, že asi dvacet kilometrů cesty je málo bezpečných, že tam můžeš narazit na Kitahy, kteří jsou málo přívě-

tiví k cestujícím. Budeme-li dva, neodváží se na nás, neboť jinak jsou velmi zbabělí."

„A kdy vyrazíme ?"

„Zítra... za svítání."

„Jaké štěstí... Již tolik toužím spatřit zase sestru ... Ubožačka, ta se jistě nudí v té své škole."

„Je jí tam dobře . . . Lépe, než kdyby byla s námi mezi drsnými Araby."

„Tak to nemyslím . . . Ale Lucienna byla zvyklá nevzdalovat se ode mne na krok a teď musí být sama. Píše sice, že je šťastna, ale vím, že jen proto, aby mi nepůsobila bolest. Byla vždy tak rozumná, daleko rozumnější a klidnější než já."
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„To tedy máš pravdu .. . Ale nestarej se. Až doroste, vezmeme si ji k sobě. Může to být dřív, než se naděješ. Či myslíš, že chci stále žít v poušti ? Někdy mě to již unavuje. Kolikrát si myslím, kdybych se tak usadil někde v okolí města Alžíru, to že by bylo jiné. Abys dobře rozuměl, nejsem ještě rozhodnut, ale mám ve zvyku rozhodovat se rázem."

Henri celý tento den prožil v přípravách na cestu. Z radosti, že spatří   sestru,   chtěl   vše   mít   v   nejlepším   pořádku.   Proto   prohlížel zbraně, výstroj koně, koně čistil již po třetí a stále sháněl pro sestřič-

ku drobné dárky v podobě ručních prací arabských žen a děvčat.

Asi k čtvrté hodině odpolední byl konečně se vším hotov a vyšel před   duar.   Tam   spatřil   ujce   Mullera,   který   ve   společnosti   Abdallahově se procházel před oplocením vesnice.

Henri se beze slova připojil k nim a poslouchal, jak oba muži se radí o pracích, které třeba co nejdřív vykonat. A tu spatřil Saadiho, který letěl k vesnici.

Arabský hoch doběhl k nim a zastavil se. Nemohl však mluvit, neboť sotva popadal dech.

„Co se ti stalo ?" ptal se ho Muller.

„Já ... já ... sidi. . ."

„Tak se uklidni a mluv pomalu."

Trvalo však chvíli, než hoch se uklidnil, že mohl promluvit trochu souvisle.

„Byl jsem teď za ... za lesíkem," začal. „Tam u toho druhého le-síka, blíž k horám. Nalíčil jsem tam oko na antilopy a šel jsem se podívat, zda se nějaká chytla. Ale nic . . . Chtěl jsem se již vrátit, když náhle jako by vyrostl ze země se objevil muž, který se na mne vrhl.

Myslil jsem, že mě chce zabít... Ale ne. Ptal se jen: »Z které vesnice jsi, chlapče ?« Řekl jsem mu, že z duaru Mahuma. Tu se dal do smí-

chu a povídal: »Tak jdi hned domů a řekni svému šejkovi, že se k němu ohlašuje na návštěvu Ben Ahma. Rozumíš dobře? Ben Ahma.

Pamatuj si to jméno . . .« Když jsem neodpověděl, kopl mě a volal ještě za mnou, když jsem se dal do běhu: „Zítra nebo pozítří již nebude duar Mahuma a s tím vlčím štěnětem, které se za mnou pustilo do hor a zabilo mi mého nejlepšího koně, si trochu promluvím . . .« Ne-vím, co volal ješte dál. Byl jsem již příliš daleko. Ale slyšel jsem, jak -  146  -

se ďábelsky smál. .. Kdybyste ho byli viděli... To nebyl člověk, to byl šejtan sám."

Muller pohlédl na Henriho.

„Tak ten bídák má odvahu pustit se až do vesnice. Asi chce s sebou přivést celý kmen. Musíme se připravit k obraně."

„Ano, ale budeme přemoženi, zaútočí-li na nás celý kmen Tuaregů," pravil šejk Abdallah.

„Tvoji lidé jsou stateční. . . dovedou se ubránit... A pak si pospí-

šíme s všelijakými přípravami..."

Henri byl rozmrzen, neboť se tolik těšil na cestu k sestře a teď samozřejmě nemohlo být o ní řeči. Ale naopak zase se utěšoval nadě-

jí, že snad se mu podaří zabít vraha otcova — Ben Ahmu . .. Věděl však, že tonebude snadné, neboť vůdce lupičů zůstane jistě opatrně vzadu a bude jen podněcovat své lidi, aniž se sám ukáže.

Ale nebylo času na úvahy. Každý musil přiložit ruku k dílu na obranných opatřeních. Všechna stáda byla zahnána do vesnice, plot byl zvyšován a před ním byly kopány zákopy, které měly zabránit, aby se útočníci nedostali k plotu na koních. A o něco dále od těchto zákopů byly zřizovány zákopy jiné, které však byly pokryty větvemi, na které byl  navršen písek tak, že nic neprozrazovalo,  že tu není pevná půda. Byly to padací jámy, které byly stejně nebezpečné jezdcům jako pěším.

Do deseti hodin večer byly všechny přípravy ukončeny.

Pracující se stáhli do vesnice a očekávali nepřítele s puškami v rukou.

Obloha byla na štěstí jasná, takže již zdaleka mohli zpozorovat nepřítele. Hlavní podmínkou obrany bylo, aby nepříteli byl zabráněn přístup do takové vzdálenosti, z které by mohl na stany vesnice vrhat zapálené víchy trávy.

Šejk Abdallah postoupil velení Mullerovi. Ten v této chvíli již procházel mezi skupinami Arabů a dobře volenými slovy rozněcoval jejich bojovnost. Do vzdálenosti  padesáti metrů  před vesnici byly rozestaveny hlídky,  které  měly se ihned stáhnout za plot, jakmile spatří nepřítele.

Ale noc minula klidně a nepřítel nebyl spatřen.
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Jakmile se rozednilo, Arabové se odebrali na odpočinek kromě těch mužů, na které připadly hlídky, které ani ve dne nesměly být za-nedbávány.

„Ben Ahma se chvástal," mínil Muller. „Chtěl nás jen postrašit, ale neodváží se útoku."

Skutečně ani příští noci k ničemu nedošlo. Přijel však posel z vesnice šejka Mahmeda, který hlásil, že před Pardálím lesem byli spatřeni cizí jezdci.

Takové čekání bylo vysilující.

„Nemůžeme věčně čekat," rozhodl konečně Muller. „Musíme se o něco pokusit sami..."

„Oč se můžeme pokusit my?" pochybovačně odpověděl Abdallah.

„Vyrazíme a vrhneme se na ty lupiče . .. Víme přece, že se kryjí za lesem. Jakmile na ně narazíme, dáme se hned na útěk . . . Budou nás pronásledovat. My víme, kudy projet mezi padacími jamami, ale oni ne ..."

„Poznají, že vjíždíme na jediném místě, které je právě naproti vchodu do vesnice a bude jim to podezřelé. Ben Ahma je chytrý,"

namítl Abdallah.

„Nepoznají nic, neboť je napadneme v noci."

„Ale pak je tu jiné nebezpečí. V duaru zůstane jen málo lidí a Ben Ahma je schopen zatím vesnici napadnout."

„Co tedy máme dělat? Stále jen čekat a čekat třeba několik dní?

Naši   lidé   zatím   zemdlí   stálým   čekáním   a   Ben   Ahma   bude   mít snadnou práci, jestliže nás pak napadne. Myslím, že to je jeho úmysl, aby nás oslabil nejistotou."

„Nevím, co bychom měli dělat."

„K něčemu se však rozhodnout musíme."

„Myslím, že bychom neměli opouštět vesnici."

„Ale jak dlouho mohou vydržet zde stáda bez potravy. Jednou je musíme vyhnat na pastvu a pak budou vydána na milost Tuaregům.

Chceš snad ztratit všechna stáda, aniž hneš rukou ?"

„Ne, to nechci. Nejsem proti útoku na Tuaregy, ale nelíbí se mi ta noc. Vyrazme na Tuaregy ve dne. Budeme ve výhodě tím, že naše zbraně nesou dále než jejich. V noci nelze mířit."

„Budiž. Pak můžeme začít hned s přípravami."
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V té chvíli se na poušti ozvalo zahoukání rohu. Bylo to znamení jednoho z předsunutých strážců, že se děje něco podezřelého. A za chvíli již spatřili Araba, ženoucího se tryskem k vesnici. Arab zarazil koně teprve před šejkem.

„Co je?" ptal se Muller.

„Sidi, spatřil jsem početnou skupinu jezdců, která míří sem k nám.   Brzy   je   spatříte   také.   Vyrazí   tam   za   oním   přesypem,   tam vpravo."

„Víš, kolik těch jezdců asi je?"

„Je jich mnoho ..."

„Jejich počet udat nemůžeš, alespoň přibližně?"

„To jsem nemohl rozeznat, neboť byli zahaleni v mrak prachu, ale ten mrak byl veliký, jako když se po poušti žene samum .. ."

Ozvalo se znamení poplachu a za chvíli byla na nohou celá vesnice. Arabové přibíhali k plotu a chystali se k obraně.

Jezdci se brzy objevili na místě, které určil hlídkující Arab a rychle se blížili...

Když se přiblížili natolik, že v prachu bylo lze rozeznat obrysy postav jezdců, z hrdel všech se ozval výkřik radosti.

„Spahiové, spahiové!"

Byla to opravdu četa francouzských vojínů, kteří byli na objížďce v poušti a přijížděli do vesnice si na chvíli odpočinout.

Arabové ihned jim vyjeli vstříc, neboť bylo nebezpečí, že některý jezdec by mohl spadnout do zákopu, nalíčeného na Tuaregy. Provedli je úzkou cestou mezi nebezpečnými místy a s jásotem je uvedli do vesnice.

Velitel čety, seržant-major, přistoupil hned k Mullerovi a podával mu ruku. Oba muži se znali ještě z dob Mullerovy vojenské služby.

„Nevíš, jak jsi dnes vítán," zdravil ho Muller.

„Všiml jsem si již, že Arabové nás vítají jako ztracené syny," odpověděl   seržant-major.   „Což   obyčejně   nebývá   ..."   dodal   pak   po-

ťouchle.

„Nediv se ... Ben Ahma nám poslal vyhlášení války a čekáme každé chvíle jeho útok."

„Ben Ahma je zde? Tedy ty zprávy opravdu nelhaly? Vždyť my hledáme právě Ben Ahmu. Dostal jsem rozkaz, abych se toho vůdce -  149  -

lupičů zmocnil stůj co stůj. Před deseti dny Tuaregové pod jeho velením vyplenili pet vesnic na druhé straně pohoří. Vypravili jsme se je pronásledovat, ale Tuaregové nikde. Domníval jsem se, že se ukry-li do hor, když potulný jezdec mě zpravil, že spatřil černé pláště v tuto stranu. Rozjel jsem se sem, abych se poptal, zda o nich nevíte."

„A přijel jsi na správnou adresu," odpověděl mu Muller s úsmě-

vem. „Víme o nich dobré. Skrývají se tam za tím lesíkem, kterému říkáme Pardálí lesík, neboť obyčejně se v něm ukrývají pardálové, když se jim zamane sestoupit s hor do roviny."

„Víš to jistě?"

„Sousední šejk mi poslal tu zprávu a je to můj přítel."

„Pak tedy rychle."

Zazněla polnice, která volala vojíny do pozoru.

„Počkejte chvíli, jdeme s vámi," pravil Muller. „Je dobře možné, že proti nám vytáhl celý kmen Tuaregů. Pak byste nestačili."

Za chvíli si Arabové přivedli koně a byli připraveni k odjezdu. Arabů bylo   celkem   třicet   a  spahiů   pětadvacet.   Rozhodnou   přesilou   proti Tuaregům však byla strojní puška, kterou spahiové měli s sebou.

Opět zazněla polnice a četa se rozjela. Dojeli však nedaleko vesnice, když Muller měl dobrý nápad. Pravil seržantu-majorovi: „Snad by bylo líp, kdybych se se svými Araby od tebe oddělil a pokusil se uzavřít Tuaregům ústup."

„Chtejí-li se tvoji Arabové odvážit něčeho podobného, znamenalo by to vítězství."

„Promluvím se šejkem."

Šejk Abdallah souhlasil a za chvíli již se Arabové oddělili od vojí-

nů a velkým obloukem ujížděli k horám. Jejich koně byli rychlejší, než   unavení   koně   vojínů  a   proto   vojenská   četa   za   chvíli   zmizela Henrimu i Mullerovi s očí.

Seržant-major neměl také nijak naspěch. Věděl, že musí ponechat Arabům čas, aby se dostali Tuaregům do zad. Mohl tedy nechat koně trochu odpočinout.

Vojíni však dojeli sotva k lesíku, když se udalo něco, co je popo-hnalo k spěchu. Za lesíkem se rozléhala prudká střelba . . .

Byli to Mullerovi Arabové, kteří se dostali do styku s nepřítelem dřív, než bylo jejich úmyslem . . . Objeli lesík velkým obloukem, -  150  -

dostali se k úpatí hor a odtud postupovali k Pardálímu lesíku. Ale Tuaregové ani tentokrát nezapomněli na opatrnost. Měli daleko předsunuté stráže k horám, které spatřily blížící se Araby a prudce na ně zaútočily.

Na štěstí Arabové byli právě u nehluboké průrvy, která jim mohla posloužit dobře za zákop. Muller postřehl strategický význam místa, dal povel a za chvíli již koně i jezdci byli skryti v průrvě, z které zahájili palbu na blížícího se nepřítele.

Tuaregové se zastavili, když několik jejich bojovníků padlo do písku, ale nemínili se vzdát. Sesedli s koní a plazili se k průrvě, po-skytujíce tak těžko zasažitelný cíl obráncům průrvy. Podařilo se jim tak dostat se dosti blízko průrvě, zde navršili před sebou drobné valy písku a teď také zahájili střelbu na vše, co se objevilo v průrvě.

Boj se tak změnil v posiční válku v malém. Ale Arabové by byli v nevýhodě, kdyby neměli oporu v spahiech, o kterých Tuaregové asi vůbec nevěděli. Na Mullerův pokyn se spokojovali tím, že příleži-tostnými výstřely udržovali Tuaregy za jejich ochranným násypem.

A seržant-major zatím jednal. Jeho četa proběhla lesíkem a ser-

žant viděl, co se stalo. A spatřil více, než mohl vidět Muller.

Ti Tuaregové, kteří útočili na průrvu, byli jen polovičkou celého vojska Tuaregů. Druhá zatím odjížděla od lesíka, aby mohla zaútočit na obránce průrvy s boku. Ale nebyla ještě dost daleko od stanoviště vojínů.

Seržant-major připravil kulomet a za chvíli již tato vražedná zbraň chrlila olovo na odjíždějící skupinu. A seržant dal mířit tak, aby Tuaregové nemohli prchnout do pouště.

Několikrát se o to pokusili, ale vždy se dostali do deště střel, který je posléze donutil, aby se spojili s druhou svou četou, která obléhala průrvu.

Muller podle rachotu kulometu poznal, co se děje. Věděl, že teď by   byl   čas   hnát   útokem,   ale   takový   útok   mohl   stát   život   mnoha Arabů. Proto se raději rozhodl, že prozatím vyčká, jak se dále utváří situace.

A změna situace na sebe nedala dlouho čekat. Seržant-major byl dobrý   vojín.   Netrvalo   dlouho,   než   se   rozhodl.   Za   chvíli   již   mezi krajními   stromy   lesíka   bylo   zřízeno   jakési   zvýšené   lešení,   odkud -  151  -

kulomet mohl snadno ovládat Tuaregy. Kulomet byl na lešení vyta-

žen a zahájil zase svůj chechtot smrti.

Kulky dopadaly na Tauregy, ležící před průrvou v semknutých řa-dách. Účinek střel mohl být jen jeden, že Tuaregové se vynasnaží uniknout přes průrvu, kterou hájil Muller.

Také tak učinili, ale k průrvě se dostalo z celého voje Tuaregů sotva dvacet mužů a ti ještě byli přijati střelbou Mullerovy čety, která si také vyžádala oběti.

A tak se posléze stalo, k čemu v bojích s Tuaregy dojde málokdy.

Divocí   bojovníci   odhodili   zbraně   a   zvedli   ruce   na   důkaz,   že   se vzdávají. . .

Kulomet se odmlčel a umlkla i střelba obránců průrvy. A z průrvy se vyhrnuli Arabové, kteří se vrhli na Tuaregy. Za chvíli byli všichni svázáni,   což   si   nevyžádalo   mnoho   práce,   neboť   „ti   všichni"   znamenalo v celku sedm mužů, z nichž jeden byl raněn.Boj byl skončen a tu se zjistil ještě jiný,  vzácný případ. Ze spahiů a Mullerových Arabů nebyl vůbec nikdo ranén.

„Tak   snadné   vítězství   jsem   ještě   nezažil,"   pravil   také   ser-

žant-major Mullerovi. „Za to ovšem mohu děkovat jen tobě a tvým Arabům. Nezapomenu na ně v hlášení a budu žádat, aby vláda jim přidělila v odměnu za tuto službu trochu plemenného dobytka. A teď se pojďme podívat po Ben Ahmovi."

Ben Ahma vsak nebyl ani mezi zajatými, ani mezi mrtvými.

Marné prohlíželi mrtvé, než je pohřbili v písku. Ben Ahma zmizel.

„Divím se, jak je to možné," pravil seržant-major. „Jsem jist, že z Tuaregů neunikl ani jediný. Pravděpodobně asi zde vůbec nebyl. Ze-ptám se zajatých."

Ale zajatci odmítli odpovídat na dotazy.

„Není jinak možné, než že byl v horách v době, kdy zde zuřil boj," rozhodl posléze seržant-major. „Nemůže však být daleko a jistě nemá kolem sebe mnoho svých. Musím za ním. Vy zatím odveďte zajatce do vesnice. Stavím se pro ně na zpáteční cestě. A dejte na ně dobrý pozor."

„Buď bez starosti, sidi," odpověděl Abdallah. „Budu je střežit jako svůj vlastní vous. A chleba si musí zasloužit, pracovat budou, tvrdě pracovat."
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Seržant jen kývl hlavou a již se svými lidmi nasedl na koně a rozjeli se k horám.

Arabové prohledali zajatce, odňali jim skryté nože a svázali jim kotníky provazem tak, aby jim znemožnili dlouhé kroky a vydali se na pochod k vesnici.

„Teď budete mými otroky, než si sidi pro vás přijde," pravil Abdallah  zajatcům.  „Mám  nad  vámi  právo  života   i smrti.   .. Kdo se pokusí o odpor nebo útěk, zemře ... Tak přisahám při bradě prorokově."

Zajatci zůstali němí.

Šejk Abdallah se pak obrátil k Mullerovi.

„Konečně je tedy bled zbaven záskodníků," pravil. „Všichni Arabové si oddechnou."

„Vždyť to nebyli všichni Tuaregové," odpověděl mu Muller. „Kolik jich mohlo být? Nejvýš sedmdesát až osmdesát. Ještě devět set jich zbývá. Kdyby byl zajat Ben Ahma, to by bylo něco jiného, ne-boť ostatní by se dostali do sporů o vůdcovství a jednotlivé skupiny by loupily jen na svou pěst."

„Pravda ... Ale kam jen ten darebák mohl utéci?" pravil Abdallah již mnohem méně nadšeně.

„Kam ? Nikam ? Byl asi sám na obhlídce, když jsme vyrazili z duaru, viděl nás a poznal, co se bude dít. Neměl již kdy varovat své a proto je ponechal osudu a sám unikl do hor. Zbabělec ..."

„Kéž Alláh dá, aby padl do rukou sidi seržanta," zbožně zatoužil Arab.

„Kéž to dá," odpověděl Muller.

Dojeli zatím do vesnice. Zajatci byli uvrženi do hluboké jámy, která je v každé arabské vesnici zřízena jako skladiště potravin. A dva Arabové byli jim určeni za strážce.

„Svou hlavou mi ručíte, že žádný neunikne," pravil šejk strážcům.

„Spi klidně, ó šejku," odpověděl mu jeden ze strážců. „Jsou dobře spoutáni a my budeme mít oči otevřené."

Byl opravdu již čas k spánku, jak Arab přál šejkovi, neboť se valem stmívalo. Arabové se rozptýlili do svých stanů, aby si konečně odpočinuli nerušeným spánkem, když obávaný nepřítel byl potřen.
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I Muller s Henrim odešli do svého stanu a brzy je spánek ukolébal v svém náručí.

Byli však vzbuzeni šumem ve vesnici, ještě než nastal den. Vyšli ze stanu. Vesnice byla v rozruchu.

A brzy poznali, co je toho příčinou. Arabští strážci leželi mrtvi u díry, která teď byla prázdná. Tuaregové zmizeli. Byli pryč, ač bylo téměř k neuvěření, že se mohli osvobodit.

„Neztrácejme ani chvíle," pravil Muller. „Rychle dvacet mužů na koně a za nimi. Nemohou být daleko, neboť mrtví strážci ještě nevy-chladli."

V okamžiku již dvacet arabských jezdců v čele s Mullerem a Henrim vyjíždělo z vesnice.

Nemuseli jeti daleko a již spatřili muže, který se těžce vlekl pískem. Arabové k němu zamířili a obklopili ho.

Tuareg usedl na písek.

Muller sestoupil s koně a sklonil se k němu. Raněný se na něho zadíval a pravil:

„Zabte mě... ale dříve mi dovolte říci, že Ben Ahma ..."

„Kde je?"

„Byl ve vesnici s námi jako zajatec. Nepoznali jste ho, neboť si přistřihl vous a oholil hlavu. Dovede se výborně přetvařovat, že jeho tvář okamžitě vezme na sebe výraz docela jiného člověka."

„Opravdu ? Proč jsi nemluvil včera ?"

„Včera jsem Ben Ahmovi věřil... Ale dnes ... Podívej se na má záda ... Co tam vidíš?"

„Bodnou ránu . .."

„Ano, ránu nožem ... A při včerejším boji jsem byl raněn kulkou do nohy, zde ... To je Ben Ahmova rána ... Nemohl jsem stačit pro své zranění a prosil jsem ho, aby mě dal nést. Vysmál se mi... A když jsem naléhal, bodl mě a nechal jako mrtvého ležet v písku ... Proto dnes mluvím, a Alláh ví, že mluvím pravdu."

Nebylo pochyb, že muž mluví pravdu. Rána nožem pod lopatkou byla smrtelná a muž to věděl. Proč by byl lhal před smrtí. Ben Ahma měl zřejmě u sebe ještě jeden ukrytý nůž, tím přeřezal pouta sobě i svým druhům a jím také zabil svého bojovníka jen proto, že ho zdr-
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žoval na útěku. Ano, ten muž byl opravdu ďábel, jak o něm říkali Arabové, ďábel v lidské podobě.

„Pravil," pokračoval raněný, „že ti, kteří nejsou k ničemu dobří...

nepotřebují ... žít... Ach žít..."

Při těchto slovech se Arabovi vyvalila z úst krev. Padl těžce na pí-

sek. Smrt mu dala zapomenout zradu, kterou na něm spáchal jeho vůdce.

„Ten zde je mrtev," pravil šejk Abdallah, „a jeho vrah prchá."

„Neuprchne daleko," rozhodl Muller. „Vrátíme se do vesnice pro psy a pustíme se po stopě uprchlíků. Najdeme je."

Šejk Abdalah neměl námitek. Byl částečně i rád, že se vracejí, ne-boť tak aspoň mu bude možné, aby se nemusil účastnit výpravy. Čekal kupce na dobytek a prodej nechtěl nikomu svěřit.

Proto také nejel se skupinou, když po dvou hodinách se rozjela s Mullerem a Henrim v čele a v doprovodu čtyř psů znova k horám.

Zato vedle Mullera klusal na statném koni někdo jiný, jehož přítomnost byla mnohem vítanější než přítomnost Abdallahova. Byl  to Bomako.

Psi běželi bez zastávky po stopě. A za dvě hodiny zavedli jezdce k místu, které bylo známo pod jménem Hnědých skal. Byly to srázné skály, jejichž nejvyšší vrchol značně převyšoval okolní krajinu.

Muller se ani nedivil, že je psi zavedli sem. Hnědé skály měly u okolních Arabů  špatnou pověst, platily za skrýš pouštních lupičů.

Zde však náhle psi ztratili stopu. A trvalo to dlouho, než zase se dali  do  běhu. A  nemířili  přímo  k  skalám,  nýbrž   odbočili   vpravo.

Jezdci zase nasedli na koně a sledovali psy.

„Jen nejdou-li po falešné stopě," pravil Muller.

„Nic se neboj," odpověděl mu Bomako. „Ti mají dobrý čich."

Psi zrychlovali svůj běh, znamení to, že hledaní již nejsou daleko, že stopa je čerstvá. Konečně se zastavili na úpatí pohoří a dali se do zuřivého štěkotu, marně se snažíce zlézti příkrý sráz.

„Lupiči jsou tam," pravil Bomako.

„Myslím také, ale jak se dostaneme nahoru?" odpověděl Muller.

„Počkej chvíli, sidi, já se podívám."

Bomako seskočil s koně a jal se hledat stopy. Brzy je nalezl a sledoval. A pak dal znamení ostatním, aby šli za ním.
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Přiběhli k němu.

A tu Bomako jim ukazoval úzkou, křivolakou stezičku, která prudce stoupala.

Pustili na stezku psy a za nimi šel Bomako se čtyřmi Araby.Vý-

stup byl těžký a psi byli velmi často zastavováni příkrými svahy, které nemohli zlézt. Byli nuceni pomáhat psům ve výstupu.

A pak stezka pozbyla svou příkrost. Ovíjela se kolem úbočí hor.

Psi se dali do běhu, že lidé jim jen stěží mohli stačit. A pak psi zmizeli za zákrutem a bylo slyšet jen jejich štěkání a vrčení.

„Už je mají," radostně zvolal Bomako.

Psi opravdu objevili Tuaregy. Vrhli se na ně ve chvíli, kdy lupiči to nejméně čekali a zahnali je na skály.

Arabové s Bomakem odvolali psy a volali na Tuaregy, aby slezli dolů. Ale lupiči se rozhodli neposlechnout. A tu Arabové po nich za-

čali střílet.

Jen jediný Tuareg unikl smrti. Méně vzdorný než ostatní, v poslední chvíli seskočil se skály a vzdal se.

Muller s Henrim, jakmile zaslechli střelbu, pospíšili si na místo, odkud se ozývala. Přišli však již pozdě, aby mohli zabránit postřílení bezbranných lidí.

Muller s Henrim šli od jednoho mrtvého k druhému, ale nikde nespatřili Ben Ahmu. Muller pak přistoupil k zajatci: „Kde je tvůj šejk ?"

Targi mlčel.

„Dávám ti na vybranou, odpověď nebo smrt," zahrozil Muller.

„Targi se nebojí smrti," odpověděl lupič hrdě.

„Vím, ale nebude to obyčejná smrt. Dám tě roztrhat psy."

„Targi bude roztrhán," zněla stejně hrdá odpověď.

„Ale dříve ti ustřihnu bradu," zahrozil Muller a vytáhl z kapsy malé, skládací nůžky.

Targi teď zbledl.

„Milost, sidi," zaprosil.

„Bude ti dána, povíš-li pravdu. Kde je šejk ?"

Targi ukázal na sráznou skálu.

„Tam."
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Bomako se hned pokusil vyšplhat se na skálu, ale uznal po několika pokusech, že to není možné. Muller pozoroval jeho marné úsilí.

„Lžeš," vykřikl Muller na Targiho. „Nikdo se nemůže dostat nahoru!"

„Targi nelže," odpověděl Berber. „Nikdy nelže. U brady prorokovy..."

Targi nedořekl. Dostavil se nečekaný důkaz, že Targi mluvil pravdu.   Byl   umlčen   balvanem,   který   shora   byl   vržen   na   jeho   hlavu.

Muller s Henrim včas odskočili, ale Targi teď ležel pod balvanem mrtev. A shora se ozval drsný smích, který Henri neslyšel po prvé.

Rychle strhl pušku a vzhlédl. Neviděl však nikoho.

„Přece jen to je sám šejtan a ne člověk," pravil Arab, který stál po boku Mullerově.

„Není žádného šejtana," odpověděl Muller, ač dobře věděl, že tím Araba nepřesvědčí.

Dobrá rada byla však teď drahá a to bez rozdílu, zda Arab přestane věřit v šejtana nebo nikoliv. Ben Ahma byl takřka na dosah ruky, byl ozbrojen jen nožem a přece byl pro ně nedostižitelný.

Byl to Bomako, který si věděl rady. Ukazoval na skálu, která se tyčila proti oné, na kterou se utekl Targi a byla o něco málo vyšší.

„Vylezu tam a uvidím."

A již se také pustil do šplhání. Výstup na tuto skálu nebyl nesnadný a za chvíli se již shora rozlehl radostný černochův výkřik; „Ano, je tam!"

Muller s Henrim s puškami v rukou se vrhli ke skále a jali se na ni vystupovat. Když se však dostali nahoru, neviděli na protější skále nikoho.

„Nemýlil ses ?" ptal se Muller černocha.

„Ne! Dobře jsem ho viděl. Ale padl na skálu a zmizel tam za tím výstupkem."

„Pak nám tedy nezbývá, než čekat zde tak dlouho, až hlad donutí Ben Ahmu, aby se vzdal," usoudil Muller.

„To raději skočí se skály," namítl Henri.

„Tím líp ...! Budeme alespoň bez práce."

„Ale ani my nemáme mnoho potravin," namítl zase Henri.

„Duar není přece na konci světa. Pošleme pro zásoby."
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Muller s Henrim sestoupili a zanechali na skále jen Bomaka.

Muller pak pravil Arabům:

„Čtyři z vás se odeberou do duaru a přivezou potraviny. Asi tak na pět dní pro nás všechny."

„Dobře, sidi. Máme vzít s sebou také psy?"

„Ne, ty nechte zde."

Arabové odešli a Henri neodolal, aby zase nevystoupil k Bomakovi na skálu, kde s puškou v ruce čekal, zda na protějším útesu se objeví nějaký pohyb.

Ben Ahma však věděl, že je hlídán a střežil se jakéhokoliv pohybu. Nalezl ve skále trhlinu, ve které se mohl úplně skrýt, a v té nyní ležel. Hlavu měl chráněnu velkým balvanem. Dostačovalo však, aby ji poněkud naklonil, aby viděl na své hlídače. Targi věděl, že je ztracen, ale jeho energie byla tak velká, že teď ještě spoléhal, že pře-ce jen se pro něho nalezne nějaké východisko.

Krátce před soumrakem se vrátili Arabové z duaru a přivezli záso-by. Četa zde teď mohla čekat několik dní pod skaliskem.

Henri slezl se skály k Mullerovi, aby něco pojedl. Bomakovi byla večeře   donesena   na   skálu,   neboť   černoch   nechtěl   opustit   své stanoviště. Rozhodl se, že tuto noc bude hlídat celou.

Muler s Henrim a ostatními Araby se zabalili do plášťů a brzy usnuli.Nespali vsak dlouho. Byli probuzeni křikem Bomakovým: „Sidi, ó sidi!"

Muller vyskočil.

„Co se děje?" ptal se.

„Volání pouště, ó sidi! Na to jsme zapomněli."

Muller žil již dlouho mezi Araby, ale nerozuměl tomu, co Bomako myslí slovy volání pouště.

Vylezl proto na skálu k černochovi a tam poznal. Co viděl, mohlo se spíše nazvat „voláním do pouště" než „voláním pouště".

Na protější skále dohasínaly tři drobné ohýnky.

„Vidíš, ó sidi," pravil mu Bomako. „Pomoc volá."

„Jen dovolá-li se."

„Sidi, ty neznáš volání pouště. Zde u vás jsem je dosud neviděl.

Ale dole, tam daleko dole," Bomako mávl rukou k jihu, „tam je velmi  běžné. Takový oheň je vidět  daleko a dají se jím zasílat  celé -  158  -

dlouhé zprávy. Rozuměl jsem znamení, která Ben Ahma vysílal. Volal o pomoc své a pak i Choase."

„Tuaregové budou asi příliš daleko, aby mohli spatřit znamení, ale Choasové — ti mohou být velmi blízko. Musím poslat do duaru pro pomoc."

„A dobře uděláš, ó sidí."

„Jen bych ještě rád věděl, co Ben Ahma na té holé skále nalezl hořlavého."

Bomako i tu věděl okamžité vysvětlení.

„Bomako cítil," pravil. „A ještě teď cítí. Spálená vlna je cítit.

Targi pálil svůj spodní šat."

To bylo skutečně jediné přijatelné vysvětlení.

Muller slezl se skály a oznámil Henrimu a Arabům co se stalo. Zároveň pak projevil úmysl, že míní někoho poslat do duaru se žádostí o pomoc.

„Já pojedu," hlásil se hned Henri.

„Dobře. Ale vezmi si s sebou dva muže."

„K čemu ... ? Vždyť není nebezpečí..."

„Snad . .. Ale nejradeji bych viděl, kdybys zůstal zde."

„Mám rychlého koně a brzy se vrátím ... A pak .. . Jeden člověk projde snadněji než několik ... Ve třech ..."

„Od své podmínky neustoupím!"

„Budiž tedy."

Dva Arabové, kteří měli velmi rychlé koně, se nabídli, že Henriho doprovodí.

„Nemeškejme, čas kvapí," pobízel je Henri.

Vzal pušku, zbraní se chopili i Arabové a vyjeli.

Když Muller zaslechl dusot jejich koní na pláni, litoval, že dovolil Henrimu odjet. Ale bylo již pozdě... Henri a jeho společníci teď již jeli tryskem k duaru.

Když dusot koní odumřel, Muller se zvedl, aby se rozhlédl po bledu. Měsíc čas od času prorážel mraky a na krátko osvětloval písečné přesypy, které odtud shora vypadaly jako drobné pyramidy.

„Kdyby se někdo blížil," pravil Arab, stojící vedle Mullera, „vidě-

li bychom ho již zdaleka. Ale snad nikdo nespatřil Ben Ahmovo znamení."
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Zvedl se vítr, který v nepravidelných nárazech bičoval skály. A náhle se Muller zachvěl.

Kdesi dole, na poušti, se ozval zvuk rohu. Nebylo již pochyby, že tam dole je někdo, kdo odpovídá Ben Ahmovi na jeho znamení.

„Přichází to ze směru, ve kterém jsou někde Choasové," pravil jeden z Arabů. „Jistě je to však znamení pro Ben Ahmu."

„Myslíš, že vědí, že to byl Ben Ahma, kdo je volal?"

„Jistě to vědí... Podle postavení ohňů to poznali. Každý Tuareg má své zvláštní znamení pro »volání pouště«."

Muller byl vzrušen od chvíle, kdy zjistil, že Ben Ahmovi přichází pomoc. Ale pak těšil sebe i své průvodce slovy: „Myslím, že se nemusíme příliš bát... Máme zde pěkné místo, které stačí ubránit dva muži, mají-li dobré pusky."

„To je pravda," odpověděl Mullerovi jeden Arab. „Ale je tu nebezpečí, že budeme mít proti sobě někoho, kdo zná hory líp než my.

Snad někudy sem vede stezka, která je neviditelná pro oči toho, kdo ji nezná. Můžeme být napadeni se strany, odkud to neočekáváme."

„Zapomínáš, že by je viděl Bomako, který vidí až daleko na pláň."

„Na pláň vidí, ale nikoli na úpatí těchto skal," oprávněně namítl Arab. „Musíme postavit stráže. Jen nepřijdou-li zároveň s několika stran."

„Vše záleží na počtu. Nemohou tušit, že nás je zde celá skupina.

Jsou-li to Choasové, kteří spatřili Ben Ahmovo znamení, tak přijde nejvýš deset až dvanáct mužů. A jsou-li snad dole ještě nějací Tuaregové, těch je ještě míň."

„Brzy to již budeme vědět," pravil Arab.

„Doufejme," odpověděl Muller, aniž si uvědomil, co říká. Jeho mysl byla přeplněna obavami o Henriho.

A obavy rostly úměrně s časem. Hodiny míjely a Henri se nevra-cel. Co se jen stalo ?

V dohadech a v očekávání příchodu nepřítele uplynula noc. Nastal nový den.

Od prvého rozbřesku Muller nepřestal upírat oči na pláň, směrem k duaru. Ale Henri se neobjevoval.

Tehdy nabyl Muller přesvědčení, že se něco přihodilo. A chtěl mít jistotu.Zavolal jednoho Araba a pravil: -  160  -

„Vsedni na koně a spěchej do duaru. Chci vědět, proč se nevrací hoch s posilou. Spatříš-li něco podezřelého, nejezdi dál, ale vrať se.

Budeme tě vidět... Jediné nebezpečné místo, podle mého soudu, je tamta skupina stromů. Vyhni se jí, jak nejdále budeš moci... A teď jdi, pospěš si!"

Arab hned poslechl. Slezl k místu, kde měli skryté koně a za chví-

li jej Muller viděl již ujíždět po pláni.

Vrátilo se mu trochu klidu při vědomí, že brzy již nabude jistoty.

Usedl na okraj skály a díval se na poušť.

Slunce stoupalo a písek odrážel jeho paprsky. Modravá pára místy vystupovala ze země... Tu a tam se objevilo nějaké zvíře, které mířilo k říčce.

Náhle se ozvalo ostré zahvízdnutí. Bylo to Bomakovo znamení, který dosud neopustil svého stanoviště.

Muller se otočil a viděl, jak černoch divoce mává pažemi... Muller se přiblížil k němu a ptal se, když se dostal na doslech: „Co je?"

„Sidi, vidím dole jezdce."

„Jedou sem?"

„Ano."

„Je jich mnoho ?"

„Nemohu rozeznat... Ano, teď je vidím. Je jich asi dvacet a jsou to Choasové."

„Opravdu Choasové ?"

„Ano. Poznávám je určitě."

„A co dělá Ben Ahma?"

„Dosud se skrývá ... Jen chvílemi pozvedá hlavu."

„Proč nestřelíš?"

„Je to jen zlomek chvíle ... Hlava zmizí dřív, než pozvednu puš-

ku."

„Dávej tedy na něho stále dobrý pozor!"

„Bez starostí... Jakmile se zvedne, až se Choasové přiblíží, hned střelím..."

Choasové se blížili. A tu jeden z Arabů měl dobrý nápad. Měl s sebou roh, jakým Choasové dávali znamení. Odešel na druhou stranu skal, odkud se hned ozývaly duté zvuky rohu.
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Choasům, kteří jistě si nemohli pamatovat, v kterém směru hořela světla   ohňů,   bylo   tak   nemožné   najít   správný   směr   k   úkrytu   Ben Ahmově.

Muller schvaloval tuto lest. Arab nalezl prostředek, jak oklamat nepřítele a bylo to od něho opravdu chytré.

Lest měla účinek. Choasové byli zmateni a zastavili se pod skalami, aby se poradili. Tím byl získán čas. Než se rozhodnou, snad již přijde pomoc z duaru.

Bohužel, pomoc neměla přijít. Nemohla přijít, neboť Henri i oba jeho   průvodci   byli   zajati   dřív,   než   se   mohli   dostat   po   poušti   do arabské vesnice.

Stalo se to takto.

Ač Bomako bedlivě pozoroval poušť, nemohl vidět šest jezdců, kteří se skryli nedaleko Pardálího lesíka.

Henri i jeho průvodci si uvědomili nebezpečí, které hrozilo z blíz-kosti lesa, ale přece jen se dali cestou těsně kolem něho, neboť tam byla cesta nejpohodlnější i nejkratší. A to byla chyba.

Tuaregové, neboť oněch šest jezdců byli Tuaregové, vrhli se náhle na ně a všichni tři byli přemoženi a spoutáni dřív, než mohli pomyslit na obranu.

Henri cítil, jak je mu kolem těla i hlavy obtáčen temný burnus a jak je kamsi unášen na koni. Zmítal sebou, ale jeho únosce ho omrá-

čil ranou do hlavy.

Když opět přišel k sobě, byla noc. Viděl, že leží u ohně živeného suchým listím, kolem něhož bylo několik Tuaregů.

Chtěl se pozvednout, ale hned padl zpět, neboť provaz, který mu poutal kotníky, byl obtočen také kolem jeho krku. Táhl se od nohou ke krku, kde tvořil kličku, jež se svírala při nejmenším pohybu zajat-cově.

„Hleďme, štěně se probouzí," pravil jeden z Tuaregů, který seděl na kameni s puškou přes kolena.

„Tentokrát nám neunikne," pravil jiný.

„Co s ním uděláme ?"

„Vyčkejme, až se vrátí šejk. Ten rozhodne."

,Již by zde měl být."

„Asi se vypravil k vesnici na výzvědy ..."
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Muži se odmlčeli. Jeden z nich povstal, aby na oheň přihodil suché listí. Plamen vyskočil výše a ozářil obličeje Tuaregů ... Henri je počítal... Bylo jich dvanáct.

Tuaregové se chystali k spánku. Ulehli a jen jeden bděl. Prohlédl pušku a pak se opřel o kmen palmy.

Henri poznával, že se neosvobodí vlastní silou. Mohl se spoléhat jen na své společníky, ale bylo málo jisté, že přijdou. Hlavně, že přijdou dřív, než se Ben Ahmovi podaří dostat se k svým. Henri si nedě-

lal příliš velké naděje. Věděl, že Ben Ahma ho neušetří. Jen v jediném případě mohl by být zachráněn. Kdyby se Mullerovi podařilo zajmout Ben Ahmu. Pak mohl být šejk vyměněn za něho.

Hoch trpěl hrozné bolesti, neboť pouta se mu zařezávala do masa.

A hlídač k němu čas od času přistupoval, aby se přesvědčil, že pouta jsou dobře utažena.

Když nastalo ráno, Tuaregové vstali. Bylo vidět, že jsou neklidní.

Jeden z nich odešel.

„Neviděl jsem nikde nic," hlásil, když se vrátil.Asi se domníval, že uvidí svého šejka, který byl již netrpělivě očekáván. A byl Tuaregy očekáván po celý den — marně.

Tuaregové se příliš nestarali o svého zajatce, pokud šlo o jeho pohodlí. Jen několik banánů mu hodili, ale hoch je mohl jen nesnadno jíst, neboť pouta mu bránila, aby je mohl uchopit. Byl nucen přivalit se k nim a okusovat je na zemi, okusovat i se slupkou.

Byla to těžká práce, která nestála za ten kousek jídla. Henri se konečně rozhodl.

„Vždyť vidíte, že vám nemohu utéci," pravil. „Rozvažte mi pouta alespoň natolik, abych se mohl najíst."

Jeden z Tuaregů vyhověl jeho žádosti.

Henri se mohl teď posadit a velmi se mu ulevilo. Chopil se banánu a jedl velice pomalu, aby co nejdéle protáhl chvíli, po kterou byl zbaven rezavých pout. A při tom napjatě poslouchal. Kolem něho bylo dokonalé ticho. Jen Tuaregové mezi sebou polohlasite mluvili.

Zůstanou na tomto místě nebo se odeberou do hor? To bylo těžko uhodnout. Jen jedno bylo jisté, že nevěděli, co se stalo zatím v ho-rách a že nespatřili „volání pouště", kterým jejich šejk žádal o pomoc. Nemohli je také spatřit, neboť byli příliš blízko hor.
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Náhle všichni vyskočili. K jejich sluchu dolehly táhlé zvuky rohu.

„Šejk," zvolal jeden  z  nich.

Tuaregové čekali a pak zaslechli dupot koní. Podívali se na sebe a dva z nich se odebrali k okraji lesa, aby se podívali, kdo to přijíždí.

Vrátili se za chvíli.

„Není to Šejk," hlásil jeden z nich. „Jsou to Choasové. Ženou se k horám."

„Choasové jsou přátelé," odpověděl mu Targi, který se zdál být vůdcem této čety. „Mají-li v horách nějakou kořist, pak jim nebudeme překážet."

Tuaregové setrvali v lesíku a Choasové projeli kolem nich, aniž si byli vědomi, že byli pozorováni.

A pak se opět ozval zvuk rohu, tentokrát z hor.

„To byl šejk!" zvolal jeden  z  Tuaregů.

„K  smíchu,"  odpověděl  mu  vůdce   čety.   „To  byl   jen  nějaký arabský pastýř, který spatřil Choasy a volá o pomoc. My mu na pomoc nepůjdeme."

Tuaregové zůstali v svém úkrytu, čekajíce na šejka.

A co se zatím dalo v horách ?

Přispěli na pomoc Ben Ahmovi? Měli nejlepší úmysl, ale byli oklamáni zvukem rohu. Vedeni jsouce jeho zvukem, dali se směrem, kde narazili na pěšinu, vedoucí k stanovišti Mullerových Arabů. A tam byli přijati prudkou střelbou, která stála život několika z nich.

Choasové se teď mohli domnívat jen jediné: že léčkou bylo jak volání pouště, tak i zvuk rohu. Tak si asi také vše vyložili, neboť se prudce obrátili a za chvíli již zmizeli v poušti.

Bomako se svého pozorovatelského místa naznačoval cosi po-sunky, ale Muller nerozuměl jejich smyslu. Tu černoch sestoupil.

„Již není obav," pravil černoch. „Všichni Choasové jsou pryč."

„Ano, ale Ben Ahma dosud není v naší moci... Musíme ho vyhla-dovět a to bude trvat dlouho."

„Ne," odpověděl černoch. „Chceš-li, sidi, dostanu ho jinak."

„Jak bys to chtěl dokázat?"

„Vylezu na skálu za ním. Nebo ještě lépe, na onu skálu, která převyšuje jeho úkryt. Odtamtud mohu na něho vrhat kameny."

„Což dokážeš vystoupit na tu skálu?"

-  164  -

„Ano, sidi. To není nesnadné. Ale na tu, na které se kryje Targi, to by bylo mnohem horší."

„Pokus se tedy o to ... Půjdu s tebou ..."

Oba mužové brzy zlezli skálu. A odtamtud spatřili svého nepřítele, kryjícího se mezi kameny.

„Ben Ahmo, vzdej se!" volal Muller.

Nedostalo se mu odpovědi.

„Vzdej se, Ben Ahmo!" opakoval Muller.

Lupič se ani nepohnul.

„Nemůžeš počítat s pomocí odnikud, vzdej se!"

Teď se Ben Ahma pohnul. Ale jen proto, aby se ještě více zavrtal do kamení. Z jeho těla bylo teď vidět již jen jedno rameno.

Muller se chopil pušky.

„Nechceš-li jinak, nezbývá nic jiného!" zvolal Muller a již padla rána. Na skále pod ním se ozval výkřik.

„Zasáhl jsem ho," pravil Muller.

„Ano," potvrzoval Bomako, „ale je jen raněn. Počkej chvíli, uvidíš."

A černoch pozvedl velký balvan, kterým mrštil směrem k Ben Ahmovi.   Za   prvým   kamenem   následoval   druhý   a   další.   Ale   Ben Ahma se nehýbal.

„Asi jsem ho zabil prvou ranou," mínil Muller.

„Musíme se o tom přesvědčit," pravil Bomako s úsměvem. „Kdyby Arabové mi propůjčili svá záda, dostal bych se snadno na tu ská-

lu."

„To je pravda, ale Ben Ahma se na tebe vrhne, není-li mrtev."

„Ať se vrhne," ušklíbl se černoch. „Pak už bude opravdu mrtev."

Oba mužové sestoupili se skály. Muller vyložil Arabům, co od nich požaduje Bomako.

„Hm, Bomako je hodně těžký," pravil jeden z Arabů. „Nevím, zda ho udržíme. Snad by bylo líp, aby někdo z nás, kdo je lehčí, zavěsil dřív provaz na některém výstupku skály, po kterém by se teprve Bomako dostal nahoru."

Byl to dobrý nápad a Muller jej schválil.drobný Arab, jménem Beni Mussa, se chopil provazu, který sloužil četě při výstupu do hor a jal se vystupovat nahoru po lidské pyramidě, kterou vytvořilo jeho -  165  -

dvanáct druhů. Výstup pro něho nebyl těžký a za chvíli již byl provaz pevně uvázán k výstupku skály.

Bomako se chopil provazu a začal se šplhat na skálu, pomáhaje si nohama. Muller s několika Araby vystoupili na skálu, na které byl předtím s Bomakem, aby odtud střežili pohyby Ben Ahmovy. Targi se však ani nepohnul.

Viděli, jak Bomako se dostal na skálu a jak se plíží k místu, kde se skrývá Targi...

A tu se ozval suchý třesk... Lupič měl revolver neb pistoli, kterou sehnal bůhvíkde, a byl připraven draho prodat svůj život.

Bomako se však nedal zastrašit výstřelem. Vrhl se na Ben Ahmu, než Targi mohl vystřelit po druhé. Došlo k zápasu muže proti muži.

Ben Ahma byl silný muž a kladl Bomakovi značný odpor, ač byl zraněn. Snažil se vystřelit na černocha po druhé z revolveru, ale ten mu   zkroutil   ruku   tak,   že   Targi   by   byl   zasáhl   sebe,   kdyby   stiskl spoušť.

Zápas   obou   siláků   pokračoval   a   jeho   předmětem   byl   nyní revolver. Bomako nemohl použít své síly, neboť jeho pravice musila svírat Ahmovu levici, ve které držel revolver. Tím byl černoch v nevýhodě, neboť Targi proti němu mohl užívat pravice, kterou měl ne-zraněnu ...

Bomako nyní cílil k tomu, aby ústí Ahmova revolveru obrátil proti jeho tělu a pak stiskl revolver. Ale Targi úmysl ten prohlédl. Bránil se ze všech sil a na vrcholu skály došlo tak k zápasu, ve kterém měla rozhodnout lest.

A Targi byl rozhodně chytřejší a lstivější než Bomako. Ale právě jeho lest ho zahubila. Snažil se podrazit černochovi nohy ... a podařilo se mu to. Nevzal však v úvahu černochovu sílu ...

Bomako padal, ale nepustil Ahmovu levici, ba naopak se mu podařilo zachytit svou levicí jeho pravici. A černoch při pádu trhl. V

Targiho levici se ozvalo zapraskání, ale to již Ben Ahma letěl přes padajícího černocha obloukem se skály ...

Jeho tělo dopadlo na zem s matným hlukem. Hlava narazila o skalní, výběžek a roztříštila se. Všichni běželi k místu, kde šejk lupi-

čů dopadl.
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„Spravedlnost   je   vykonána,"   pravil   Muller.   „Tento   muž   za-sluhoval smrt, neboť jeho vinou zemřelo již mnoho lidí... Poušť si teď oddychne."

„Pohřbíme ho?" ptal se jeden z Arabů.

„Ne . . . ale odneste jeho tělo na poušť, aby všichni věděli, že je mrtev. Jinak by zase vznikly různé pověsti. Již kolikrát se rozšířila zpráva o jeho smrti, aby se později Ben Ahma zase někde objevil.

Stalo by se tak i tentokrát, kdyby mnozí neshlédli jeho mrtvé tělo."

„Supové ho rychle roztrhají. . ."

„Roztrhají jeho tělo, ale neroztrhají jeho šaty, podle kterých bude poznán."

Četa se dala na sestup. Čtyři muži, z nichž jedním byl Bomako, nesli tělo Ben Ahmovo. Když došli na poušť, položili mrtvé tělo na velký, plochý kámen a zamířili k duaru.

                                   TĚŽKÉ PÁTRÁNÍ

Muller konečně tedy mohl být spokojen. Nezabil sice vraha kapi-tána Gérarda vlastní rukou, jak si slíbil, ale byl přítomen jeho smrti.

Jen jednoho litoval, že nebyl přítomen Henri. Nebyl však jeho nepří-

tomností znepokojen. Domníval se, že v duaru se něco přihodilo, co Henriho zdrželo, že snad bylo nutno hájit duar.

Proto bylo  tím větší jeho překvapení,  když  viděl duar úplně klidný, když k němu přijížděl.

„Je tu Henri?" ptal se prvého Araba, kterého potkal.

„Není, sidi."

„Ale vždyť sem jel a musí zde již dávno být."

„Neviděl jsem ho."
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Muller sestoupil s koně a odebral se do stanu Abdallahova.

„Již jsi zpátky?" vítal ho šejk. „Povedlo se?"

„Ano," odpověděl Muller.

„Přivedli jste Ben Ahmu ?"

„Ne, byl zabit... Ale kde je Henri? Poslal jsem ho sem pro pomoc, kterou jsem pokládal za potřebnou."

„Nedojel sem, neviděl jsem ho."

„Byli s ním dva z tvých lidí, Arek a Selim."

„Ani ty jsem nespatřil."

„Bože, pak se jim něco stalo ... Ubohý hoch ... Proč jsem ho jen pouštěl... ? Tentokrát je ztracen."

„Snad nikoliv," odpověděl šejk. „Hoch je chytrý a statečný. Snad narazil na Tuaregy a skrývá se někde v poušti. Arek a Selim jsou také chytří bojovníci."

„Nemyslím, že by se někde skrýval. Byl asi přepaden cestou k vesnici. Nepochybuji již, že byl zajat. .. Musíme hned se dát do pát-rání. .. Nebudu mít klidu, dokud ho nenaleznu."

„Snad se brzy dovíme něco přesnějšího."

„Od koho?"

„Od pastevců ..."

„To by mohlo být, ale nemůžeme čekat, než se pastevci vrátí.

Upadl-lido rukou Tuaregů, je nebezpečí, že ho budou mučit. Vezmu s sebou deset lidí a hned se vydám na cestu."

„Dělej jak chceš a Alláh kéž tě provází."

Muller vyšel ze stanu a u jeho vchodu narazil na Saadiho, který zde poslouchal.

„Sidi, vezmi mé s sebou," žadonil. „Jsem přítel Ibn Henriho a naj-du ho..."

„Budiž," rozhodl Muller. „Připrav se, ale rychle."

Hoch odběhl a za chvíli se již vracel s puskou a s nábojovým pá-

sem přes rameno.

„Jsem hotov," pravil.

Muller zatím shromáždil deset Arabů, na které se mohl spolehnout. Všichni měli výborné koně.

Abdallah jim znova přál šťastné pořízení a četa za velení Mullerova se rozjela do bledu.

-  168  -

Když ujeli asi dvě míle, Muller zastavil koně. Jeho společníci se řídili jeho příkladem.

„Teď se rozhlédněte kolem, zda někde nenaleznete stopy Henriho a jeho dvou společníků."

Saadi a dva Arabové sklouzli s koní a jali se prohlížet půdu.

Je známo, jak nesnadné je najít stopu v písku. Je k tomu třeba nejen bystrého oka, ale i značných zkušeností.

Zatím co stopaři pomalu postupovali, Muller a ostatní jeli za nimi krokem.

Pátrání nevedlo k ničemu. Nalezli sice stopy koňských podkov, ale to nemohly být stopy Henriho a jeho průvodců.

Je známo, že každý arabský duar opatřuje své koně zvláštními podkovami se zvláštními známkami.

Všichni zase vsedli na koně ... Asi po míli cesty se zastavili znova, ale ani tam nenalezli hledanou stopu.

Muller již pozbýval naděje. Pochopil již, že jen náhoda mu může pomoci, aby objevil stopu po Henrim. Čas od času prohlížel poušť námořním dalekohledem, ale poušť byla pustá, stejně jako úpatí hor.

Kde teď hocha hledat ? V horách to nebylo možné, neboť na skalách lze jen náhodou objevit stopy.

Saadi se vsak nevzdával naděje. Stále ještě sestupoval s koně a prohlížel písek. Již jednou se domníval, že nalezl hledané, ale pak poznal svůj omyl.

Dojížděli již k úpatí hor, když se náhle před nimi objevili dva jezdci. Muller je zprvu pokládal za nepřátele, ale pak poznal, že jsou to neškodní potulní  obchodníci,  kteří  objíždějí arabské  vesnice  se svým chudým zbožím.

Za nimi pak šla malá karavana. Tak to obyčejně bývá. Obchodníci vědí, že by byli snadnou kořistí lupičů, a proto vždy čekají na nějakou karavanu, ke které se připojují.

Když obchodníci spatřili Mullerovu četu, zastavili se.

„Salaam," pravil jeden, ale podezřele držel ruku u opasku, za nímž trčel revolver.

„Salaam," odpověděl Muller. „Nebojte se. Přicházíte od jihu ?"

„Ano, sidi," odpověděl Arab a oddálil ruku od pažby revolveru.

„Neviděli jste Tuaregy?"
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„Viděli, ve vzdálenosti asi třiceti mil odsud u malého lesíka."

„Nevšimli jste si, zda mají s sebou zajatce ?"

„Ne... Pochopíš, že našinec se vyhne velkým obloukem místu, kde spatřil Tuaregy, ó sidi."

„To chápu .. . Ale kde je ten lesík přesně?"

„Však jej znáš . . . Říká se mu Lví skok."

„Již vím . . . Myslíš ten lesík nedaleko skály, které říkáme Lví skok."

„Ano, tam je to, sidi."

„A jste jisti, že to byli Tuaregové ?"

„Pohybujeme se již dlouho v poušti, abychom dovedli poznat Ber-bera od pokojného Araba," odpověděl Mullerovi druhý obchodník.

„Děkuji vám tedy ... Vaše zpráva může být pro mne velmi cenná."

„Ukradli vám Tuaregové dobytek?"

„Ne ... Zajali jednoho člena naší vesnice."

„Ach, to je zlé, neboť Tuaregové neznají smilování. . . Našli jsme v poušti asi před rokem jejich oběti.. . Zahrabali je za živa až po hlavu do písku ... Je to hrozná smrt. Supové jistě rvali těm nešťastníkům kůži s hlavy ještě za jejich života . . . Byl to hrozný pohled.

Maso na jejich tvářích viselo v cárech."

„A Tuaregové nenapadli karavanu, ke které jste se připojili?"

„Ne ... Mají tam na voze kulomet a Tuaregové to dobře vědí."

Muller pozdravil oba obchodníky a jeho četa se rozjela dřív, než k ní dorazila i karavana. Zamířili směrem, ve kterém ležel Lví skok.

Muller se tu odvažoval až příliš, ale čeho by se byl neodvážil pro osvobození Henriho . .. Věděl alespoň, že má s sebou muže, na které se může spolehnout.

Ač byli zbaveni vůdce, který ne neprávem byl nazýván „Postrach pouště", Tuaregové přece jen neupadli ve zmatek. Ihned se mezi nimi našel jiný muž, který na sebe dovedl strhnout vůdcovství.

I to však bylo výhodou pro Henriho. Kdyby byl živ ještě Ben Ahma,  byl  by hocha jistě zabil  bez dlouhých  okolků. Takto  však Henri zůstával zajatcem. Chvílemi však toužil po smrti, aby byl zbaven útrap.
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Nejen že nebyl zbaven rezavých pout, ale byl uvržen do temné jámy,   kde   často   cítil   na   svém   obličeji   tlapy   krys,   kterými   se   jen hemží každý arabský tábor...

Pak Henri zaslechl dusot koní. Zasvitla mu naděje, že to snad jsou osvoboditelé, ale za dusotem nenásledovala střelba.

Byla to jen četa Tuaregů, která odjížděla na obhlídku v poušti.

Za chvíli se zase ozval dusot. Hlídka se vracela. Henri nemohl vi-dět, že její členové jsou zděšeni a nemohl slyšet slova, která pohnula všechny příslušníky tábora, aby nasedli na koně a vyjeli, nestarajíce se o zajatce.

Postavení Henriho se tím také nijak nezlepšilo ... Byl spoután a krysy tu byly stále.

Henri se pokládal za ztracena, ale nic tak nedovede vybičovat lidské síly jako zoufalství. Podařilo se mu pokleknout a pak třel pouta o kámen, který trčel z půdy a který ještě před chvílí ho nepříjemně tla-

čil do těla. Zato teď byl vítanější.

Asi za hodinu úmorné práce se mu podařilo prodřít pouta. Jakmile měl volné ruce, snadno se již zbavil pout na nohou.

Jen stěží potlačil radostný výkřik ... A pak uznal, že ještě není svoboden, i když se zbavil pout. Díra nebyla sice hluboká, ale hoch byl teď bez zbraní a zásob uprostřed pouště. Chápal, že dřív zahyne hladem neb žízní, než se mu podaří dostat se do duaru.

Alespoň se však zbavil přítomnosti ohavných krys. A pak nalezl nedaleko vyhaslého ohniště nůž. Byla to sice chabá zbraň, ale přece jen něco. Tou si mohl v nedalekém lese uříznout hůl, na její konec uvázal pevně nalezený nůž a tak si opatřil dlouhé kopí, které mu zá-

roveň mohlo sloužit za oporu při chůzi.

Skryl se v lesíku a uvažoval.

Mezi   listím   bylo   vidět   slunce   a   podle   jeho  postavení   Henri alespoň přibližně mohl stanovit směr, který by ho vedl k duaru. Vě-

děl, že musí jít na západ.

Ale musil by projít pouští a věděl, že by mohl být snadno spatřen Tuaregy. Rozhodl se proto, že bude sledovat úpatí hor až k nejbližší-

mu lesíku, kde teprve se rozhodne o dalším směru. Tam snad také najde nějaký pramen a nějaký datlovník.
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Dal se na pochod. Ale jen ten, kdo vykonal delší pochod po písku, může si představit, jaká to byla námaha. A Henri byl vyčerpán, hladov. Jen těžce se bral vpřed a za hodinu byl nucen se zastavit.

Byl zpocen a kolísal na ochablých nohou. Padl na zem a zůstal ležet bez hnutí.

Ležel tak asi hodinu, než se zvedl a dal se na nový pochod.

Brzy došel na pevnější půdu, která však byla tím nerovnější. Kaž-

dé chvíle musil obcházet nějakou roklinu nebo šplhat se po srázu. A tato námaha ho zbavovala zbytku sil.

Krev ve spáncích mu bušila, jako by chtěla rozervat tepny. Před očima mu tančila ohnivá kola. Chtěl vzdorovat, ale učinil jen několik kroků a padl na zem ...

Když přišel k vědomí, byla již noc. Na obloze plul měsíc ... a v poušti bylo ničím nerušené ticho.

Ubohý hoch měl tak vysušené hrdlo, že neměl slin. Nastávaly strašné útrapy žízně, které jsou horší než muka hladu .. .

Dovlekl se k nedalekému lesíku ... Několik rostlin tu bylo mezi kameny. Utrhl je a jal se je žvýkat. Byly odporné chuti, ale osvě-

žovaly ...

Neměl sil, aby lezl dále. Zůstal ležet, ale zato tím více napínal sluch, zda se neozve nějaký podezřelý hluk ...

Náhle uslyšel šustot za sebou . . . Obrátil se a spatřil šedavou postavu, která se plížila k němu.

Zprvu se domníval, že je to člověk, ale pak poznal, že je to nějaké zvíře. Pevně sevřel násadu svého kopí. Čekal... Šedá hmota se zastavila a nepřibližovala se ... A pak zmizela.

Zvíře musilo přeběhnout místo, jasně ozářené měsícem, a Henri je poznal. Byla to hyena.

Když viděla, že leží bez hnutí na písku, pokládala ho asi za mrtvé-

ho a blížila se k místu, kde jí kynuly hody. A pak poznala svůj omyl a prchla.

Hoch povstal.

Únava ho nutila, aby zase ulehl, ale v poušti se teď ozývalo mnoho různých zvuků. Noc v poušti — to znamená neustálé nebezpečí.
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Nejen že ho mohli zde vypátrat Tuaregové, kteří jistě sledovali jeho stopu, když zjistili jeho útěk, ale mohl také být přepaden nějakou šelmou. Byl přece v lesíku na úpatí hor a v takových se rádi skrývají pardáli. Byla-li nablízku hyena, pak tu někde byl také lev, neboť hyeny se rády táhnou za králem zvířat, aby hodovaly na zbyt-cích, které jim královská šelma zanechá.

Což lev ... Lvu lze uniknout, ale pardálu nikoli. Lvovi stačí, jestli-

že se člověk tváří mrtvým a nepohne se, když ho šelma očichává. Ale pardál se nedá oklamat. A zde v lesíku jistě jsou pardáli.

To bylo Henrimu pohnutkou, aby vyklopýtal z lesa na poušť. Zde alespoň bude vidět nepřítele, ať již lidského nebo zvířecího, kdyby se blížil. Před lidmi se bude moci skrýt za některým přesypem a před šelmou ... to se ještě uvidí.

Vybral si přesyp, který mu sliboval nejvíce bezpečnosti. Opřel se o něj jsa pevně rozhodnut, že bude bdít celou noc. Ale znavené tělo se dožadovalo svého práva. Oči se mu zavřely, aniž věděl kdy a jak.

Henri usnul...

Byl probuzen hlukem, který přicházel zblízka. Poslouchal. ..

Hluk se podobal jakémusi dusotu a zase škrabání. Henri poslou-chalpečlivěji   a   došel   k   přesvědčení,   že   ten   hluk   přichází   z   nitra přesypu o který se opíral.

Nebylo pochyb, hluk se ozýval z duny. Byla snad v přesypu něja-ká dutina nebo dokonce nějaká jeskyně pod přesypem? A byli v ní snad lidé?'

Na to vše nebylo lze odpovědět. Bylo možno jen poslouchat.

Hluk se ozýval dál, ale ten hluk byl nějak zcela odlišný od hřmo-tu, který by způsobil člověk nebo zvíře.

Bylo to prosté. To co Henri pokládal za dunu, bylo jen hnízdo termitů, které bylo s jedné strany zaváto pískem.

Termity lze najít jen v Africe. Kde se usídlí tito velcí a obávaní mravenci,   tam   brzy   se   pozvednou   se   země   kuželovité   stavby, podobné stanům — mraveniště termitů. Mraveniště roste a roste, až dosáhne výšky i dvou metrů.

Zároveň roste i průměr jeho základny. Někdy rostou základny jednotlivých kup do takové šíře, že se vzájemně dotýkají. Takové velké -  173  -

hnízdo termitů pak vypadá jako malý pahorek a může být snadno pokládáno za dunu.

Porovnáme-li pak velikost termitů s velikostí jejich staveb, dochá-

zíme k zjištění, že člověk nikdy nepostavil tak vysokou stavbu, jako termiti. Cheopsova pyramida je na příklad jedenadevadesátkrát výšší než člověk, počítáme-li s jeho průměrnou výškou 1 m 60 cm. Stavby termitů jsou však tisíckrát vyšší než délka hmyzu, který tyto stavby postavil. A tyto stavby afrických  mravenců jsou pak pevnější než kterákoliv stavba, lidská, ač k jejich stavbě drobní stavitelé použili jen hlíny a jílu.

A ještě podivuhodnější je organisace hnízda. Termité jsou rozdě-

leni na dělníky a vojíny, kteří jsou připraveni každé chvíle hájit své hnízdo — svou vlast. Bojovníci termitů jsou strašní. Neustoupí před žádnou   překážkou.   Běda,   napadnou-li   dům.   Před   jejich   mocnými kusadly neobstojí nic. Lidé v takovém případě učiní nejlíp, jestliže se z domu co nejrychleji vystěhují.

Henri slyšel již vyprávět o termitech, ale dosud je nespatřil. Teď již si dovedl vysvětlit příčinu hluku, který ho tak vystrašil.

Ale dopustil se neprozřetelnosti. Holí bodl do termití stavby. Okamžitě ucítil prudkou bolest na ruce. V měsíčním světle pak zpozoroval,, že po holi leze k jeho ruce celé termití vojsko.

Nemohl učinit nic moudřejšího, než rychle utéci.

Když se rozednilo, pokračoval v pochodu pouští. Ale slunce brzy počalo pálit a donutilo Henriho, aby si vyhledal úkryt v stínu.

Odpočinul si a pak zase vyrazil. V dáli spatřil skupinku stromů ...

Byla to oasa, ve které doufal najít vodu a trochu datlí... Těšil se již na chvíli,   která   ukončí   jeho   muka   žízně   a   hladu.   Vždyť   dosud   ještě nikdy takto netrpěl.

Spěchal. Nic nedbal, že odraz slunečních paprsků od písku ho skoro  oslepuje. Jen chvílemi se zastavoval, aby nabral dechu a pak zase šel, jak nejrychleji mohl.

Ale oasa se vzdalovala tím více, čím rychleji kráčel. Šel již dvě hodiny a stále ji viděl ve stejné vzdálenosti. Nevzdal se však. Odpo-

číval jen tolik, aby mohl jít tím rychleji.

A šel tak celý den ... Když slunce se začalo sklánět k obzoru, stromy oasy zmizely, jako když je odvane vítr ...
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Henri si teď vzpomněl na něco jiného, o čem slyšel Araby vyprávět a co dosud sám nespatřil. Pochopil, že spěchal za přeludem, za fatou morganou, a klesl v zoufalství do písku.

Věděl, že teď je opravdu ztracen, že se stane kořistí pouště, jako již tolik lidí před ním.  Žízeň vzrostla k nesnesení a jeho tělo tak zmalátnělo, že nebyl schopen pohybu. Nikdy by byl neuvěřil, že by mohl tak zeslábnouti.

Věděl, že zde se končí jeho cesta. Nebylo ani pomyšlení, že by mohl pokračovat v cestě. Zůstane zde až do chvíle, kdy duch opustí jeho tělo, supové oderou maso s jeho kostí, které vybělí písek.

Za takových myšlenek usnul. Ale nebyl to klidný, posilující spá-

nek. Byl přeplněn děsnými sny. Tuaregové se střídali se lvy a pardá-

ly.

Probudil se...

Teď se mu zdálo, že zaslechl dupot kopyt. Byl to nějaký Targi nebo Arab, který byl vyslán, aby ho hledal ? Nebo to byl pouhý přelud ?

Čekal netrpělivě na úsvit.

Konečně se na východě objevil růžový pás, který mohutněl a stoupal po obloze.

A tu Henri spatřil ve vzdálenosti necelých sto metrů jezdce. Ten dusot tedy nebyl jen přelud!

Ale jezdec měl černý burnus — byl to tedy Targi. Bezpochyby některý z těch, kteří byli vysláni po jeho stopě.

A Targi již spatřil hocha. Seskočil s koně a vrhl se s křikem k němu.

Henri věděl, že nadešla jeho poslední hodinka, ale chtěl se bránit, pokud jen stačí jeho síly.

Ve chvíli, kdy Targi se sklonil, aby se ho chopil, Henri bodl po něm svým kopím. Snad náhoda vedla jeho ránu. Hrot nože zasáhl Targiho přímo do krku.

Targi zvedl ruku k hrdlu a padl s chropotem.

Henri se nezdržoval, aby se přesvědčil, zda muž je mrtev nebo jen raněn. Vrátily se mu náhle síly. Rozběhl se ke koni, uchopil ho za uzdu a vyšvihl se do sedla.
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Jeho noha narazila na něco tvrdého. Sáhl na předmět rukou a poznal láhev, visící u sedla. Odepjal ji a hltavě vypil těch několik douš-

ků vlažné vody, která v láhvi ještě byla.

To jako kouzlem mu vrátilo síly. Popohnal koně do trysku a ujíž-

děl. Teď se již snadno dostane do duaru, neboť slunce mu ukazovalo cestu.

Kůň letěl, jsa stále pobízen jezdcem....

Čas od času se Henri obracel, aby se přesvědčil, zda není proná-

sledován. Nikoho neviděl.

Ale kůň vůčihledě pozbýval sil. Bylo nutno zmírniti jeho let.

Henri ho přiměl do kroku a jel tak asi čtvrt hodiny. Pak jej pobízel zase do trysku.

Náhle se hoch zachvěl...

Tam ..., ještě daleko před sebou spatřil skupinu jezdců. Nemohl je rozeznat, ale byl přesvědčen, že to jsou Tuaregové ...

A byl ještě daleko od duaru ... Nikdy ho nedostihne dřív, než ho dohoní oni jezdci... Pobízel koně, ale ten již nemohl, ač to bylo zvíře vytrvalé i rychlé. A také Henri cítil, jak se mu do těla vrací únava.

Kůň klopýtal a Henri se jedva držel v sedle ...

Odbočil ze směru k vesnici a zamířil k lesíku, který spatřil nedaleko. Vrhl pohled na neznámé jezdce a viděl, že se neblíží.

Zvolna se hoch blížil k lesíku. Když k němu dorazil, ohlédl se.

Teď jezdci byli již mnohem blíže. Znamenalo to, že ho zpozorovali a pustili se za ním.

Byli tak blízko, že Henri již mohl rozeznat podrobnosti. A poznal, že nemají černých plášťů.

Nebyli to tedy Tuaregové, ale nebyli to též místní Arabové. Ne-měli bílé burnusy, nýbrž jakési šedé pláštěnky. Kdo to jen asi je?

Henri si vzpomněl, že slyšel vyprávět, že takové pláště nosí s ob-libou   lupiči   pouště,   kteří   jsou   stejně   hrozní   jako   Tuaregové,   byť nenáleželi k žádnému kmeni. Lupiči pouště byli většinou tuláci bez domova, rekrutující se z těch, kteří byli vyvrženi ze svých kmenů.

Časem se mezi nimi objevili i běloši, ale ti byli horší než Arabové neb Berbeři. Horší — krvelačnější.

A Henrimu se zdálo, že mezi jezdci rozeznává bělocha.

Byl tedy ztracen.
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Pokusil se obejet lesík, aby někde na druhé straně se v něm ukryl, nejsa pozorován neznámými jezdci.

Ale tu jeho kůň klopýtl a padl... A jezdci se blížili.

Henri sebral se země své kopí a odběhl do lesíka. Schoval se tam v houští a pozoroval přijíždějící jezdce. A pak vyrazil výkřik . . .

Nebyl to výkřik zděšení, byl to výkřik radosti!

Poznal totiž, že ti jezdci nejsou lupiči, nýbrž francouzští spahiové, ti, s kterými se již setkal. A ten běloch, to byl jejich seržant — přítel Mullerův.

Henri vyběhl z lesíka, mával rukama a volal: „Přátelé! Přátelé!"

Spahiové dojeli k němu a seržant mu pravil vesele: „Musíte odpustit, že jsme vás trochu prohnali. Je to vaše vina, že jsme  vás pokládali  za Targiho.  Proč jezdíte  na koni, který je vy-strojen tak, jak pravidelně bývají koně Tuaregů."

„Proč? Jen proto, že je to kůň Tuaregů," odpověděl Henri. „Vy jste mě pokládali za Targiho a já vás zase za lupiče pouště. Myslil jsem, že nadešla má poslední hodinka ..."

„A na štěstí jste se klamal. Ale jak jste vlastně přišel k tomu koni?"

Henri vyprávěl, jak se dostal do zajetí Tuaregů a jak z něho prchl.

„Naši zajatci tedy prchli z vesnice? A Ben Ahma byl mezi nimi?

Pan Muller ho teď obléhá v horách? Musíme hned k němu."

„Dříve bych vás vsak prosil, abyste mi dali pít a něco jíst."

Spahiové si teprve teď všimli, že hoch se sotva drží na nohou a několik rukou se natáhlo, aby mu podalo láhve s vodou neb suchary.

Henri se napil, pojedl několik sucharů a zase se napil. Zotavil se.

„A teď jedeme!" velel seržant.

„Kam ?" ptal se Henri.

„Do hor. K panu Mullerovi."

„Raději bych se již vrátil do naší vesnice. Nemohli byste tam jet se mnou?"

„To nemůžeme. Naším úkolem je zajmout Ben Ahmu. Můžete vsak jet sám. Ujišťuji vás, že cestou nespatříte ani jediného Tuarega neb lupiče. Jistě nás viděli a stáhli se zpět do hor ... Ale jak pojedete, když váš kůň je raněn?"
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„Není raněn, je znaven. Odpočine si, pojedu-li krokem!"

Vojíni se rozloučili se statečným hochem a seržant mu půjčil puš-

ku a dva zásobníky nábojů. Pak odjeli. Henri dopřál koni ještě trochu odpočinku a potom vsedl do sedla i on.

Věděl, že do duaru má ještě dvě hodiny cesty. Ale ty již nějak překoná. V duaru si odpočine a pak s posilami pojede za ujcem.

Vystříhal se pečlivě, aby neuhnal koně. Kůň si snad již odpočinul, ale Henri by byl nerad viděl, aby pod ním zase padl. Jel pravidelným klusem, který dostačoval úplně rychlostí... Čas od času se hoch otá-

čel, zda se snad na poušti neobjeví oblak prachu, který by byl znamením,   že  se  za  ním  ženou  nějací  jezdci.  Neviděl  nic.   A  dál  jel klidně v přímém směru k duaru.

Náhle však se jeho kůň zastavil, vztyčil uši a začal se chvět. Henri věděl, co to znamená. Někde v okolí se potulovala šelma. Stmívalo se již a byl to tedy čas, kdy šelmy vycházejí na noční lov.

Pobídl koně, ale ten se vzepřel kopyty do písku a nehnul se. Jen se stále chvěl. Cítil nepřítele a bál se ...

Henri si připravil karabinu ... Přesvědčil se, že je nabita a odjistil pojistku. Ale i on nebyl klidný. Se zbraní, kterou měl po prvé v ruce, byla větší naděje chybného výstřelu než zásahu prvou ranou.

Znova se pokusil dostat koně v chod. A zase marně. Pátral, odkud nejspíš by mohla přijít šelma. Po jeho pravé straně byl lesík, právě ten lesík, v němž zabil svého prvého lva. Až dosud šelma se neob-jevovala. Snad je nasycena a nepodnikne útok ...

Ale Henri tu nemohl takto stát celou noc.

Povzbuzoval koně hlasem, ranami, ale zase vše bylo marné. Tu Henri vystřelil. Doufal, že rána zastraší šelmu a donutí ji k útěku.

Když výstřel dozněl, ozvalo se protáhlé zamňoukání...

Henri teď alespoň věděl, kdo je tím nepřítelem ... Byl to pardál.

Byl by mnohem raději zaslechl zařvání lva, jehož útok je vždy po-malejší.

Zapamatoval si místo, odkud se zamňoukání ozvalo a hotovil se k výstřelu. Mínil vystřelit ihned, jakmile se šelma objeví. S nevyzkou-

šenou zbraní v ruce nemohl čekat na chvíli, kdy pardál skočí...

Nastala již noc a to temná noc. Kolem hocha byla temnota, že by ji byl mohl krájet...
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Neodvažoval se sestoupit s koně ze strachu, že zvíře uprchne, jakmile se šelma objeví. Ale kůň se chvěl tak, že ze sedla dobrá rána byla nemožná. To rozhodlo ...

Henri sestoupil. Poklekl a čekal s přilícenou puškou.

Brzy poté spatřil dva žhavé body — oči šelmy. Neváhal a stiskl spoušť. Hned po výstřelu zaslechl bolestné zařvání a šustot písku.

Šelma byla zasažena. Byla však raněna smrtelně?

Čekal...

Uplynulo deset minut, pak půl hodiny, a šelma neprojevovala zná-

mek života neb přítomnosti. Ale kůň byl stále ještě poděšen.

Pak se ozval dutý řev ... a to bylo vše ...

Teď Henri byl přesvědčen, že šelma je mrtva a vsedl na koně. S

výše sedla spatřil zase dva zářící body. Neváhal a střelil. Tentokrát slyšel hned po ráně chropot a pád těžkého těla na zem. Byly tu snad šelmy dvě ?

Kůň stále se nechtěl hnout s místa. Henri ho vzal za uzdu a táhl za sebou. To donutilo zvíře, že se hnulo. Teď Henri skočil do sedla a uháněl přes pláň. Nemusil ani koně pobízet.

Za necelou čtvrthodinu dorazil k vchodu do duaru. Vchod byl za-tarasen, jak to teď bylo pravidlem.

Henri zavolal strážce a prohlásil se.

„To jsi ty, Ibn Henri!" zvolal strážce. „Všichni říkají, žes byl zabit Tuaregy!"

„Jak vidíš, jsem živ a zdráv ... Otevři mi!"

Brána se otevřela a hoch vjel do vesnice.

Šejk Abdallah byl právě na obhlídce stráží, zaslechl Henriho hlas a přiběhl.

„Tys to! Kdybys jen věděl, jaké obavy jsme měli o tebe! A kde jsou ostatní? Sidi Muller a moji jezdci?"

„Snad ještě obléhají Ben Ahmu."

„Ben Ahma je mrtev. Sidi Muller se již vrátil sem, ale všichni zase odjeli tě hledat."

„Kterým směrem jeli ?"

„Poušť je bez směru pro ty, kteří hledají," odpověděl mu šejk arabskou průpovídkou. „Budou asi tam, kde jsou Tuaregové. A to nebude daleko, jak sám víš ..."
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„Jak to mám vědět?"

„Co ty tvé výstřely ? Slyšel jsem je."

„To nebyli Tuaregové, to byli jen pardálové."

„Ale co ten kůň ? Není to kůň Targiho ?"

„Je, ale to se stalo již dřív . . .! Tentokrát to opravdu byli jen par -

dálové."

„A to je tedy pěkné, synáčku!" zvolal náhle šejk rozhořčeně. „My zde toneme v obavách o tebe, a ty si zatím vyjedeš na lov šelem!"

„Byl to nedobrovolný lov," vysvětloval Henri. „Byl jsem zajat Tuaregy, uprchl jsem jim a v poušti jsem byl nucen zabít jednoho, který nalezl moji stopu. Jeho je kůň. Spěchal jsem do duaru a cestou jsem byl napaden pardály. Musil jsem se bránit a ..."

„Zabil jsi je?"

„Zabil... nebo alespoň jsem o tom přesvědčen."

„Pak tedy odpusť, ó statečný synu. Odpusť stáří, které je někdy pošetilé."

Šejk podal Henrimu ruku a odvedl ho do stanu, kde Henri byl nucen vše podrobně vyprávět.

Pak přál Šejkovi dobré noci a odešel do svého stanu, kde usnul hned, jakmile se položil na rohož.

Příštího dne, když konečně vyšel ze stanu — a nebylo to časně — viděl, že duar je v rozruchu. Hoch se ptal, co se děje, a dostalo se mu zprávy, že v okolí vesnice byli spatřeni lupiči.

„Ti nejsou tak nebezpeční jako Tuaregové," mínil Henri.

„Mýlíš se, synu," odpověděl mu šejk Abdallah, který zaslechl Henriho poznámku. „Nejsou tak stateční jako Tuaregové, to je pravda, ale je jich nejméně dvě stě a jsou dobře vyzbrojeni."

„Starými puškami, že ano ?"

„Opět se mýlíš, ó synu," odpověděl mu Abdallah. „Jsou vyzbrojeni nejmodernějšími zbraněmi a máme podezření, že je vede bě-

loch."

„Běloch?"

„Ano ... Uprchlík z cizinecké legie, který zorganisoval různé malé skupiny a skupinky tuláků pouště a vyzbrojil je."

„Jen aby se s nimi nesetkal pan Muller!"

„I to je možné! A pak ... musíme se připravit na nejhorší."
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Po těchto slovech šejk mávl rukou a odešel dohlédnout na opev-

ňovací práce.

Henri slyšel již často vyprávět o těchto lupičích, kteří měli spa-deno hlavně na dobytek Arabů, ale nemohl uvěřit, že lupiče by vedl běloch. Byl  vychován mezi čestnými  lidmi a bělochy pokládal za výkvět lidských ras. Snad se mýlil šejk Abdallah nebo ten, kdo přinesl zprávu o lupičích.

Stejného názoru byl i šejk, když celý den uplynul v klidu. Dal si zavolat Ben Agara, onoho pastevce, který přinesl zprávu, že spatřil lupiče a že je vede bílý muž. Vyslýchal pastevce, ale ten trval na své výpovědi a dokonce ji odpřisáhl u brady prorokovy. Teď ovšem bylo lze — jen věřit.

Lupiči se neobjevovali a ve vesnici zavládl zase klid. Nikoli vsak v duši Henriho. Neboť neobjevoval se ani Muller.

Henri vyhledal šejka Abdallaha a naléhal, aby byla vypravena pomocná výprava za Mullerem do hor. Šejk výpravu přislíbil a stanovil, že příštího jitra sám vyrazí v čele třiceti mužů hledat Mullera.

Ale k zamýšlené výpravě nikdy nedošlo.

Krátce po půlnoci této noci byl duar přepaden. Byli to lupiči, které spatřil Ben Agar a o kterých  se všichni domnívali,  že jsou již dávno za horami.

Došlo k urputnému boji. Vesničané se statečně bránili, třikrát útok nepřítele odrazili, ale při čtvrtém podlehli. Nepřítel byl opravdu vý-



borně vyzbrojen. Obránci nemohli odolat střelbě opakovaček, nepří-

tel ztekl plot a boj byl rozhodnut uvnitř vesnice v zápasu muže proti muži.

Šejk Abdallah padl a z celé vesnice zbylo jen deset mužů, kteří byli zajati. Mezi těmi byl i Henri.

Vůdce lupičů dal zajatce svázati po dvou k sobě a spolu s ukořis-těným dobytkem je hnal k neznámému cíli, kamsi na jih.

Pochod prvého dne byl nekonečný. Lupiči se utábořili na noc v poušti a ještě před svítáním příštího dne se dali zase na pochod. Cesta vedla podél okraje hor a za ně.

Teprve po čtyřech dnech pochodu došli zajatci k cíli do rozsáhlé vesnice, skryté v hlubokém údolí na opačné straně hor, než kde kdysi stával duar šejka Abdallaha.
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Přístup do údolí byl úzkým kaňonem, který mohl být snadno há-

jen i proti celému vojsku. A v údolí bylo dostatek pastvy a úrodné půdy, aby lupiči mohli vydržet třeba i několikaleté obléhání.

Příštího dne po příchodu do této vesnice Henri konečně stanul tváří v tvář vůdci lupičů, který si dal předvést zajatce.

A teď Henri mohl poznat, že pověst o vůdci lupičů nelhala. Byl to skutečně běloch, byť i jeho tvář byla do hnědá opálena sluncem a ošlehána větry. Byl to běloch, byť i rysy jeho tváře byly ztrhány, pravděpodobně nemírným požíváním alkoholu.

Henri již zaslechl jeho jméno. Lupiči ho nazývali Ben Farendzi.

Ale   tojméno   nic   neříkalo.   Znamenalo   sice   v   překladu   „syn   Francouzů", tedy Francouz, ale zjev lupiče jméno vinil ze lži. Ten člověk nemohl   být   francouzského   původu.   Vysoká   postava,   rusé   vlasy   a vous,   to   vše   nasvědčovalo   původu   nordickému.   Kolébka   toho člověka mohla být v Anglii neb Německu, ale nikdy ve Francii.

Henri se o tom ostatně měl přesvědčit ještě lépe.

Když na něho došla rada, aby odpovídal na otázky vůdce lupičů, odpovídal tak, jako by jen nepatrně ovládal arabštinu. A lupič padl do nastražené léčky. Začal hocha vyslýchat francouzsky, ale franštinou opravdu hroznou. Ten člověk mohl  být  kdysi  ve francouzské cizinecké legii, jak šla o něm pověst, ale rozhodně nebyl Francouz — Ben Farendzi.

Henri se také zklamal v naději, že s ním — s bělochem — bude nakládáno líp než s ostatními zajatci. Stalo se právě naopak. Zatím co polovina zajatců byla určena k pomoci hlídačů dobytka, druhých pět bylo přiděleno k jedné z nejtěžších prací — k hloubení studně v pís-ku. A mezi těmito pěti byl i Henri.

Ještě téhož dne poznal, k jaké otročině byl odsouzen. Každý ze zajatců obdržel malou lopatku, o nic větší, než bývá obvyklá lopatka na uhlí, dohližitel narýsoval v písku kruh v průměru pěti metrů a již se zajatci musili dát do práce.

Zprvu, dokud byl písek měkký, šlo vše dobře. Ale pak narazili na vrstvu tvrdou, kde práce pokračovala velmi pomalu k mrzutosti dohližitele, který skoro nestačil pohánět zajatce — bičem.
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Po celodenní dřině pak ubohé otroky čekal odpočinek ve vlhké a smrduté jeskyni, kde musili ležeti na holé zemi, přikováni jsouce k zdem těžkými okovy, které jim bránily v pohybu.

A když okovy byly odemčeny, to již zase bič dohližitelův hnal do práce, která byla den ode dne těžší.

Zajatci  se již dostali do hloubky půl druhého metru. Teď však se začaly stěny studně sesouvat a musily být vyztužovány dřevem, které však se prolamovalo, když otroci začali hloubit studni dál.

A vrchol útrap nastal, když konečně se objevila voda a zajatci musili v ní pracovat.

Tehdy došlo k příhodě, která dala Henrimu poznat surovost vůdce lupičů v celé hrůze.

Jednomu z pracovníků, Arabovi Selimovi se stala nehoda, že zlomil lopatku. Dohližitel se nespokojil tím, že Selima hned potrestal bi-

čem, nýbrž hlásil příhodu Ben Farendzimu.

Ben Farendzi ihned přiběhl k studni a obořil se na Selima: „Cos to učinil, ty prase!"

„Nic, stalo se, jak Alláh usoudil," odpověděl klidně Selim.

Ben Farendzi vytrhl dohližiteli bič a ťal Selima přes tvář, že ihned vytryskla krev.

„A tohle zas, jak chci já!" smál se surovec drsným smíchem.

„Jen to, co je psáno v knize osudu," stejné klidně odpovídal Selim, který v duaru byl učitelem islámského náboženství a byl prod-chnut opravdovou vírou v Boha.

„A co je tam psáno o mně, ty blázne ?" smál se surovec v odpověď.

„Alláh dá jen svatým mužům nahlédnout do knihy osudu. Nevím, co ge psáno o tobě, ale vím, co je psáno o džaurech. V sedmém pekle."

Ben Farendzi přerušil Selima:

„Mně říkáš džaur?"

„Vidím, žes džaur! A vidím na tvé tváři známku zatracení."

Prudká rána bičem umlčela další slova Selimova.

„Chopte se ho!" zvolal na své průvodce.

Selim byl vytažen ze studně a odváděn. A za chvíli dohližitel od-váděl i čtyři další zajatce. Byla jim určena jiná práce, totiž kopati -  183  -

novou díru tentokrát však jen půl druhého metru hlubokou a jen padesát centimetrů širokou.

Práce byla vykonána za dvě hodiny a pak se kolem díry shromáž-

dili všichni lupiči. Poté byl přiveden Selim a za ním přišel Ben Farendzi.

Vůdce lupičů pravil Selimovi:

„Teď poznáš, jak zemrou ti, kdož se odváží urazit mě!"

„Zemru tak, jak Alláh usoudil..."

V téhle díře zemřeš."

„Vím, žes vrah, ale i tvá hodina se blíží. Na čele máš již stín smrti. Alláh pomstí mou smrt."

„Dolů s ním!" zařval Ben Farendzi a kopl spoutaného Selima.

Dva lupiči se chopili Selima, spustili ho vzpřímeného do jámy a pak kolem jeho těla upěchovali hlínu tak, že ubožákovi vyčnívala jen hlava.

„Pros svého Alláha, aby ti  pomohl," vysmíval se ubožákovi Ben Farendzi. „Ale myslím, že brzy poznáš, žes marně věřil v ráj!"

„Snad ty ještě dřív poznáš peklo!"

Vůdce lupičů se otočil a odcházel. Zajatci byli odvedeni k pů-

vodní práci. Při práci slyšeli stenání Selimovo.

Dohližitel se vzdálil a zajatci mohli mezi sebou mluvit.

„To je hrozné ..." pravil Henri.

„Ano," odpověděl mu jeden z Arabů. „Ale Alláh nenechá takový zločin bez trestu. To by ani nebyl spravedlivý... Vyjde-li někdo z nás odtud, všechny duary a všechny kmeny, arabské i berberské se spojí, aby vyhladily ty, kterým není svaté slovo Mohameda, proroka Allá-

hova. A Alláh by nebyl spravedlivý, kdyby nedopustil, aby někdo z nás podal zprávu."

„Ten lupič je bestie."

„Ještě něco horšího ... Jen poslouchej, jak ubohý Selim stená. A Selim je svatý muž."

Skutečně čas od času zalehlo až k pracovníkům stenání mučené-

ho. A lupiči, kteří stáli u Selima na stráži, smáli se divokým, surovým smíchem po každém stenu. Služebníci byli hodni svého pána, byli stejně suroví jako on.
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Ben Farendzi nyní pravidelně navštěvoval zajatce, ač dříve si jich nevšiml. Práce mu pokračovala pomalu, studna byla málo hluboká, a po každém takovém zjištění byli zajatci odměňováni ranami bičem a trestáni hladem.

Za takových poměrů bylo nemožné, aby vydrželi dlouho pracovat v stále promočených šatech. Všichni již kašlali a sotva se drželi na nohou.   A   k   tomu   všemu   ještě   v   noci   v   okovech   na   vlhkých   kamenech!

Jednoho dne pro ně nepřišli do jeskyně, aby je odvedli k práci...

Ležení bylo v rozruchu. Ben Farendzi byl zuřivý a jako šílenec pobí-

hal s místa na místo. Co se vlastně stalo ?

Byl snad tábor napaden? Henri a jeho druhové v utrpení napínali sluch. Neslyšeli již stenání Selimovo.

„Již je asi mrtev," mínil jeden z Arabů.

„Jistě... ubožák!" odpověděl Henri. „Alespoň byl vysvobozen z muk."

Brzy však z rozhovoru lupičů měli poznat pravou příčinu rozruchu.

V noci někdo vyhrabal zajatce a zbavil ho pout. Jinak to nebylo možné, neboť ráno byla díra prázdná. Jak se to mohlo stát, nikdo nechápal, a někteří z lupičů si začali šuškat, že přece jen Alláh asi osvobodil svého svatého muže.

To ovšem jen zvyšovalo zuřivost Ben Farendziho, který nevěřil v Alláha, ale zato byl nakloněn víře, že má v táboře zrádce.

„Někdo z vás zajatce osvobodil," pravil k svým lidem, když je shromáždil kolem sebe ...

Mezi lupiči se ozvalo mručení odporu.

„Vůdce, jak můžeš někoho z nás podezírat," zvolal pak jeden z lu-pičů hlasitě. „Myslím, že všichni jsme ti svými činy dokázali, že k nám můžeš mít důvěru. Nesnesli bychom, abys nás bez důvodů obvi-

ňoval..."

Ben Farendzi se trochu ovládl.

„Ale přece není možné, aby zajatec se vyprostil sám a aby snad odlétl do nebes."

„Jisté je, že ho někdo osvobodil, ale je stejně jisté, že to nebyl nikdo z nás."
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Ben Farendzi nebyl těmito slovy přesvědčen, ale byl dobrý diplo-mat, aby poznal, že by vyvolal vzpouru, kdyby trval na svém obvině-

ní.

V duchu byl  však přesvědčen, že mezi jeho lidmi je zrádce.

„Kdybych to byl čekal, byl bych ho dal střežit až do chvíle, kdy by vydechl naposled," pravil.„Já se vypravím po stopě těch, kteří zajatce unesli," navrhoval mluvčí lupičů.

Ben Farendzi se upřeně na něho zadíval a pravil: „Chápeš, cos teď řekl?"

„Abych nechápal," odpověděl pohotově lupič. „Vidím jasně stopy sandálů a bot. Byli čtyři, kdo zajatce osvobodili... Pojď se mnou a ukáži ti ty stopy."

Ben Farendzi šel.

Henri a jeho druzi slyšeli vše, neboť k rozmluvě došlo nedaleko jejich jeskyně. Zasvitla jim naděje ...

„Je jisté," šeptal Henri, „že v okolí jsou lidé, kteří nepatří k lupi-

čům. Snad jsou to naši..."

„Kdo naši ? Vždyť víš, že všichni byli pobiti v duaru."

„Zapomínáš na sidi Mullera a ty, kteří šli s ním."

„Hm, ti by to mohli být, ale není to jisté."

„Mám předtuchu, že se brzy dovíme, kdo to je."

„Kéž bys mluvil pravdu."

Uplynula půlhodina. Farendzi a ti, kdož šli s ním, dosud se nevrá-

tili.

A pak se náhle ozvala prudká střelba. Nějací neznámí nepřátelé zahájili palbu na lupiče a podle počtu ran jich nebylo málo. Lupiči i s vůdcem ustupovali v nepořádku do tábora.

Ben Farendzi křičel, řval rozkazy.

„Vpřed, do hor ... Vzhůru na nepřítele."

Ale lupiči, z nichž již asi deset padlo, neměli valné chuti k útoku.

Teprve po několikerém rozkazu se chopili zbraní a postupovali.

Když se dostali na stezku, která vedla vzhůru do hor, třeskly zase rány. A tentokrát žeň smrti mezi lupiči byla ještě větší.

Ben Farendzi poznal, že v útoku není spása. Změnil taktiku a naří-

dil svým lidem, aby balvany zahradili vstup do údolí.
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Stalo se, ale ani tento prostředek se neosvědčil. Lupiči byli sestřelováni i při práci a pak se na svazích objevily uniformy spahiů a bílé burnusy Arabů.

Ben Farendzi poznal, že ho může zachránit jen útěk. Asi deseti jeho lidem se podařil, ale on sám padl do zajetí spahiů.

Henri a jeho druhové volali z plna hrdla, aby přivábili pozornost vojínů. Dva spahiové je zaslechli, přiběhli k jeskyni a zbavili zajatce pout. Za chvíli poté se pak před Henrim objevil Muller.

„Konečně tě tedy nalézám, hochu," pravil radostně.

„Pane Mullere, kdybyste jen věděl, co jsme vytrpěli... Ten vůdce lupičů, to není ani člověk . . . Dal rozkaz, aby Selim byl pohřben za živa."

„Ale my jsme ho vysvobodili," odpověděl Muller. „Pozdraví se, ale teď je ještě příliš slabý."

„Doufal jsem, že to jste vy ..."

„Tvá naděje byla oprávněná, ač to nebyla maličkost vypátrat úkryt lupičů ... Když jsme se vrátili do duaru po marném pátrání po tobě, našli jsme jen mrtvoly a spáleniště. Nevěděli jsme, zda je to dílo Tuaregů; nebo koho jiného. A pak jsme vypátrali jednoho pastevce, kterému se podařilo ujít vraždění. Ten nám podal zprávu, kdo vy-plenil vesnici. Požádali jsme o pomoc šejka Mehmeda a vypravili jsme se za lupiči. A měli jsme štěstí, že jsme potkali četu spahiů, která právě mířila do duaru .. . Připojili se k nám a tak nás posílili.

Nikdy bychom však nenalezli tvou stopu a stopu lupičů, kdyby nebylo Bomaka. Jen tomu můžeš poděkovat, jsi-li teď zachráněn."

Černoch, jehož se týkala Mullerova chvála, právě v té chvíli se přiblížil ke skupině a zubil se radostně, když slyšel Mullerova slova.

„Bomako je dobrý stopař," pravil a udeřil se v prsa. „A má rád ibn Henriho."

Henri stiskl dobrému černochovi ruku a ten se zazubil ještě radostněji.

„A co se stane s Ben Farendzim ?" ptal se Henri Mullera.

„S jakým Farendzim?"

„S vůdcem lupičů."

„Ten se tak nejmenuje a také není Francouz," odpověděl mu Muller. „Jmenuje se Gaber a je to uprchlík z cizinecké legie. Uprchl -  187  -

již dvakrát a při posledním útěku zabil poddůstojníka. Vojíni ho vez-mou do pevnosti a tam ho čeká smrt."

„A ostatní lupiči, kteří byli zajati ?"

„Ti budou souzeni s ním. Je čeká asi jen vězení, ale pro Araba nebo Berbera znamená vězení také smrt, neboť v něm dlouho nevy-drží."

Vojíni zatím již spoutali zajatce a připravovali se k pochodu. Arabové pak byli zaměstnáni sháněním uloupeného stáda. A bylo až s podivem   pozorovat,   jak   se   dobrovolně   podrobují   pokynům   nej-mladšího  z  nich, Saadiho.

Henri si toho všiml a upozornil na to Mullera.

„Nediv se tomu," vysvětloval Muller. „Saadi je jediný zbylý pří-

buzný šejka Abdallaha, který byl zabit. Bude asi ustanoven šejkem svého duaru přes své mládí."

„Je to možné?"

„Proč ne ... Abdallahův kmen se scvrkl na několik mužů, kteří budou   potřebovat   pomoci   sousedů   a   Saadi   je   synem   dcery   šejka Mehmeda. Pochop tedy, že pro zbylé obyvatele Abdallahova duaru je to jediná cesta, jak si zajistit Mehmedovu pomoc."

Stáda byla sehnána a všichni se dali na pochod k spálené vesnici.

Henri; div nezajásal radostí, když pod sebou ucítil tělo koně a před sebou konečně zase spatřil volnou poušť. Byl by se po ní nejraději rozletěl jako pták, ale nebylo to možné. Pro dobytek mohli postupovat jen pomalu a cesta k spáleništi duaru trvala celé tři dni.

                           NA NOVÉ VÝPRAVĚ

Konečně dorazili k spáleništi. Arabové hned se jali zřizovat pro-zatímní ohrady pro dobytek a stany. Saadi zde zase měl rozhodující slovo a neměl kdy pro svého přítele Henriho. Henrimu se teď zde po-byt vůbec nelíbil. Vše mu zde připomínalo smrt a taková připomínka není příjemná mládí, před kterým leží ještě celý život.
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„Kdy odjedeme za sestrou, pryč odtud?" ptal se Mullera.

„Jakmile Arabové zase zřídí vesnici," odpověděl Muller. „Nemů-

žeme je opustit v nouzi."

A nouze se objevila větší, než bylo očekáváno. Arabům chyběli lidé. Nejen že jich zbylo málo, ale stáda, odehnaná lupičům, byla dvojnásob četná, než stáda uloupená. Vojíni sice pomohli v prvé dni, ale pak odjeli i se zajatci.

A tu Saadi přisel k Mullerovi s prosbou o pomoc. Šejk Mehmed mu mohl půjčit jen několik černochů, a ti nestačili.

„Nevím, jak bych ti pomohl, hochu," odpověděl na prosbu Muller.

„Znáš kraj, ó sidi, snad víš o nějakých chudých Arabech, kteří by se chtěli stát našinci."

„O těch právě nevím. Nevím, jak bych ti pomohl."

U Mullera byl právě Bomako a ten hned se ozval: „Bomako by věděl, ó sidi, Bomako by zůstal zde, když šejk Mehmed dovolí, a Bomako by přivedl černé lidi."

„Šli by sem?"

„Jistě by šli. Bomako ví o chudém kmeni."

„Rozjeď se tedy pro ně."

„Bomako nemůže jet sám. Je to daleko, až u Nigeru. Kdybys ty, sidi jel, pak by jel i Bomako."

To stačilo pro Saadiho, aby se jal prosit Mullera, aby s Bomakem jel.. A Muller nedovedl odříci.

Nebyla to cesta nijak blízká a nemohli se proto vypravit jen tři, Muller,   Henri   a   Bomako.   Musili   mít   s   sebou   ještě   několik   ozbrojených   mužů,   ale   kde   je   vzít.   Z   nynějších   osadníků   duaru   to nemohl být nikdo a bylo nejisté, zda bude chtít jít někdo z jiných vesnic.

Ale i tu si věděl Bomako rady. Obešel sám okolní vesnice a sehnal sedm mužů, které získal kdovíjakými sliby. Ale na tom teď ne-záleželo.Hlavní věcí bylo, že to byli zřejmě stateční a zkušení muži, vlastníci dobrých zbraní.

Z rozhovoru s nimi se pak Muller dověděl, že to nebude po prvé, kdy spatří krajiny na jih od velké pouště. Byli proto jen tím vítanější.

Nadešel den odchodu. Obyvatelé duaru je vyprovázeli až na dohled od vesnice a pak jím přáli:
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„Kéž Alláh vás provází a dopřeje vám úspěchu."

A pak již nastala cesta deseti mužů pouští. Od rána, kdy vyjeli z vesnice, jeli nepřetržitě třicet  kilometrů a zde se teprve zastavili. Dorazili totiž k malé oase, kde nalezli vodu, a použili toho, aby pojedli.

Vezli s sebou sušené maso i datle v dostatečné zásobě.

„A teď pojedeme dlouho, než narazíme na novou oasu," pravil Bomako,   když   dojedli.   „Musíme   se   proto   zásobit   hojností   pitné vody."

Arabové naplnili své měchy z kozích kozí, vyčkali ještě, než minul největší úpal dne a pak se dali všichni znova na cestu.

„Jen jedno mě ještě znepokojuje," pravil Muller Henrimu, když vyjeli.

„Co  je to ?" ptal se Henri.

„Jak opatříme potravu koním."

„To je velice snadné," odpověděl místo Henriho Bomako. „Pojedeme asi padesát kilometrů a dostaneme se na rozsáhlou pláň, kde je plno všelijaké trávy. Tam se budeme moci zásobit."

„Jsi jist, že tam bude dost trávy i teď?" ptal se Muller. „Nezapomínáš snad, že teď je doba sucha?"

„Ne, sidi. Na pláni je stále dost svěží trávy, neboť proti sluneční-

mu úpalu je chráněna mohutnými stromy. Uvidíš!"

„Věřím ti, příteli. Bude nám tím líp. Ale řekni mi ještě, s kterým kmenem se nejdřív setkáme."

„Myslíš černé muže?"

„Ano."

„To tedy je zlé. Je to zlý kmen, kmen Hijů, kteří jsou známí svou divokostí. Ale neříkám, že se s nimi setkáme. Setkali bychom se, kdybychom postupovali stále přímo, ale vyhneme se jim obloukem."

„Bude to možné?"

„Bude, neboť to není velký kmen. Mají rozsáhlé území, ale málo bojovníků. Jejich vesnice jsou proto řídké."

„Nikdy jsem o tom kmeni neslyšel."

„Právě proto, že jich je málo. Drží se na svém území a nepouštějí se na cesty do pouště."

„Pak se jím snad tedy opravdu vyhneme."
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„Ano, ale jen tehdy,  objedeme-li ve velké vzdálenosti jejich vesnici. Kdyby nás spatřili, jisté by nás napadli jedovatými šípy."

„Mají také koně ?"

„Ne, nýbrž velbloudy. Ale velbloudi jsou velmi rychlí, rychlejší než koně."

„K čemu však mají velbloudy, když necestují ?" divil se Muller.

„Řekl jsem, že necestují do pouště na sever. Ale konají cesty na jih do Aidy, aby tam prodávali kůže krokodilů a hadů, které loví. Hijové jsou velcí lovci. I kůže pardálů mají."

„A víš jistě, že by proti nám vystoupili nepřátelsky?"

„Určitě ... Nemají rádi ani bělochy, ani Araby."

„Ty by ses tedy neměl čeho bát?"

„Pokládali by mne za nepřítele stejně jako ostatní, protože jdu s vámi..."

„Chápu. Musíme se jim tedy vyhnout."

Když nastala noc, utábořili se na planině.

Byl nádherný čas, obloha byla bez jediného mráčku a měsíc jasně zářil.   Koním  byly   svázány  přední   nohy,   aby  se  nemohli  zatoulat, muži se zabalili do pokrývek a za chvíli již spali.

Na neštěstí si vsak zvolili špatné místo k odpočinku. Nedaleko bylo mraveniště červených mravenců, kteří nemeškali se vypravit na návštěvu k nečekaným sousedům. A tak se stalo, že spáči byli probu-zeni nesnesitelným bodáním. Byli nuceni se vysvléknout z oděvu a pracně vytřepávat mravence. Ale nebyla  to lehká práce, zbavit se těch trapičů, neboť mravenci byli velmi četní.

Musili se přestěhovat, ale nezabránili, aby nepřenesli značný po-

čet mravenců s sebou. Tak se stalo, že na spánek té noci nebylo po-myšlení.

„Nevadí, odpočineme si v jízdě," pravil Muller, když za svítání se vydávali na další cestu.

Krajina teď měnila rychle tvářnost. Pláň byla stále nerovnější a nerovnější a musili konat velké objížďky, aby se vyhnuli roklinám.

„Měli jsme s tím počítat," pravil Muller. „To značně zdrží naši cestu."

„Brzy se zase dostaneme na rovnou půdu. Ještě dvacet kilometrů a pojedeme pohodlně."
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Bomako předpověděl správně. Dostali se na rovinu, po které mohli rychle ujíždět. A do večera dojeli k malému lesíku, v němž byl pramen  i dostatek  trávy pro koně. A nebyli  zde mravenci,  jak se cestovatelé neopomněli přesvědčit hned při příjezdu.

„Dnes se vyspíme pořádně," pochvaloval si Bomako.

„Nejsou-li zde mravenci, může zde být nějaká šelma," namítl Muller.

„Zde ne," odporoval Bomako. „Les je moc malý. Pardáli mají radši rozlehlejší lesy a zde jich již chybí."

„Tomu bych ani nevěřil," namítl zase Muller. „Pardál si vyhledává doupě nejraději tam, kde je stín a voda. A obé zde je. Proto se musíme mít na pozoru... Jeden z nás bude bdít... Budeme se střídat po dvou hodinách ... To bude rozumnější než spolehnout se na náho-du ..."

A za půl hodiny poté všichni již spali kromě hlídky. Prvou hlídku měl jeden z Arabů, který teď stál opřen o palmu na kraji lesíka a napínal   sluch,   aby   mu   neušel   ani   nejmenší   hluk.   Krajina   však   byla klidná a noční ticho rušil jen let nějakého nočního ptáka neb vzdá-

lený výkřik gnu.

Již dvakrát byla vystřídána hlídka, když v táboře se náhle ozval výkřik, který probudil všechny spáče.

„Co se děje?" ptal se Muller, který vyskočil. A Henri se chopil karabiny.

„Nic jsem nespatřil," odpověděl mu muž na hlídce.

„Ale ten výkřik ?"

„Já jsem vykřikl," přihlásil se Arab, na kterého dnes připadla prvá hlídka. „Něco mne bodlo."

Henri rychle vyňal z kapsy malou, elektrickou svítilnu, a posvítil si do trávy. Spatřil zelenavého hada, který se snažil zmizet v trsu travin.

„Naja!" zvolal Bomako, vrhl se k hadovi a patou mu rozdrtil hlavu.

Arab byl uštknut hadem do ruky, která rychle otékala. Bomako hned   přinesl   kus   provazu   a   stáhl   paži   pevně   nad   místem,   kde   se uštknutí projevovalo v podobě dvou malých teček. Pak nožem rozřízl ránu a vyssál z ní krev s jedem.
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„Už je dobře," pravil Arabovi. „Neumřeš. Jen budeš asi den ma-látný ..."

„Opravdu ?" ptal se Arab, který příliš nevěřil.

„Vím  to   jistě.   Sám  jsem   byl  několikrát   uštknut,"   odpověděl černoch. „Uštknutí najou je smrtelné, ale jen tehdy, není-li po ruce hned pomoc."

Muller měl s sebou příruční lékárničku a měl v ní i prostý, ale účinný prostředek proti hadímu uštknutí. Byl to nadmangan draselna-tý. Ten vpravil do Arabovy rány a obvázal ji.

Nikdo však již neměl odvahu usnout. Henri čas od času si svítil na zem, zda se neobjeví jiný had. A skutečně také hada spatřil. Vzkřikl a Bomako k němu přiběhl. Rychle se sklonil a uchopil hada prsty těsně za hlavou. Pak jím mrštil prudce o zem a dupl na něj.

„Ten už nikoho nekousne," pravil.

Arabové se divili zručnosti černocha, který se nebál chytit hada do holé ruky a černoch byl na obdiv nemálo hrd.

Na arabských tržištích často udivují kouzelníci diváky tím, že si pohrávají beztrestně s najami... Vysvětlení však je velmi prosté. Chytají hady do skřipce a vytrhují jim jedovaté zuby, než jich použijí k produkci. A tak hadi vlastně jsou tak málo nebezpeční, jako naše užovka ...

Když nastal den, všichni zase vsedli na koně a pokračovali v cestě.

Uštknutý Arab dosud pociťoval prudké bolesti v oteklé ruce, jen s obtížemi se držel v sedle a Bomako ho těšil: „Koho kousne naja, ten zemře do pěti hodin, není-li pomoc. Protože jsi ještě živ, již ti nehrozí nebezpečí a ta slabost brzy přejde."

Muller potvrdil Bomakovo ujištění a toto potvrzení bylo pro Araba nejlepším a nejúčinnějším lékem.

Až dosud bylo nádherné počasí, ale teď se začalo kazit. Zdvihl se vítr, který stále sílil.

„Myslím, abychom se zastavili," navrhoval Bomako.

„Je pravda, že máme vítr proti sobě," odpověděl Muller, „ale ne-pokládám za účelné čekat, až se vítr utiší. Či myslíš, že přijde samum?"

„Možné to je."
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„Pak si tedy pospěšme, abychom dorazili k oné skupině stromů, která není dále, jak deset minut jízdy."

Proti větru sice jeli ne deset minut, nýbrž půl hodiny. Sestoupili v lesíku s koní a zavedli je mezi stromy.

Vítr skutečně ještě zesiloval, ale jeho nárazy byly velmi ne-pravidelné.

„Samum nepřijde," pravil Bomako po chvíli. „To je jen obyčejná bouřka. Jakmile se vítr utiší, začne pršet."

Bomakovi daly za pravdu události nejbližší chvíle.

Vítr se skutečně za čtvrt hodiny utišil a začalo pršet, a jak pršet.

To nebyl déšť, to nebyl liják, byla to pravá potopa. Vypadalo to, jako by se nebe otevřelo a zaplavilo zemi.

Průtrž mračen trvala pět hodin. Když konečně přešla, pláň se změnila v jezero. Voda vnikla již i do lesa. Muller a jeho společníci stáli po kolena ve vodě a chvěli se zimou.

Na štěstí v těchto končinách slunce svítí stejně žhavě v poměru k prudkosti deště. Voda se začala vypařovat, začal ji pít písek a za hodinu byla již další cesta sjízdná.

Vyjeli. Z jejich burnusů se přímo kouřilo pod žhavými paprsky.

Když ujeli asi dvacet kilometrů, Bomako pravil Mullerovi: „Teď musíme zabočit vlevo, neboť jinak bychom se blížili k bydlištím Hijů ... Ti nás nesmějí spatřit..."

„Dobře," odpověděl Muller a hned zabočil podle Bomakova přání.

Asi za půl hodiny spatřili jezdce, který se hnal tryskem k nim.

„Kdopak to asi je?" divil se Muller.

„Brzy se to dovíme," odpověděl mu Henri. „Jede přímo k nám."

Jezdec se rychle blížil. Když dojel do vzdálenosti dvaceti metrů od čety, zastavil se, zvedl ruku a volal: „Nejeďte dál...! Vraťte se!"

Muller dojel k cizinci, jehož kůň byl pokryt pěnou.

„Proč?" ptal se.

„Asi pět mil odtud táboří banda divochů, kteří číhají na pocestné.

Já jsem jim unikl, ale čtyři moji společníci byli jimi zajati."

„Jsou to snad Hijové ?"

„Nevím, ke kterému kmeni náležejí, ale určitě to jsou lupiči, to mi věřte."
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„Byli na koních?"

„Ne, na velbloudech."

„Pak to jsou Hijové. Kolik jich asi je?"

„Asi dvacet."

„Vy jste cestovatel?"

„Ne. Jsem správce zdejší kolonie. Vracel jsem se s dovolené do svého působiště. Měl jsem s sebou čtyři průvodce a dvacet černých nosičů. Ti však, když spatřili divochy, odhodili náklad a utekli."

Muller se poradil se svými druhy a pak rozhodl: „Je-li jich jen dvacet, pak vám pomůžeme. Máme dobré zbraně a přemůžeme   je   ...   Nemáte   námitek,   abychom   se   s   nimi   pustili   do boje?"

„Rozhodně ne," odpověděl cizinec. „Ale tento okrsek nenáleží mé správě a proto toto dovolení pro vás nemá ceny."

„Nemáme ve zvyku ptát se po dovolení, jde-li o ztrestání lupičů,"

řekl Muller. „Šlo jen o to, zda si to přejete vy."

„To je přece samozřejmé."

„Můžeme se do nich pustit, když je jich jen dvacet," ozval se Bomako, „ale pak se musíme připravit na rychlou jízdu. Všechny je nemůžeme postřílet, některý podá zprávu svým a ti se za námi pustí."

„Jedeme!" velel Muller.

„Děkuji vám," řekl cizinec. „A v boji nezůstanu nečinný. Mám také dobrou ručnici."

„A ti divoši mají střelné zbraně?" ptal se ho Muller.

„Nic takového jsem neviděl. Jen kopí a luky."

„Pak musíme do nich začít střílet z dálky, neboť ty jejich šípy jsou jistě otrávené."

Muller a jeho četa se rozjeli. Brzy již spatřili muže na velbloudech.

„Až budeme ve vzdálenosti šedesáti metrů, zastavíme se a spustí-

me palbu," vysvětloval Muller. „A bude třeba dobře mířit."

„Bez starostí," pravil Bomako a udeřil rukou do pažby pušky. „Já se jich nechybím."

Bomako,   který   kdysi   dával   přednost   kopí   před   puškou,   ve společnosti Mullerově se stal dobrým střelcem a ani na chvíli se ne-
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odlučoval od pušky, kterou ukořistil v boji s Tuaregy a která byla opravdu dobrá.

„Nesmíme však střílet všichni na týž cíl," pokračoval Muller.

„Musíme postupovat takto. Rozvineme se v střelecký roj, ale tak, aby mezi jednotlivými střelci nebyla velká mezera. A druh s druhem se dohodne, na koho střílí."

K boji však nedošlo. Divoši náhle ztratili bojovnost. Místo aby se vrhli na přijíždějící, rychle se obrátili a ujížděli pryč.

Bylo nepochopitelné, proč dvacet mužů prchá před deseti.„Asi si myslí, že jsme jen předvojem větší čety," mínil koloniální správce.

„Tak to asi bude," souhlasil Muller.

„Ba ne," odporoval Bomako. „Ujíždějí pro posily ... Brzy se vrátí a pak nám nastane horká chvilka."

A Bomako zase soudil správně.

Hijové skutečně ujížděli do nejbližší své vesnice, aby si tam opat-

řili posily.

„Jaké neštěstí, že je nás tak málo," pravil Muller. „Takto nám zbývá jen útěk."

Popohnali koně do trysku a ujížděli po dosti rovné půdě. Když se dostali dost daleko, zmírnili let koní a koloniální úředník pravil: „Teď nás již nedohoní, byť jejich velbloudi byli sebe rychlejší..."

„To není tak jisté," namítl Bomako.

Jeho slova byla pro ostatní studenou sprchou. Myslili, že jsou již mimo nebezpečí, ale černoch tak nesoudil a ze zkušeností již věděli, že Bomako mívá obyčejně dobrý postřeh i dobrou znalost místních poměrů.

„Pak dál," pravil Muller a pobídl koně.

Koně se zase rozletěli.

Za chvíli však již Henri upozorňoval Mullera: „Jen se podívejte. Tam vpravo. Vidíte?"

„Ano ... Jsou to Hijové, kteří se snaží zamezit nám útěk. Teď se již nedostaneme tak snadno z jejich dosahu."

„Je ještě jedna možnost..." ozval se Bomako.

„Jaká...? Mluv."

„Ujíždět k horám."

„Hory jsou daleko."
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„Ale můžeme se k nim dostat dřív než oni."

„A co pak?"

„My můžeme na koních po dosti příkrých stezkách, ale velbloud nemůže."

„Pokusme se tedy o to."

Hijové se již blížili v širokém polokruhu ... Bylo vidět, že jsou překvapeni manévrem nepřátel. Jistě nečekali, že Mullerova četa za-míří k horám.

Hijové pobídli velbloudy, ale Mullerova četa měla značný náskok.

Dostihla hor dříve, než Hijové se dostali na dostřel a vjela na úzkou, příkrou stezku, po které však mohli koně ještě stoupat. Vyjeli vzhůru a dostali se na malou náhorní rovinku, která ovládala kraj.

„Tady jsme moc dobře," pravil Bomako. „Odtud je budeme moci postřílet jednoho po druhém, jestliže se na nás odváží."

Zavedli koně do pozadí a pak všichni ulehli na okraj rovinky s puškami v rukou ... Když se Hijové objevili na úpatí hor, byli přijati dobře  mířenou salvou. Několik divochů slétlo po této salvě s vysokých sedel.

Ustoupili, ale jen tak daleko, aby se dostali s dostřelu pušek. Tam sesedli s velbloudů.

„Zdá se, že nás nemíní pustit se zřetele," pravil Muller.

„To také není jejich zvykem," potvrzoval jeho názor Bomako.

„Radí se, jak by nás nejsnadněji dostali."

„A co myslíš, že budou dělat?" ptal se Muller.

„Nejsem vševědoucí, ó sidi, ale vím, co by dělal Bomako. Vyčkal by noci a pak by se přiblížil k horám."

Muller se musil zasmát této odpovědi. -

„Ale v noci zase my bychom mohli jim uniknout," namítl Henri.

„To nebude možné," odmítl tuto domněnku Bomako. „Hijové jsou zvyklí cestovat v noci, spatřili by nás a dohonili, neboť jejich velbloudi v noci jsou mnohem spolehlivější než koně."

„Co tedy můžeme dělat?"

„Bránit se," rozhodl Muller.

Muller a jeho společníci pozorovali Hijy. Za nimi jejich koně chrupali řídkou a tvrdou trávu.
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Hijové nic nepodnikali, ale přesto neopouštěli své místo. Bylo zřejmé, že i oni jsou stejně chytří jako Bomako, že čekají na noc. A zdálo se, že noc bude temná, neboť na západě vyvstávaly mraky.

„Kdyby se obloha úplně zatáhla," pravil koloniální správce, pak bychom měli naději, že se nepozorovaně dostaneme na pláň a že Hi-jům unikneme."

Sotva domluvil, když stranou pod jejich stanovištěm se ozval křik.

„Co to je?" ptal se Muller.

„Hijové pronikli někudy do hor," odpověděl mu Bomako. „Pohleďte tam dolů!"

Všichni se zadívali směrem, kterým ukazoval Bomako a pak se chopili pušek.

„Ti hlupáci se snad dají postřílet do posledního," pravil Muller.

„To bude moc snadné," odpověděl Bomako. „Můžeme je postřílet nebo na ně stačí i kameny, až dostoupí o něco výše."

A to se také stalo.

Bomako si připravil velké balvany a čekal. Když Hijové se dostali na místo, kde nebyli kryti, Bomako pozvedl prvý, obrovský balvan a svrhl jej dolů. Balvan narazil na skalní výčnělek, odrazil se od něho a pak se ozval strašlivý rachot, následovaný výkřiky děsu mnoha hrdel.

Bomakův kámen měl daleko mocnější účinek, než bylo lze očekávat.

Skály byly zvětralé a balvan strhl s sebou celou lavinu kamení, která musila pohřbít vše pod sebou ve směru pádu. A v tom směru byli Hijové.

Chvíli trvalo, než Mullerovi jezdci pochopili, co se vlastně stalo.

A zase to byl Bomako, který projevil správný úsudek.

„Je po nich," pravil prostě. „Už budeme mít od nich pokoj."

„A co ti na pláni ?" namítl Muller.

„Pravda ... ti na pláni... Ale utečeme jim. Noc již na sebe nedá dlouho čekat."

Opravdu se již stmívalo. Než se však setmělo, stala se druhá, neo-

čekávaná věc. Hijové náhle zaútočili a byli odraženi dobře mířenou střelbou, po které otočili velbloudy a prchali do pouště.

„Co je to jen napadlo ?" řekl koloniální správce.
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„Spoléhali se na ty, kteří zahynuli pod lavinou kamení a proto útočili," odpověděl mu Muller.

„A my teď budeme moci klidně odjet," dodal Bomako.

„Myslíš?" ptal se Muller.

„Ano, ó sidi! Uvidíš, že nám teď už dají pokoj."

Muller byl ochoten uvěřit černochově tvrzení, ale z opatrnosti rozhodl, že se na další cestu vydají teprve tehdy, až se úplně setmí.

Čekali ještě hodinu a pak tiše svedli koně na rovinu, nasedli a od-jížděli. Nejeli ještě ani deset minut, když se ukázalo, že Mullerova opatrnost byla na místě. Před odjíždějící četou se náhle z temnoty vy-nořili jezdci, kteří se s křikem rozjeli proti Arabům ...

Hijů však zde nebylo více jak sedm a stačilo několik výstřelů, aby Hijové se obrátili na útěk.

„A teď pobídněme koně!" velel Muller. „Nevíme, kde ještě je jaká skupina Hijů. Mohli by se za námi pustit."

„Nemyslím," namítl Bomako, „ti už mají dost. Ale je rozumné dostat se co nejdále s jejich dosahu."

Jeli tryskem dvacet minut, pak koním chvíli odpočali a zase se pustili dál tryskem. A jeli takto střídavě celou noc.

Když se rozbřesklo ráno, dorazili k širé pláni, na které však nebylo ani stopy po nějakém rostlinstvu.

Kam až oko dohlédlo táhla se žlutavá pláň, na kterou slunce již začalo vysílat své paprsky, jež brzy ji měly rozpálit.

Byla to příšerná krajina, která působila na lidi tísnivým dojmem.

Ač neviděli široko daleko nic, přece měli pocit, že jim hrozí nějaké nebezpečí. Koně byli mokří potem a mužové skoro spali v sedlech.

„Jen odvahu!" pokládal Muller za vhodné povzbudit své muže.

„Je to hrozná pláň, ale projedeme jí a zase se dostaneme do hosti-nějších krajin."

„Neklam se, ó sidi," odpověděl mu Bomako. „Čtyři dni musíme jet, než se dostaneme k první vesnici."

„Ale cestou snad narazíme na nějakou oasu, ne?"

„Nikde není oasa ... Ta vesnice, to je prvá oasa."

Dusivé ticho zavládlo po těchto slovech.

Slunce pálilo stále víc a víc. Ani nejmenší vánek nechladil roz-
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vytvořit   představu   o   nesnázích   a   nebezpečích,   které   představuje dlouhá cesta pouští... Kolik již mužů zemřelo v objetí rozpáleného písku ...! Kolik jen kostí je rozseto po obrovských plochách pouští!

Muller a jeho společníci jeli stále vpřed. Vypadali skoro jako tlu-pa příšer na cestě do neznáma. Nikdo nemluvil.

Slunce stoupalo na obloze a cesta se stávala nesnesitelnou. Byli nuceni se zastavit a vyhledat si nějaký stinný úkryt, kde by si odpo-

čali.

Vybrali si za úkryt písečný přesyp, ale nebyli zde příliš chráněni, neboť slunce stálo nad jejich hlavami skoro kolmo. Všichni trochu pojedli  ze svých zásob, napili se vody z mechů a snažili se usnout, přehodivše si burnusy přes hlavy.

Unaveni se vydali na další cestu. Jen dvě hodiny jeli, když se musili zastavit, neboť se již blížila noc. Upravili tábor v brázdě, kterou v písku vyryl  samum a tam se posílili neklidným  spánkem k novému pochodu.

Když se ráno probudili, Čekalo je překvapení. Koloniální správce byl mrtev. Vyčerpán jsa útrapami a námahou, zesnul bez jediného stenu.

„Ubohý muž!" pravil Muller. „Opět o jednu oběť pouště víc!"

„Nevěřil bych, že člověk může umřít vyčerpáním tak rychle,"

pravil Bomako.

„Měl velkou mravní sílu a zápasil až do konce," vysvětloval Muller. „Viděl jsem, jak jeho síly rychle ochabují, ale tak náhlý ko-nec jsem přece jen neočekával..."

Prohledali kapsy mrtvého a Muller vzal k sobě papíry, které nalezl v jeho kapsách ... Po návratu je chtěl zaslat vojenskému velitel-ství.. .

Pak vykopali v písku hrob a vložili do něho nešťastného koloni-

álního úředníka.

„Odpočívej v pokoji!" loučil se s ním Muller.

„Alláh mu dá blaho svého ráje, neboť skonal jako muž," dodali Arabové a černoši, uklánějíce se a dotýkajíce se rukama čela podle svého zvyku.

Toto přání musulmanů již něco znamenalo. Věděli, že koloniální správce je křesťan, tedy nevěřící, kterým Mohamed nepřislíbil ráj, a -  200  -

přece mu vzdali poslední poctu jako muslimovi. Tak na ně zapůsobila jeho smrt bez nářku a vzdechů.

Pak se dali na cestu. Zase nejeli daleko. Slunce je donutilo, aby se zastavili. Pokračovali v cestě teprve tehdy, když se již sklánělo k zá-

padu.

Jeli dvě hodiny, když zase je donutila noc k táboření. Tentokrát se rozložili na úpatí duny, která se podobala komolé pyramidě. Zde již poušť nebyla tak bezútěsná. Z písku tu a tam vyrážela řídká tráva, která poskytla trochu pastvy koním.

Ještě neulehli k spánku, když do noci zazněl výkřik.

„Šakal," pravil jeden z Arabů.

„Ne, to je hyena," mínil Bomako.

Hnusné zvíře hledalo asi v poušti nějakou mrtvolu, kterou by se nasytilo.

Křik se opakoval ještě třikrát a pak utichl.. . Ale byl následován řevem, který nikoho z tábořících nenechal v pochybách, že tentokrát to není ani šakal, ani hyena, nýbrž lev.

„Lev ... a hladový!" zvolal Bomako.

„Ano," odpověděl Muller. „A ucítil nás. Kdyby byla noc jasná, snadno bychom se ho zbavili. Takto ho však nespatříme dříve, dokud nebude těsně u nás."

Ozval se nový, silnější a bližší řev.

„Pozor! Už je blízko!" varoval Muller.

Připravili si pušky a čekali...

Teď rozeznali ve tmě temnou hmotu, která se pomalu blížila.

Všichni vystřelili skoro zároveň.

Ač lev byl zasažen tolika kulkami, přece nebyl mrtev. Válel se po zemi, vyrážeje zuřivé vrčení.

Několik výstřelů ho dobilo.

Zděšení koně se však rozprchli, poháněni jsouce hrůzou před šelmou, a ráno jezdci měli mnoho práce, než je vyhledali a sehnali.

Ještě i teď se vzpínali, když se blížili k místu, kde ležel mrtvý lev.

Šelma byla obrovského vzrůstu ...

„Ještě nikdy jsem neviděl tak velkého lva," pravil Muller.

„A já také ne," přizvukoval mu Henri.
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„Je to skoro opravdový lev z Atlasu . .. Ale jak jen by se dostal tak daleko na jih?"

„Teď lvi nemají v horách co jíst," vysvětloval Bomako. „Pouštějí se na roviny a putují daleko, ještě mnohem dál na jih."

„Jen abychom se nesetkali ještě s jinými," zatoužil Muller.

Nad místo, kde ležela mrtvola lva, sletovali se již supové. A jakmile   cestující   se   dostatečně   vzdálili,   hltaví   ptáci   se   snesli   na zdechlinu,  z  které  za   chvíli  již  nezbudou   než  pouhé  nestravitelné zbytky.

Náhle se zarazil kůň Henriho, který o několik kroků předjel ostatní. A Henri viděl malé, černě a bíle pruhované zviřátko, které svou velikostí nijak nemohlo vzbudit strach. Ale kůň se přece bál.

Henri se zastavil a ukazoval zvíře Bomakovi, když černoch k němu dojel.

„Co je to za zvíře?" ptal se.

„To je nettin," odpověděl černoch, který znal místní pojmenování zvířete, ale nevěděl, jak se jmenuje francouzsky.

„Co je to nettin ? Proč se ho kůň bojí ?"

„Nettin je lovec zmijí," vysvětloval černoch. „Má v těle žlázy, z kterých vystřikuje ohavně páchnoucí, omamující tekutinu. Proto se ho kůň bojí. Když nettin spatří zmiji, pokropí ji svou omamující tekutinou a pak ji sežere. Někde tam, kde teď stojí nettin, je díra zmije.

Nettin čeká, až se zmije objeví."

„A neobjeví-li se?" ptal se Henri.

„Pak nettin vleze za ní do díry."

„Počkejme chvíli," rozhodl Muller. „Snad uvidíme zajímavý boj.

Ale nepřibližujme se k nettinovi příliš."

Zvířátko klidně čekalo u zmijího úkrytu a nedbalo, co se děje kolem něho.

Muller Henrimu vysvětlil, jaká asi zmije je předmětem nettinova číhání.

„Bude to asi zmije rohatá," pravil, „které se domorodci velice obávají, pokládajíce — a to právem — její uštknutí za nevyléčitelné.

Tento had bývá dlouhý jen pětasedmdesát centimetrů, jeho tělo je špinavě žluté a zdobeno rudohnědými skvrnami. Nad očima je troj-hranný růžek, podle kterého tato zmije dostala jméno. Její barva se -  202  -

jen málo liší od barvy půdy v poušti a proto lze se jí jen nesnadno vyhnout. Kromě toho pak dovede se vymrštit velmi vysoko. Nejsou vzácné případy, kdy uštkne člověka i do obličeje. Útočí na zvířata stejně jako na lidi. Jen nettin ji může bez nebezpečí přemoci a zmije se ho také bojí."

V té chvíli se zmije vysoukala z díry.  Hned byla  zaplavena omamnou tekutinou ze žláz svého nepřítele. Několik okamžiků sebou zmítala a pak zůstala ležet bez hnutí.

Teď nastala pro nettina doba hodů. Klidně se jal soukat do sebe zmiji. Sežral polovici jejího těla a druhou zahrabal do písku. Teprve teď si všiml jezdců. Zlobně zaprskal, zadupal nožkama a zmizel v díře, kterou před chvílí ještě měla obsazenu zmije.

„Můžeme být rádi, že nettin nám odstranil s cesty tu rohatou zmiji, neboť jinak se mohl  stát někdo z nás její obětí.. . Teď jeďme dále!"

Dali se na další cestu ... Horko bylo ještě nesnesitelnější než vče-ra. Skoro to vypadalo, jako by na poušť se s oblohy lilo roztavené olovo.

Hrozná žízeň vysušovala hrdla jezdců a teplá voda z měchů je nemohla   osvěžit.   Brzy   všichni   zakoušeli   hrozné   útrapy.   Jeli   beze slova . . .

V noci se poněkud ochladilo, ale noční chlad nedovedl zapudit žízeň. Bomako prohlížel měchy. Nebyla v nich již ani kapka vody.

„Nenajdeme-li brzy nějakou oasu, nevím, co se s námi stane,"

pravil Muller, když mu Bomako oznámil, co zjistil.

„Oasa je ještě daleko," zamručel černoch. „Co na tom záleží, když víme, že k ní směřujeme."

„Nedostaneme se k ní do dvou dnů."

„Musíme tedy do té doby vydržet."

„Alespoň se o to pokusíme."

Není třeba snad ani říkat, že této noci nikdo nespal. .. Útrapy žízně nedovolovaly. A pak zjistili, že obloha se zatahuje mraky. Za-radovali se, že déšť jim přinese osvobození. Ale radovali se marně.

Hrozící bouře nevypukla.
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Nikdo si nestěžoval. Všichni bez reptání nesli svůj trpký osud.

Arabové a muslimští černoši to měli v povaze a oba běloši nechtěli být méně stateční než oni.

Bomako, vždycky tak mnohomluvný, teď nepromluvil ani slova.

A to bylo špatné znamení.

Když nastal den, všichni vsedli do sedel. Obloha byla zatažená a horko bylo  proto mírnější, bylo  to však dusné horko, které  vysu-

šovalo hrdla. Byl to opět den útrap, útrap rostoucích ...

Muller začínal již pozbývat odvahy.  Čas od času pohlédl na Henriho. Hoch byl příkladem nezlomné vytrvalosti. Arabové seděli na koních se sklopenými hlavami, jako lidé oddaní ve svůj osud, kte-

ří již nedoufají ve vysvobození.

Bomako upíral upřený pohled stále do dálky, jako by po něčem pátral. Ale jeho nehybný zrak působil dojmem pohledu šílencova.

                                 SETKÁNI V PUSTINĚ

Minul ještě jeden den strašné zkoušky. Cestovatelé byli bez síly...

Útrapy se zračily na jejich tvářích. Viděli před sebou smrt a nemohli dělat nic, aby se jí vyhnuli.

V knize osudu však bylo psáno, že nemají zahynout v poušti. Od-poledne toho dne, kdy koně již se sotva vlekli a mužové se jedva dr-

želi v sedlech, spatřili cestující nedaleko před sebou skupinu stromů.

„Musanga . ..! Musanga!" vzkřikli Arabové, oživli a pobízeli koně k rychlejší chůzi.

„Musanga!" volal také Bomako a vypukl v bouřlivý smích.

Muller se již domníval, že jeho společníci zešíleli. Ale pak viděl, že ty výkřiky i ten smích byly jen znamením radosti ze záchrany.
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Arabové dorazili ke stromům, sesedli s koní, vytáhli nože a jali se vřezávat   do   stromů   hluboké   zářezy   ...   Ze   stromů   tekla   tekutina, podobná vodě, kterou všichni dychtivě pili.

Muller s Henrim se řídili příkladem ostatních a brzy poznali, jak osvěžující účinek má ta chladivá tekutina. Jako zázrakem se jim vrá-

tily síly i svěžest.

Co to bylo za podivný strom, který byl zásobárnou vody?

Musanga Smithi, jak se strom nazývá vědecky, dosahuje vysoké-

ho vzrůstu a je pozoruhodný jak širokými listy, tak i kořeny, které se zarývají   přehluboko   do   země.   Tyto   kořeny   jsou   jakýmsi   druhem vodovodu, neboť z hlubších vrstev ssají vodu a přivádějí ji kmeni v takové míře, že jeden vzrostlý strom obsahuje skoro pravidelně až devět litrů vody, což bylo již vyzkoumáno. A není to jen obyčejná voda. Tekutina, která prýští ze zářezů, má spíše chuť mléka z kokosových ořechů.

Když se všichni dosyta napili, Bomako přinesl k stromům dva měchy a naplnil je.

„Teď jsme zachráněni," pravil vesele.

Cestovatelé byli zachráněni, alespoň od smrti žízní, ale jiná nebezpečí nepřestávala hrozit v těchto pustinách, kde snad člověk je největším nepřítelem člověku.

„Jak jsme ještě daleko od té tvé vesnice?" ptal se Muller Bomaka.

„Muzaja není již dál jak dvacet mil," odpověděl černoch.

„Ještě dvacet mil ?" pravil jeden z Arabů.

„Dvacet, spíše o něco víc," potvrzoval Bomako.

„A jsi jist, že budeme ve vesnici přijati přátelsky?" ptal se Muller trochu pochybovačně.

„Určitě   ...   V   Muzaji   jsou   dobří   negři,"   odpověděl   Bomako.

„Nejsou   nepřátelsky   zaujati   proti   bílým,   ač   jsou   jinak   stateční bojovníci."

„A ty jsi jejich přítel?"

„Jako černoch z Ubangi jsem jejich přítel, ale hlavně jsem jim pří-

telem proto, že proti nim nezamýšlím nic zlého."

„A myslíš, že někteří z nich s námi půjdou rádi do duaru?"

„Ano, neboť je jich mnoho a zde se jim těžko žije ... Mnozí se dají rádi najmout do duaru."
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„A jak se vlastně ten kmen černochů jmenuje?"

„Akalové.. ."

„Akalové ..." zvolal Muller. „Ale vždyť o těch je známo, že to jsou lidojedi."

„Ano, Akalové jsou lidojedi. Řekl jsem přece, že je jich mnoho a že se jim tu těžce žije. Nemají-li dost potravy, jedí nepřátele."

„To je málo povzbuzující."

„Neboj se ničeho, ó sidi. Jedí jen nepřátele, padlé v boji, a nikdy nejedí bělochy. Říkají, že maso bělochů je příliš slané."

„A jak se vlastně živí, když nejsou ve válce a není padlých nepřá-

tel?"

„Lovem. Loví hlavně šelmy, jejichž maso jedí a kožišiny prodávají na okolních trzích."

„Mají náčelníka ?"

„Ovšem ... Každý kmen má. A čaroděje taky ... Čaroděj je mocný pán, mocnější než náčelník."

Bomakovy zprávy nebyly rozhodně povzbudivé. Muller věděl, jak snadno se mění mínění divochů, pokud jde o druhé. Ale nebylo lze ustoupit.Po  poledni  konečně   spatřili  vesnici,   skládající   se  z  kuželovitých chýší. Vjeli do vesnice a čekalo je ... překvapení.

Ne, to nebyla vesnice mocného kmene. Spíše projevovala známky úpadku a nikde se neobjevovala ani duše. Chýše byly zpustlé, mnohdy pobořené.

„Co se to jen zde stalo ?" pravil Muller.

Pak spatřili na zemi mnoho mrtvol, jsoucích již ve značném stupni rozkladu.

„Byl to boj," pravil Bomako, jako kdyby to všichni již neuhodli.

„Ale s kým ?" ptal se Muller.

„Asi se sousedy Akalů, Zigy," odpověděl černoch. „Ty dva kmeny byly vždy ve vzájemném boji. Jenomže obyčejně vítězili Akalové.

Teď však Alláh rozhodl opačně."

„A my jsme vykonali marnou cestu ... Vrátíme se."

„Och ne, to ne, ó sidi!" zvolal Bomako. „Kus dále jsou vesnice Seniaků a to jsou také dobří negri."

„Budiž, půjdeme tam, když jsme šli již tak daleko ... Ale co když cestou narazíme na Zigy?"
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„Nic nám neudělají... Nejsme přece jejich nepřátelé ... Sna ..."

„Co jsi chtěl říci?" naléhal Muller, když se černoch odmlčel.

„Zigové to nejsou. Ale než dojdeme k Seniakům, musíme jít úze-mím jiných negrů, zlých negrů ... Není jich mnoho, ale jsou zlí."

„Jak se jmenují ?"

„Nemají jména, neboť to není kmen. Jsou to příslušníci různých kmenů, které spojuje to, že mají zvláštní náboženství... My jim říká-

me leopardí muži, neboť se odívají do koží těchto zvířat."

Muller hvízdl. Věděl již, jaký nepřítel je tu nablízku. O leopardích mužích, podivné náboženské sektě, která slouží svému domnělému bohu   tím,   že   vraždí   lidi   ostrými   noži,   které   zanechávají   rány, podobné ráně leopardím spárem, slyšel až příliš mnoho. Myslil však, že již byli dávno zničeni a řekl to Bomakovi.

„Všichni je pronásledují," odpověděl Bomako. „Mnoho jich za-hyne, ale vždy se zase objevují noví. Utečenci z různých kmenů k nim přicházejí a stávají se leopardími muži. Tak za padlé přicházejí stále noví."

Byly to opravdu málo potěšitelné vyhlídky, zvláště již proto, že leopardí muži neútočí nikdy zjevně, nýbrž vyčíhají si oběť a přepada-jí ji nenadále v noci, stejně jak činí i leopard.

Muller se radil se společníky, zda mají jeti dále. Arabové nechtěli se vrátit.

„Inšallah (jak Alláh chce)," pravil jejich mluvčí.

Bylo rozhodnuto, ale Muller pokládal za povinnost upozornit všechny, aby se neoddělovali a příliš nevzdalovali jeden od druhého.

Věděl, že leopardí muž zaútočí nejraději proti osamělým poutníkům, ale že se vyhýbá větším skupinám. Nedají-li se překvapit, snadno odrazí   útok   potměšilého   nepřítele,   který   kromě   zmíněných   již   nožů zřídka kdy užívá jiné zbraně.

„Snad nás nezpozorují," ukončil.

„To je málo pravděpodobné," odpověděl mu Bomako. „Leopardí muži   vědí   vždy,   když   někdo   jde   jejich   krajem.   Snad   teď   již   nás odněkud pozorují."

Muller navrhl hodinový odpočinek, aby se posílili k možnému boji. Pak jeli dál a měli pusky připraveny. Nebyli ničím rušeni. Slunce již zapadlo za obzor a nastávala noc.
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V té chvíli se ozval do večerního ticha bolestný, úzkostlivý vý-

křik.

„To nebylo zvíře," pravil Muller.

„Ne," potvrzoval Bomako. „To byl člověk."

„Nějaký člověk zde snad zabloudil, musíme mu pomoci."

„Raději si dejme pozor," odpověděl jeden z Arabů. „Slyšel jsem, že leopardí muži takovým způsobem k sobě lákají cestující."

Výkřik se opakoval. A tentokrát zaslechli jasně slova: „Pomoc! Pomoc!"

A slova ta byla pronesena ve francouzském jazyce.

Nemohli váhat. Někde před nimi byl běloch, Francouz, který se dožadoval pomoci.

Pobodli koně a rozjeli se tryskem k nedalekému lesíku, odkud se ozývalo volání.

Nemohli však do lesa na koních. Musili se pustit dále pěšky. Čtyři muži byli určeni, aby koně střežili.

Postupovali pomalu v hluboké temnotě lesa. Henri, který šel vpře-du vedle Mullera a Bomaka, ucítil náhle v paži prudkou bolest a spat-

řil člověka, který se na něho vrhl.

Útočníka však spatřil již také Bomako. Jedním mávnutím paže ho chytil, pozvedl do výše a roztříštil mu hlavu o strom.

Henri vyňal svítilnu a posvítil si na mrtvého útočníka. Byl to černoch,   nevysoké   postavy,   úplně   nahý,   jen   s   hlavy   mu   splývala kožišina levhartí.

Ve světle svítilny se něco zalesklo. Henri si posvítil tím směrem a spatřil   tři   zahnuté   čepele,   které   byly   připevněny   k   paži   mrtvého.

Nože spatřil i Bomako.

„To je jejich zbraň ... Leopardích mužů."

Henri si teď vzpomněl na ostrou bolest v rameni. Svěřil se s ní Mullerovi, který hned prohlédl hochovo rameno. Henri byl raněn, ale byla to rána nepatrná. Spíše jen nepatrné škrábnutí, než rána.

„Minul se," pravil Bomako, když viděl Henriho ránu. „Leopardí muž se vždy snaží, aby oběti rozerval svými noži hrdlo. Uhnul ses, ó Ibn Henri, uhnul ses v pravý čas. Ale ta rána ..."

Znova se ozvalo bědování a volání o pomoc. Muller se roz-hodoval, zda mají jít za hlasem, nebo se vrátit z lesa ven.
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„Bylo snad možné, že některý z leopardích mužů dovedl francouzsky ?" ptal se sám sebe. „Ale vždyť to byla čistá franština, jakou mohl mluvit jen Francouz. Nebo snad nějaký běloch, Francouz, se stal také členem té příšerné sekty?"

To Muller pokládal za nemožné, neboť znal nenávist leopardích mužů ke všem bělochům. A to rozhodlo.

Při záři svítilny Henriho se dali na další pochod. A pak spatřili: U stromu stál člověk, který naříkal. Ve světle svítilny viděli provazy, kterými byl přivázán ke stromu. Byl oblečen v hnědý oblek a před ním ležela tropická přílba. Byl to běloch.

„Jsme přátelé, pomůžeme vám," pravil Muller neznámému.

„Raději prchněte, dokud je čas," odpověděl mu neznámý. „Je kolem mne plný les leopardích mužů."

„Nebojíme se jich ..."

A Muller již přeřezával pouta neznámého. Muž si protáhl údy a pak se ptal:

„Je vás dost, abyste se ubránili?"

„Dost."

„Pak tedy snad jsem přece jen zachráněn."

„Jak jste se sem dostal ?"

„Jsem výzkumný cestovatel. Vzal jsem si za úkol prozkoumat kraje v Africe, které dosud nejsou dobře známé."

„A to cestujete sám?"

„Ne. Měl jsem s sebou průvodce a pět černých nosičů. Průvodce byl   rozerván   těmi   hnusnými   divochy   takřka   před   mýma   očima   a černoši prchli. Já jsem byl zajat dřív, než jsem se vzchopil k obraně.

Nevím, proč mě ušetřili..."

„Proč jste se dopustil neopatrnosti a cestoval do kraje leopardích mužů s tak slabým průvodem ?"

„Nemohl jsem vědět, že jdu do kraje leopardích mužů. Vždy jsem četl a slyšel, že sekta leopardích mužů byla v tomto kraji již dávno vyhubena, stejně jako že zde bylo vymýceno lidožroutství."

„A zatím trvá zde obé," odpověděl Muller.

„Věřím vám, ba jsem o tom přesvědčen ... Ale dovolte mi, abych se dříve představil. Jsem Maurice Batiol, člen Zeměpisného ústavu v -  209  -

Paříži ... A teď si pospěšme z tohoto lesa, kde se kryje nebezpečí za každým stromem."

Batiol sotva domluvil, když zase již Bomako byl v práci. Vytáhl z křoví muže, který se tu skrýval. Jakmile černoch spatřil, že má v rukou leopardího muže, dlouho neváhal. Sevřel ho v mohutném svém náručí a tiskl. Ozval se praskot. Černoch přelomil zákeřníkovi páteř, pak jej vyzdvihl a prudce jím mrštil o strom.

Pak se dali rychle na pochod z lesa. Když došli ke koním, Batiol zvolal:

„Vy máte tedy koně ? Také jsem měl koně. Uloupili mi ho, stejně jako má zavazadla. Ještě štěstí, že náčrtky neznámých krajů, kterými jsem prošel, mám v kapsách, které mi divoši neprohlíželi."

„Kam vlastně jste mířil ?" ptal se Muller.

„K severu. Chtěl jsem si prohlédnout pohoří Atlasu, kde je také ještě dost neznámých míst..."

„Slyšíš, ó sidi!" přerušil Batiola Bomako.

„Ano, praskání v křoví. Leopardí muži jdou za námi."

„Nepochodí. Vystřelím do křoví."

„Počkej. Vystřelíme všichni zároveň. Tak spíše někoho zasáhneme."

Muller dal pokyn ostatním a třeskla salva. Jen jediný výkřik se ozval, ale zato dupot četných nohou.

Za těchto podmínek nemohli jít dále nocí. Utábořili se a Muller stanovil stráže tak, že vždy dva mužové hlídali společně a střídali se po dvou hodinách.

Měli vsak pokoj od divochů až do rána.

Ráno pak se dal Muller přesvědčit Bomakem, aby se vypravili do lesa proti leopardím mužům. Bomako totiž tvrdil, že jich nemůže být mnoho, neboť jinak by jistě v noci zaútočili.

Ve dne postup lesem byl docela jiný, než v noci. Les nebyl příliš hustý. A pak spatřili leopardí muže. Ti však před postupujícími prchali. Nebylo by bezpečné pustit se za nimi hlouběji do lesa. Mohli si však prohlédnout mrtvoly obou, které Bomako zabil.

Oba leopardí muži byli poměrně drobných postav a nebyli černí.

Jejich pleť byla jen o něco temnější než pleť Arabů. Byli to zřejmě míšenci Arabů a černochů, což dokazovaly také jejich vlasy, které -  210  -

nebyly vlnité. Bomakovi barva jejich pleti však nijak nevadila, aby je stále zval „zlými negry".

Nenalezli-li v lese leopardí muže, nalezli něco jiného, což zvláště potěšilo Batiola. Náhle totiž spatřili na zemi ležet velký kufr, ve kterém učenec poznal svůj majetek.

Vrhl se na kufr, otevřel jej a prohlížel jeho obsah, kterého se divoši netknuli. Byl zde velký revolver, kompas, triedr, několik košil a gramofon.

„K  čemu   taháte   s  sebou   tohle?"  ptal   se   Muller,   ukazuje   na gramofon.

„Není to nic zbytečného. Prokázal mi mnohé dobré služby. Ná-

čelníci divochů často změnili nepřátelské smýšlení, když jsem jim zahrál na gramofon. Pokládali jej za velké kouzlo a mne za kouzelníka, který nesmí být nijak obtěžován."

„A chcete jej vézt dál ?"

„Ovšem, bude-li to možné. Máte-li pro mne koně ..."

Kůň pro učence byl. Byl to kůň zemřelého koloniálního správce.

Batiol připevnil hned kufr k sedlu a sám se vyšvihl za ním.

Muller se zatím radil již s Bomakem.

„Jak daleko je tvá vesnice?" ptal se.

„Asi třicet neb pětatřicet mil."

„A přijdeme na nějaký pramen, než se k ní dostaneme?"

„To nevím."

„Dobře ... Poznáme to."

Tím bylo rozhodnuto, že půjdou dál k vesnici Seniaků. Muller se nechtěl vrátit bez lidí pro Saadiho a Henri s ním úplně souhlasil.

Dali se na cestu ... Za chvíli se již zase brali po poušti.

Bomako vedl, ač prohlásil, že krajinu nezná. Ale jak se zdálo, měl jakýsi dar orientace, neboť již za deset mil jízdy spatřili skupinu stromů.

„Oasa," zvolal Henri.

Koně bez pobízení se dali do trysku. Za chvíli již dorazili ke sku-pince palem, mezi jejichž kmeny prosvítala vodní hladina.

Lidé se vrhli k prameni a pak napojili svá zvířata. V oase byla voda i stín. Cestovatelé se nemohli rozhodnout, aby ji opustili. Musili -  211  -

se však dát na další cestu. Muller již chtěl dát rozkaz k nasednutí do sedel, když došlo k příhodě, která je zdržela.

Batiol totiž náhle vykřikl.

„Co se vám stalo?" ptal se Muller.

„Ale celkem nic. Jen mě uštkla rohatá zmije, aspida ferox."

„Tomu říkáte nic ... ? Vždyť je to jeden z nejjedovatějších hadů, jehož uštknutí je smrtelné."

„Snad je to pravda nebo to bylo pravda. Pro mne však uštknutí nic neznamená. Pochopíte, že musím mít s sebou lék proti uštknutí hadů, když se odvažuji do neznámých krajin. Hleďte, tady je."

Vytáhl z kapsy malou krabičku a otevřel ji. V krabičce byla injekční stříkačka a několik ampulek. Učenec opatrně a pomalu naplnil stříkačku obsahem jedné ampulky, vbodl si jehlu do ruky a vstřikl obsah stříkačky pod kůži nedaleko rány.

„A už to je," pravil. „Můžeme jet dál."

„Jste jist, že jed už nebude působit?" ptal se Muller.

„Úplně jist. Není to po prvé, co mě uštkl had."

Bomako pozoroval zvědavě operaci a nemohl pochopit, že pouhé píchnutí jehlou by mohlo zneškodnit uštknutí tak jedovatého hada.

Když se vydali na cestu, Bomako se naklonil k Arabovi, který jel vedle něho a pravil mu:

„Uvidíš, že ten neznámý bílý muž brzy spadne se sedla a zemře."

Uplynula vsak půlhodina, hodina a Batiol seděl v sedle stále stejně pevně. Bomako již věřil. Pomalu se tlačil k učenci, až se mu octl po boku.A začal dlouhou rozprávku, jejímž cílem bylo dovědět se, jak se ten lék jmenuje a kde se koupí.

„Víš," pravil Bomako učenci upřímně, „kdyby Bomako mít něco takovej, být moc velkej člověk, být velkej čaroděj. Ty říct, kde kou-pit a já tobě povědět moc a moc věci, co tebe bavit."

Bomakovi franština dělala dost potíže, a učenec nedovedl arabsky jako Muller a Henri. Přesto vsak se černoch nutil Batiola bavit.

„To zde nekoupíš," odpověděl černochovi Batiol. „Ale pošlu ti z domova takové kouzlo, chceš-li."

Bomako samozřejmě chtěl a byl by nejraději, aby Batiol touto dobou byl již dávno doma.
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Přejeli již nejhorší část pouště. Teď nebyl kolem nich jen a jen pí-

sek. Mezi kamením tu a tam rostla tvrdá tráva, která dokazovala, že je zde spodní vláha. Ještě čtyři nebo pět hodin cesty a konečně snad dojdou do vesnice, kde Bomako doufal najít lidi pro Saadiho duar.

Zastavili se na chvíli, aby se koně mohli napást na sporé trávě, ne-boť zvířata potřebovala jak potravy, tak i odpočinku. Pak se zase rozjeli tryskem.

A pak brzy spatřili na obzoru stromy, mezi nimiž bylo viděti ku-

želovité chýše, vzdálené několik metrů jedna od druhé.

„Tam je již vesnice!" zvolal Bomako radostně.

Jakmile vesničané spatřili jezdce, vyběhli k okraji lesa a dali se do zuřivého křiku.

„Tak se mi zdá, že ti lidé nejsou nijak nakloněni tomu, aby nás přijali jako přátele," pravil Muller.

„Chvíli   počkej,   ó   sidi,"   pravil   Bomako.   „Uvidíš,   až   s   nimi promluvím."

„Jsi-li tím tak jist, pak je tedy dobře," odpověděl mu Muller. „Ale ani já nevidím černochy po prvé a dobře vím, že takovým způsobem obyčejně nevítají bělochy ... Podívej se ... Teď zmizeli... Bojí se nás snad?"

Černoši se však hned zase objevili, ale tentokrát byli již ozbrojeni dlouhými  kopími, což nebylo nic povzbuzujícího pro návštěvníky.

Muller však si zachoval chladnou krev, neboť věděl, že černoši často se vzrušují pro maličkost a že stejně rychle mění smýšlení.

Divoši obklopili jezdce a mávali kopími.

A tu Bomako pravil:

„To nejsou ti negři, ke kterým jsem chtěl... To jsou docela jiní negři, snad lidožrouti."

Bomako nevěděl, že je to skutečně ta vesnice, do které se chtěl dostat, ale že tu došlo k závažné změně. Původní obyvatelstvo bylo povražděno a vyhnáno divokým kmenem, který se usadil v opuštěné osadě.

Teď ve vesnici sídlil kmen Urů, jeden z nejdivočejších a nej-ukrutnějších kmenů této krajiny.Muller a společníci, kteří měli zavě-

šeny   ručnice   křížem   pres   rameno,   nemohli   se   včas   vzchopiti   k -  213  -

obraně. Než mohli pušky sejmout, divoši se na ně vrhli. Mullerovi jezdci byli přemoženi a spoutáni...

Spoutáni byli všichni kromě Batiola, kterého černoši asi pokládali za málo nebezpečného a neschopného útěku.

Učenec to pokládal za projev přátelství a snažil se vysvětlit černochům, že ani jeho společníci nepřišli s nepřátelskými úmysly.  Ale dosáhl jen toho, že černoši ho vyčastovali ranami a kopanci.

Cestovatel vsak si věděl rady. Dostal se k svému koni a ze svého zavazadla vyňal gramofon.

Co s ním jen chtěl? Chtěl snad učit černochy moderním tancům?

Ne, pan Batiol byl mnohem chytřejší, než jak vypadal. Měl nápad, skutečně dobrý nápad.

Poklekl u gramofonu, zvedl ruce k obloze a začal pronášet slova, kterým nerozuměli nejen divoši, ale kterým nerozuměl ani sám. Při své záhadné modlitbě pomalu nasadil desku na gramofon a připravil stroj k spuštění. Pak zakoulel očima na divochy a vzkřikl tak, aby mu rozuměli :

„Vzývám svého Boha, aby vás potrestal, vy darebáci!"

A spustil stroj.

Urové byli překvapeni. Dosud nikdy neviděli gramofon a domnívali se, že ten hlas z neznáma odpovídá na modlitbu bílého svět-ce. Padli čelem k zemi a tak poslouchali nesrozumitelným slovům.

Batiol rychle zastavil stroj a vzkřikl: „Slyšel jsem tě, ó pane můj! Ale zítra je pozdě. Sešli hned svého služebníka, aby je uspal na věky."

Bomako, jenž nevěřil, že divoši rozumí arabsky, kterýmž jazykem mluvil učenec, přeložil jeho slova do místního černošského nářečí.

Mezi divochy nastal poprask. A Bomako pokračoval: „Muž, který k vám mluví, je velký čaroděj. Praví-li, že se nepro-budíte, stane se tak, neboť jeho poslouchají nebesa i země."

Před Bomaka předstoupil čaroděj Urů a pravil: „Jak víš, že je mocnějším čarodějem než já, když sám jsi černý?"

„Vím to," odpověděl Bomako. „Není naším společníkem. Přišel k nám odnikud, snad spadl s nebe. Poroučí mrakům, aby daly zemi vodu a neškodí mu ani jed písečné zmije."
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„Opravdu ? Ať tedy učiní, aby pršelo. Mraky se stále honí po obloze, ale už dlouho nedaly dešť."

Bomako přemýšlel, co by měl odpovědět, když mu přispěla náho-da. Z mraků začaly padat kapky. Černoši vyrazili výkřik radostné hrůzy.

„Co máme dělat, aby velký čaroděj nám odpustil?" ptal se čaroděj Bomaka.

„Ihned nás propusťte. Snad vám odpustí."

Černoši se vrhli k zajatcům a zbavili je pout. Ale v té chvíli dobrotivá náhoda se postavila proti bělochům. Bomako však neztratil duchapřítomnost. Batiol právě zase mluvil něco nesrozumitelného a Bomako jeho řeč tlumočil:

„Praví, že vám odpustí, ale za trest budete bez vody ještě tak dlouho, než se zrodí nový měsíc."

„Jsme spokojeni," odpověděl Čaroděj a pokynul.

Černoši přinesli všechny předměty, uloupené zajatcům a jejich ochota šla dokonce tak daleko, že jim přivedli každému jeho koně.

Pak se vrhli na zem a vzývali mocného čaroděje.

Batiol dal na gramofon novou hlučnou desku, která mohla odpovídat nejlépe názoru divochů hudbě.

Černoši se zase vrhli k zemi a čaroděj se ptal Bomaka: „Co si přeje velký čaroděj ještě?"

„Žádá zásobu vody a zásobu ovoce," pravil Bomako.

Černoši rychle opatřili žádané a pomohli je Arabům dokonce i balit.

„A teď pryč!" rozhodl pak Muller. „Ti divoši by si mohli vše roz-myslit a poznat, že jsme je oklamali. Pak by se za námi pustili."

„Myslíte?" nevěřil Batiol. „Jen se podívejte, jak jsou vyděšeni..."

„Na chvíli snad ... Ale brzy se vzchopí... Nejjistější bude, budeme-li co nejdřív hodně daleko odtud."

„Chtěl bych je poděsit ještě trochu víc!"

„K čemu by to bylo dobré... ? Jsme zachráněni a nejsem přítelem husarských kousků."

„Dobře tedy! Jeďme!"

Batiol si však nemohl odpustit, aby se nezatvářil hrozivě a zvolal: -  215  -

„Nezapomeňte, že bůh pouště vás strašně ztrestá, jestliže ještě někdy ublížíte cizinci!"

Bomako přetlumočil jeho slova.

Divoši padli na zem a mumlali nesrozumitelná slova zbožňování.

„Na koně!" velel Muller.

Vsedli na koně a tryskem jeli k jihu.

Po dvaceti mílích dorazili zase k lesíku, ale tentokrát již se měli na pozoru, aby do něho nerozvážně vnikli. Ač již den byl na sklonku a lesík jim mohl posloužit za výborné tábořiště, přece jen to vše ne-vyvážilo možné nebezpečí, které zde hrozilo od divochů i zvěře. Utá-

bořili se proto raději na pláni. Zde alespoň spatří, kdyby se k nim blí-

žil nepřítel a budou mít čas připravit se k obraně. Pojedli ze zásob, které si přinesli od Urů a uložili se k spánku. Dva mužové byli posta-veni na hlídku.

„Pane Batiole," pravil nyní Muller, „uvědomil jste si, že jste nám vlastně zachránil život?"

„Co je na tom divného ... ? Jen proto vozím ten gramofon s sebou.

Snad jste si nemyslili, že jen pro svou zábavu ?"

„Ale přece jen jste si počínal velmi obratně."

„Však   to   také   nebylo   po   prvé   ...   Tenhle   gramofon,"   Batiol poklepal na pouzdro, ve kterém byl uložen gramofon, „mi zachránil život již mnohokrát. Říkám, že je lepší než strojní puska. Již při prvé mé výpravě, je tomu již řádka let, napadlo mne, že bych mohl tímto způsobem využít pověrčivosti domorodců. Tenkrát to ovšem nebyl moderní gramofon, nýbrž starý fonograf, do kterého jsem měl s sebou jen pět válců. Hodně křiklavých, samozřejmě! Povedlo se a od té doby mám takový hudební nástroj s sebou vždy, ač sám nemám vů-

bec hudební sluch."

„Ten by vám při vašich produkcích jen vadil," smál se Muller.

„Snad ... Ale nemám jen gramofon. Mám ještě něco jiného. Celou výpravu   salonního   kouzelníka   a   malý   ohňostroj.   Tato   výbava   mě zase živila po celé dva roky cesty po Borneu. Tam jsem dokonce mohl udělat kariéru jako vrchní kouzelník ... Ale to je již dávno a ...

dobrou noc!"

Učenec se obrátil a již spal.
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Ostatní nebyli tak šťastni. Nemohli spát pro ustavičné útoky mravenců. Byli nuceni je ničit a zahánět. Mravenci na chvíli zmizeli, ale pak se zase vrátili. Na pana Batiola buď vůbec nešli nebo byl neci-telný k jejich kousání. Spal a chrápal. Nedovedli ho vzbudit ani mravenci, ani ržáni koní...

Náhle Henri se přiblížil k Mullerovi: „Slyšíte?" ptal se.

„Ano . .. Vypadá to jako vzdálený zvuk lidských hlasů."

„Snad to jsou Urové, kteří se pustili za námi."

„To je nemožné ... Nemohli by být ještě zde ... A pak ... To není jen zvuk rozmluvy, to je nějaký vzdálený křik."

„Což je snad tady někde poblíž divošská vesnice?" pravil Henri.

Muller neodpověděl. Poslouchal. Náhle vyrazil výkřik a pak se dal do smíchu.

„Je to ozvěna," pravil. „Podivná ozvěna, která nejméně čtyřikrát zesiluje zvuk. Byla to jen ozvěna našich slov, značně zesílená. Proto jsme ji pokládali za křik."

„To je opravdu podivné," pravil Henri.

„Jsou známy ještě podivnější. Ve Skotsku je místo, kde ozvěna opakuje každé slovo dvacetkrát a ve velké pyramidě egyptské jsou chodby, kde ozvěna se opakuje patnáctkrát."

„Tento zjev jistě udivuje domorodce, kteří přece nerozumějí niče-mu z fysiky," mínil Henri.

„Ano," odpověděl za Mullera Bomako. „I já jsem se kdysi bál ozvěny a pokládal ji za hlas duchů pouště."

„A teď se už nebojíš?"

Bomako jen potřásl hlavou. Nechtěl se asi přiznat, že není jeste úplně  přesvědčen  o  původu  ozvěny,   že  se  stále   ještě   trochu  bojí.

Muller si všiml jeho rozpaků a chtěl ho přesvědčit úplně. Pravil mu: „Zavolej hlasitě a jasně své jméno!"

Černoch si přiložil k ústům ruce a přímo zařval: „Bo ... ma ... ko!"

Ozvěna několikrát opakovala celé jméno, pak jen ma-ko a konečně jen poslední slabiku.

„Jsi teď přesvědčen, že ..."

Muller nedomluvil. Zuřivé zařvání se ozvalo z nevelké dálky.
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„Ale tohle jistě není ozvěna," zvolal Bomako.

„Ne," odpověděl Muller, „je to šelma, která nám hlásí svůj pří-

chod."

„Šelma!" zvolal z polospánku Batiol. „Tak honem sem s ní!"

„A co s ní chcete?"

„Jsem již zde hezky dlouho a dosud se mi nepodařilo zastřelit lva.

To je přece ostuda, ne ?"

„Vy chcete zabít toho, který se právě ozval ?"

„Proč ne?"

„Ale to není jen tak lehké. Rána musí být jistá."

„Bude tedy jistá. Nemyslete si, že to bude prvá má šelma."

Ozvalo se nové zařvání.

„Už se blíží," pravil Batiol a chápal se pusky.

„Nechte pušku na pokoji," varoval ho Muller. „Napadne-li nás, budeme se bránit, ale nemá smyslu ho zbytečně dráždit."

Batiol beze slova položil pušku.

Lev dále obcházel tábor a řval. Řev byl zesilován ozvěnou, takže vypadal jako hřmění. Ale lev snad byl nasycen nebo se zalekl příto-mnosti tolika lidí. Nezaútočil...

Když se rozednilo, spatřili nočního rušitele klidu. Stál na nedaleké skále, podoben soše.

„Chcete vidět lva?" budil Muller Batiola.

„Ovsem," a Batiol byl okamžitě na nohou.

„Tamhle na té skále ... Vlevo odtud."

„Ano, vidím ho! Nádherný lev! Škoda by bylo ho zabít."

„Možná, že nám nic jiného nezbude, jestliže nás napadne, až se dáme na pochod."

„Pak to bude jeho vina," filosoficky odpověděl učenec.

„Musím vám říci, přátelé," zesílil Muller hlas, „že teď poputujeme takřka do neznáma. Půjdeme tak dlouho, dokud nenarazíme na něja-ký kmen, který by byl ochoten poskytnout nám pracovníky pro Saadiho duar ... Jen Bomako nás může vést..."

Černoch se podíval na Mullera.

„Vím o jedné takové vesnici," pravil. „Ale je to daleko odtud, až na druhém břehu uedu Maradži, ale kdoví, zda i tam se vše nezměni-lo."
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„Blíž nejsou žádní černoši ?"„Jsou — Periové. Ale těch je málo a žádný s námi nepůjde."

„Musíme tedy až za Maradži. Jen abychom nenarazili na nějaké divochy!"

„Mám přece gramofon," odpověděl Batiol. „Nebo sehraji úlohu kouzelníka."

„Nenapadnou-li nás ovšem náhle a nezničí-li vaši výbavu," namítl Muller.

„Budu připraven. Budu raději gramofon držet připraven v rukou, jakmile se budeme blížit k místu, které by mohlo být obydleno. A hned jej spustím, jakmile se divoši objeví."

„Jedeme tedy!" rozhodl Muller.

„A lev?"

„Je stále na své skále, pozoruje nás."

„Myslíte, že nás vidí ?"

„Určitě. Šelmy mají velmi dobrý zrak."

„Snad nás tedy napadne."

„Uvidíme..."

Učenec se chopil pušky.

„Opatřím si jeho kůži," pravil.

„A co s ní budete dělat ?"

„Schovám si ji na památku."

„Pak s vámi nepojedeme."

„Proč?"

„Vezl jste již někdy s sebou nevydělanou kůži v takovém horku ?"

„Vezl.. ."

„A necítil jste nic?"

„A tak? Myslíte trochu toho smradu? To se snese."

„Snad tak soudíte vy, ale Arabové tak nesoudí. Ostatně myslím, že jednáme o kůži lva, kterého ještě nemáme."

Dojížděli ke skále, na níž stál lev. Muller byl přesvědčen, že lev uprchne. Ale lev stále stál na skále.

A pak třeskl výstřel. Lev vyskočil a spadl mrtev se skály.

„Kdo to vystřelil?" ptal se Muller.

„Já," hlásil se Batiol.
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„Z takové dálky! Máte rozum? Co kdybyste se ho byl minul. Víte, co by se stalo?"

„Nic. Byl bych střelil po druhé. Ale podívejte se. Vidíte tam nad námi ten bod?"

„Ano. Je to asi sup neb skalní orel."

„Trefil byste ho odtud?"

„To nechci tvrdit. Spíše ne než ano."

„Já se o to pokusím."

Batiol sáhl do kapsy, vyňal z ní pouzdro a z něho podivné brýle.

Bylo to spíše jakési kukátko, které mělo držáky za ucho jako brýle.

Batiol si nasadil brýle, chopil se pušky, krátce namířil a střelil.

Pak klidně pověsil pušku na hrušku sedla, aniž se podíval, jak do-padla jeho rána.

Bod ve výši rostl a pak zmizel za nedalekou skalou.

„Snad jste ho trefil, ale snad ne. Proč vsak nesundáte ty podivné brýle ?" ptal se Muller.

„Proč ? Abych viděl, kam pták padl. Někdo může pro něho do-běhnout za ono skalisko."

Bomako nemusil být pobízen. Skokem byl s koně a zmizel za ska-liskem. Za chvíli se vrátil a držel v ruce nádherný exemplář skalního orla.

Muller mu ho vzal z ruky a prohlížel ho. Tělo orla projela kulka pod levým křídlem.

„Výborná rána!" chválil Muller. „Snad náhoda ..."

„Ne, ale tohle," pravil Batiol, snímaje s nosu podivné brýle. „Vž-

dyť to kukátko zvětšuje čtyřikrát."

„A proč jste nesledoval, kam letí vaše kulka, když jste střelil?"

ptal se Henri.

„Kulka letí sama, hochu." odpověděl Batiol. „Díváním jí nepomů-

žete. Já raději sledoval, kam pták padne."

„To jste si byl tak jist, že zasáhne cíl?"

„Byl," prostě potvrdil Batiol. „Nedokázal bych to ovšem bez kukátka. A není to můj prvý pokus."

Henri i Muller od té chvíle pohlíželi jinak na Batiola. Poznali, že to není jen potrhlý učenec, nýbrž celý muž, a jistě lepší střelec než oni. A dovedli také ocenit učencovu prostotu.
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Muller pokynul a jezdci se rozjeli.

Teď Batiol dokázal, že přece jen je zapomětlivý učenec. Zapomněl úplně na lva a jeho kůži. Vzpomněl si na ni, když již byli daleko od místa, kde lev padl.

„Škoda jí," pravil.

„Při   vašem   střeleckém   umění   žádná   škoda,"   odpověděl   mu Muller. „Zvu vás, abyste se s námi vrátil do duaru, odkud pocházíme.

Tam se vám naskytne mnohá příležitost, abyste si nahradil tuto ztrá-

tu."

„Nemohu nic slíbit, ale uvidíme," pravil učenec.

Na obzoru se objevil obrys lesa, nikoliv jen lesíka, nýbrž opravdového pralesa.

Muller strhl koně do kroku.

„Myslím, že by nebylo příliš vhodné přibližovat se k onomu lesu," pravil.

„Jistě ne," odpověděl mu Bomako. „Tam jsou zlá zvířata a ještě horší hadi."

„Hadů se nemusíme bát," pravil Batiol. „Proti jejich uštknutí mám lék, neomylný lék."

„Horší jsou pardáli," dodal Muller.

„Myslíte, že tam jsou ?"

„Nevím, ale pokládám za vhodnější nepřesvědčovat se o tom."

Za chvíli vsak poznali, že se pralesu asi těžko vyhnou. Stromy se objevovaly teď na všech stranách obzoru v širokém polokruhu.

„To je obrovský prales," pravil Henri.

„A jmenuje se Obrův prales," dodal Bomako.

„Proč ?" ptal se Henri.

„Nevím jistě ... Vypravuje se mezi černochy, že v tomto pralese žijí obři, vysocí jako stromy. Obři prý jim loupí dobytek, ale také i lidi. Říkají o nich, že dovedou běžet rychleji než samum."

Muller pokrčil rameny.

„To jsou jen pohádky černých čarodějů, aby postrašili své věřící,"

pravil. „Viděl jsi někdy už člověka, vysokého jako strom ? Nejsou to ti obři, kteří mě zneklidňují, ale prales vůbec, kterým asi budeme nuceni projít, jak vidím."

„Zdá se, že tam vpředu končí," podotkl Henri.
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„Jen se to zdá," odpověděl mu Muller. „Všimni si, že půda se v tom směru značně svažuje. Až se více přiblížíme, objeví se stromy i tam ... Ale ty, Bomako, jsi nám neříkal, že musíme projít pralesem, než se dostaneme k uedu Maradži..."

Černoch neodpověděl. Asi uznával, že učinil chybu, když neúplně informoval své společníky ... Asi myslil, že průchod pralesem nestojí za řeč, že je to něco samozřejmého. Vždyť on často v mládí pro-cházel pralesem, aniž to pokládal za něco nebezpečného neb zvláštního.

Teď byli již jen padesát metrů vzdáleni od prvých obrovských stromů, které mohly být vysoké dvacet až třicet metrů. Muller a jeho průvodci se zastavili.

„Musíme se alespoň přesvědčit, kam až se táhne ten prales na obě strany," pravil Muller. „Stále se ještě nevzdávám naděje, že jej budeme moci obejít. Dva jezdci nechť se rozjedou přesvědčit se o tom, jeden vlevo, druhý vpravo."

Dva Arabové, majitelé nejrychlejších koní, odjeli tryskem. Muller a ostatní sestoupili s koní.

Batiol sestoupil jako ostatní, ale neměl tolik trpělivosti, aby čekal.

Aniž si toho kdo všiml, dal se na cestu k pralesu a vnikl do něho.

V okamžiku však zase byl venku a běžel ke skupině. Již z daleka volal:

„Prales je obydlen hroznými divochy ...! Nikdy jsem neviděl děs-nější obličeje. Chtěl jsem si utrhnout krásný modrý květ, který tam rostl na křoví, když náhle v křoví se vztyčila postava. Neleknu se hned tak snadno, ale div jsem nezkameněl při pohledu na tu hroznou tvář. Představte si obrovského člověka, v jehož obličeji svítí drobná očka a bělají se dlouhé tesáky, vyčnívající ze širokých úst. Podíval se na mne, ale já nečekal, až mne osloví, neboť jsem poznal, že spíše se hotoví na mne skočit. Kdybych byl měl s sebou pušku, byl bych vy-

čkal jeho útoku, ale takto mi zbývalo jen jediné — utéci."

Bomako se díval na cestovatele pohledem, v němž se zračila ne-důvěra.

„Nevěřím, že v pralese jsou divoši," pravil Mullerovi. „Je příliš nebezpečné tam bydlit."

„Ale pan Batiol by nelhal," namítl Muller.
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„Pak tam byl jen jeden člověk, nějaký uprchlý otrok, který se skrývá v lese."

Sotva černoch domluvil, ozval se v lese zvuk, který se podobal bubnování na bubínek ...

 

                   GORILY, VAMPÝŘI, KROKODILOVÉ

„Co to bylo ?" ptal se Muller.

„Vypadalo to jako zvuk tam-tamu," mínil Henri.

„Ne, ne!" zvolal Bomako. „Tam-tam tak nezní."

„Co to tedy bylo?"

Všichni se na sebe podívali.

„Je jisté, že v pralese jsou lidé," tvrdil Batiol. „Viděl jsem je na vlastní oči."

„Jsou-li tam nějací lidé, pak jistě nejsou bojovní," pravil Muller.

„Jinak by nás již napadli..."

„Ale musíme se mít na pozoru... Ten tam-tam, to mohlo být znamení."

„Možné to je. Nějaký zvěd volá své lidi na pomoc."

„Pak není rozumné dlouho zde zůstávat. Připravme si pušky!"

Všichni se chopili zbraní.

Batiol se ozbrojil velkým armádním revolverem.

Bubnování se zase ozvalo. Začalo docela slabě a pak se rozrostlo do fortisima.

Nebylo však lze zjistit původ zvuku.

„Půjdu se podívat, co to je," rozhodl se Bomako.

„Ne!" zadržel ho Muller. „Je zbytečné vrhat se v nebezpečí."

„Není nebezpečí... Vrátím se hned."
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A již se Bomako rozběhl k lesu. Sotva v něm zmizel, již bylo sly-

šet jeho výkřik.

„Co se jen stalo!" zvolal Muller. „Ubožák byl napaden ... Rychle, spěchejme mu na pomoc!"

Všichni se zbraněmi v rukou spěchali k pralesu a zde se jim na-skytlo hrozné divadlo.

Bomako utíkal před hrozným nepřítelem, v jehož podobě nebylo nic lidského. Černoch kličkoval kolem stromů, aby unikl. Byl hbitý, ale pronásledovatel byl hbitější...

Bomako by byl podlehl, když ve chvíli nejvyššího nebezpečí se objevili Muller s Henrim a vystřelili na Bomakova nepřítele. Ten, ač těžce raněn, vrhl se proti novému nepříteli, ale dvě další, dobře mí-

řené rány ho srazily k zemi.

„To je gorila" zvolal Batiol.

„Ano, a obrovská gorila," dodal Muller. „Netušil jsem, že v tomto kraji jsou tak velké opice ... Teď chápu, proč černoši tento les jmenují Prales obrův."

„Ta gorila nebyla jistě v lese sama," prohodil Henri.

„Obyčejně gorily jsou samotářská zvířata. Vzdalují se ostatních živočichů, které napadají jen tehdy, domnívají-li se, že jim hrozí nebezpečí. Jinak se živí jen stravou rostlinnou ..."

„Pohleďte však na tyto paže," přerušil ho Henri. „To jsou opravdové drtící stroje."

„Je to vůbec nádherně vzrostlý exemplář," souhlasil Batiol. „Ško-da jen, že nemohu vzít jeho kostru a kůži do Paříže, kde by byl oz-dobou musea."

„To bohužel možné není," pravil s úsměvem Muller.

„Chápu ..."

V té chvíli se tryskem vrátil jeden z Arabů, který byl vyslán na výzvědy.

„Co je ?" ptal se Araba Muller.

„Ó" sidi, nebudeme moci prales objet. Táhne se do nedozírna. Jak jsem zjistil, vyplňuje hlubokou roklinu v poušti. Asi se jím jen těžko prodereme."

„To hatí ovšem naše plány," pravil Muller.

-  224  -

„Snad se přece jen pralesem dostaneme," namítl Bomako. „Ta rokle nemusí být tak hluboká, jak se zdá, alespoň ne všude."

„Dříve se musíme řádně domluvit," obrátil se k němu Muller.

„Tvrdil jsi, že tudy přijdeme k uedu Maradži, kde bydlí kmen, jenž by nám byl ochoten poskytnout pracovní síly pro duar. Ale teď mi řekni upřímně, zda jsi na březích uedu Maradži vůbec kdy byl, a kudy ses tam dostal?"

„Sám jsem u té řeky nebyl," přiznával se Bomako. „Ale byli tam mnozí moji známí, a ti se vždy vrátili..."

„To všechno je možné ... Ale jedna věc mě mate ... Bydlí-li ten tvůj kmen u řeky, pak to vsak může být na nejnižším místě rokliny, kterou vyplňuje prales. Zase však bych se divil, že by některý černoš-

ský kmen sídlil přímo v srdci pralesa ... To by však znamenalo, že ten tvůj ued Maradži není tady v této roklině, nýbrž kdesi daleko odtud, zkrátka, že nejdeme správnou cestou. Co tomu říkáš?"

Bomako jen mávl zeširoka paží.

Muller nyní svolal k poradě celý svůj průvod.

„Co byste učinili, kdybyste byli na mém místě?" ptal se jich.

„Pustili byste se do tohoto pralesa?"

„S koňmi by to bylo velmi obtížné," odpověděl mu jeden z Arabů.

„Příjemné jistě nikoliv, ale snad ne nemožné," řekl jiný. „Stromy rostou   dost   daleko   od   sebe.   Jen   místy   jsou   neproniknutelné houštiny ... Myslím, že bychom to mohli zkusit..."

„Ano, zkusíme to," rozhodl Muller. „Zjistíme-li, že nelze postupovat dál, vždy se můžeme vrátit... Ale bylo by výhodné, aby někdo ještě vyjel na obhlídku do pralesa."

Dva Arabové se hlásili dobrovolně.

„Jděte, přátelé, my na vás počkáme zde," pravil jim Muller. „Ne-jezděte daleko. Kdybyste byli ohroženi, vystřelte, a my vám přispě-

cháme na pomoc."

Arabové vjeli do pralesa ... Ostatní ulehli na zem, zatím co na ně čekali. Bylo dusné horko i přesto, že vysoké stromy vrhaly chladivý stín. Z pralesa vanula ostrá, muškátová vůně, vůně to panenských lesů.

Vše kolem bylo klidné, tiché ...

-  225  -

Bylo slyšet jen slabé skřípění v listí, jaké vzniká, když různý hmyz se pase na čerstvé zeleni stromů.

Henri ležel vedle Mullera a náhle vyskočil.

„Slyším dupot koňských kopyt," pravil.

„Nemýlíš se?" tázal se Muller.

„Nikoliv. Je to určitě dusot kopyt a ozývá se s pláně za námi."

Muller se chopil dalekohledu a díval se na planinu.

„Nevidím nic ... či vlastně ano. Vidím mrak prachu. Tam jsou jezdci. Nemyslím, že by to byli Tuaregové neb Choasové."

Všichni vyskočili a chopili se zbraní.

Jezdci se blížili. Teď již bylo lze je spočítat. Bylo jich jen pět.

Těch se nemusili bát.

Henri vzal Mullerovo kukátko, díval se a pravil: „Jsou to spahiové ... Nějaká hlídka."

Všichni si oddechli. Byli to skutečně spahiové. Muller jim vyšel vstříc. Velitel hlídky znal Mullera a srdečně ho zdravil.

„Za čím jste se rozjeli tak daleko ?" ptal se Muller.

„Hledáme dva nebezpečné vrahy," odpověděl desátník, který velel hlídce. „Prchali tímto směrem a jistě se nám ukryli v pralese."

„Pustíte se za nimi i tam?"

„Nikoliv. To by nás vedlo příliš daleko .. . Kdybyste však ty dva lidi někde spatřili, prokázali byste nám velkou službu, kdybyste je zadrželi."

„Jsou to Arabové?"

„Ne, běloši."

„Setkáme-li se s nimi, zadržíme je. Udejte nám jejich popis."

„Lze je snadno poznat. Jeden je velký a rusý, druhý malý a černovlasý.   Oba  jsou  oděni   v   hadrech,   neboť   jejich   oděv   nesnesl útrapy útěku pouští."

„Přece neprchali pěšky?"

„Ne, měli koně, ale uštvali je, než dorazili k lesu. Našli jsme mr-chy jejich zvířat ve vzdálenosti dvaceti mil odtud."

V té chvíli se vrátili Arabové, vyslaní na obhlídku.

„Nepříliš daleko odtud je průrva v pralese, kterou se budeme moci dát," hlásil jeden.

„Jen vede-li k řece Maradži?" odpověděl Muller.
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„Vede," odpověděl desátník, „znám tu cestu. Ale pro koně je ob-tížná, skoro nesjízdná."

„Nemáme výběru, musíme se jí dát."

Desátník se rozloučil s Mullerem a spahiové odjeli směrem k severu.

Slunce již klesalo k obzoru a bylo nemoudré teď se dát na cestu.

„Utáboříme se zde," rozhodl Muller, „a vyrazíme teprve za sví-

tání.. . Myslím, že se nemusíme ničeho bát na tomto místě ... Přiváže-me koně ke  stromům a uložíme se vedle nich ... Ale přesto bude dobré, bude-li někdo z nás bdít. Budeme se střídat po dvou hodinách."

„Nemyslím, že by nás napadla další gorila," ozval se Batiol.

„Člověk nikdy neví," odpověděl mu Muller. „Nebude-li to gorila, může to být jiná šelma, kterých v takovém pralese je jistě dost."

„Myslíte snad, že nějaký lev?"

„Ne, ale pardál. Lev se zřídka kdy skrývá v lese. Obyčejně má pe-lech na vysokém místě, odkud má dobrý přehled .. . Zato pardál se vždy skrývá jen pod stromy ... Často dokonce na stromy i leze, neboť dovede dobře šplhat a vrhá se na kořist v době, kdy ta to nejméně tuší."

„I ve dne?"

„Ve dne nejčastěji. Pardál je spíše denní lovec než noční."

„Pak naše zítřejší cesta může být zábavná," mínil pan Batiol.

„Nepřál bych vám zábavu, aby se na vás vrhl pardál. Ale budeme včas upozorněni na jeho přítomnost."

„Kým?"

„Naše koně nás upozorní. Kůň cítí šelmu zdaleka."

„Pak se tedy nemusíme ničeho bát."

„Doufejme ... Ale vždy musíme počítat s nebezpečími, která se vyskytují v každém pralese. A zvláště v takovém, jako je tento."

Ještě chvilku rozmlouvali a pak usínal jeden po druhém. Jen hlídka bděla.

Noc plynula bez příhod až do chvíle, kdy Henri cítil, že se ho něco dotklo.

Hoch se vztyčil, rozhlížel se, ale neviděl nic. Dospěl k přesvěd-

čení, že to byl nějaký hmyz, který mu přeběhl přes obličej.

Ale za chvíli cítil dotyk zase. Tentokrát se probudil i Muller.
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Arabové začali mezi sebou hovořit. Henri stiskl vypínač elektrické svítilny a spatřil podivné, černé stíny,  které se vznášely ve vzduchu.

Byli to obrovští netopýři, jakýsi druh vampýrů.

Probudil se i pan Batiol a vykřikl. Jeden z netopýrů se mu usadil na hlavě a kousl.

S obtížemi zbavili učence útočníka, který měl v rozpětí dobrých osmdesát centimetrů.

Jeden z Arabů uřízl obrovskému netopýru hlavu.

„To protivné zvíře mi začalo ssát krev," zvolal Batiol. „Mám z toho rozbolavělou hlavu."

„Nic si z toho nedělejte," chlácholil ho Muller. „Tahle zvířata nejsou jedovatá."

Několik výstřelů zahnalo netopýry na útěk ...

Když nastal den, členové výpravy nasedli na koně a rozjeli se směrem k průchodu pralesem. Nebyl opravdu daleko. Byla to jakási mýtina, která se táhla velmi hluboko do lesa, jak se zdálo. Vládlo zde zelenavé pološero.

Zde však čekala na cestovatele jiná svízel. Vzduch se chvěl a zvu-

čel mraky komárů. A nejhorší bylo, že komáři se nespokojovali jen bzučením. Nesnesitelně bodali do rukou i tváří, takže cestovatelé byli nuceni zabalit si hlavy do burnusů. Teprve po nějaké chvíli se zvedl vítr a rozptýlil roje komárů.

Cesta pokračovala rychle, neboť cestovatelé dosud nenarazili na větší překážky. Teprve když půda se stala značně mokrou, byli nuceni zmírnit jízdu. Zem byla pokryta shnilými rostlinami, do kterých koně zapadali až po kotníky.

„Teď to pěkně začíná," pravil Muller. „Bude-li to tak pokračovat, brzy nebudeme moci jet dál."

„Doufejme, že ta shnilá změť brzy zmizí. Myslím, že nám je nejen na překážku, ale že je i dost nebezpečná ... Pohleďte jen ...! Nevidíte nic?"

„Ano, hady."

„A pěkně velké hady, ne?"

„Velcí jsou, ale nejsou nebezpeční."

„Opravdu ?"

-  228  -

„Sidi má pravdu," ozval se jeden z Arabů. „Jsou to »pulkas«, a ti nejsou jedovatí. Při tom jsou tak křehcí, že stačí slabá rána holí, aby se zlomili ve dví."

I to bylo pravda. Kde některého hada se dotklo koňské kopyto, přímo se pod ním roztříštil.

Konečně dorazili na pevnější půdu, kde vrstva shnilých rostlin byla tlustá jen několik málo centimetrů.

Stromy, pod kterými skupina jela, náležely do skupiny eukalyptů a byly ohromné. Od kořene až téměř k vrcholku je pak ovíjely silné liány.

Bylo teď dusivé vedro. Do pralesa nevnikal ani sled vánku.

Všichni se vysvlekli z burnusů a připevnili si je na sedla.

Čas od času se ozval podivný zvuk, který sílil, což bylo znamením, že se jezdci blíží k jeho původci.

„Co to je?" ptal se Henri.

„Nic nebezpečného," odpověděl mu Batiol. „Je to jen pták, trochu větší holub."

„Holub že by dokázal dělat takový rámus ?"

„Však je také veliký," vmísil se do rozmluvy Bomako. „Bílý sidi mluví pravdu. Je to jen holub, veliký holub. Brzy ho již spatříme ..."

Henri skutečně si brzy všiml velkého, šedivého ptáka s červeným zobákem, který seděl na větvi nedalekého stromu a vyluzoval ten podivný   křik.   Byl   dost   velký,   ale   přece   jen   nepoměrně   malý   při srovnání  s  hlukem,  který  působil.  Kdyby   takových   holubů  začalo bublat v lese zároveň dvacet, pak by jistě přehlušili všechny ostatní zvuky.

K poledni, když horko se stalo opravdu již nesnesitelné, Muller dal povel k zastávce ... Arabové holemi prošťárali trávu, zda není v ní skryt nějaký had a pak ulehli. Za chvíli již spali. I bělochům se klí-

žily oči. Muller se rozhodl, že trochu spánku nemůže škodit ani jim.

Určil dva muže, kteří měli bdít a zavřel oči. Za chvíli spali všichni, počítajíc v to i stráže, které se nemohly spánku ubránit...

Probuzení bylo spojeno s úlekem. Nad hlavami spáčů se ozval drsný křik a již na ně začaly  pršet projektily.

Všichni vyskočili a chopili se zbraní, domnívajíce se, že jsou na-padeni divochy. Ale brzy poznali svůj omyl.
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Na stromech bylo stádo opic, hnusných, rezavých opic, které je zasypávaly — kokosovými ořechy.

„Prokleté bestie!" zvolal Muller.

„Hned dají pokoj," pravil Batiol a přilícil pušku.

„Nemá významu je zabíjet," pravil mu Muller.

„Také nechci žádnou zabít. Jen je zaženu. Vidíte toho velkého opičáka, který jen křičí, ale sám nehází... ? To je jejich vůdce ...! Dí-

vejte se dobře na něho."

Batiol pozorně mířil a pak třeskla rána.Opičák se vymrštil do výše a pak s nářkem, podobajícím se kvikotu trestaného štěněte, zmizel ve větvích. Celé opičí stádo se řídilo jeho příkladem.

„Co jste mu vlastně udělal ?" ptal se Henri.

„Což jste to neviděl?"

„Viděl jsem, jak vyskočil, ale nevím proč. Raněn být nemohl, ne-boť pak by jistě nedokázal skočit tak vysoko."

„A přece byl raněn. Kdybyste se byl líp díval, byl byste si všiml, že jsem mířil na špičku jeho ocasu, který visel pěkně s větve. A trefil jsem."

Henri se musil dát do smíchu a Muller se smál s ním. Nejbouř-

livěji a nejdéle se vsak smál Bomako, který se smíchem až prohýbal.

„To je dobré!" volal. „To si musím pamatovat, jak se nejlépe za-háněj í  opice."

„Ale na gorily to neplatí," zažertoval Batiol.

Jen Arabové se nesmáli. V jejich povaze je, že nedávají příliš na sobě znát hnutí mysli, ať již jde o bolest neb veselost. Zato však si tím víc všímali opičích projektilů. Nařezávali ořechy a zdvíhali je k ústům.

Henri sebral též jeden ořech, probodl jeho skořápku bodcem své-

ho kapesního nože a nasadil jej k ústům. Sladké, osvěžující mléko mu stékalo do hrdla.

Když se všichni takto osvěžili, vydali se na další cestu. Opice bylo stále ještě slyšet, jak zlostně pokřikují, ale vidět je nebylo. Drže-ly se ve slušné vzdálenosti.

„Jen ať nadávají, nám to neškodí," pravil Batiol.

Cesta byla stále ještě sjízdná, ale tu a tam již se objevovaly balvany a skaliska.
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„To je špatné znamení pro další cestu," pravil Muller. „Nečekal jsem, že v tomto pralese budou skály."

„A je jich stále víc a víc," dodal Henri.

„Pokusíme se je obejít," rozhodl Muller.

Sesedli s koní a prodírali se pralesem. Daleko vpředu před ostatní-

mi šli Bomako, Batiol a jeden Arab, aby zkoumali cestu. Voláním pak dávali znamení ostatním.

Batiol se odloučil v jedné chvíli od ostatních dvou, neboť se mu zdálo, že mezi skalami spatřil temný otvor.

Zamířil k němu a brzy stál před vchodem do jeskyně, z níž k němu doléhal slabý zvuk bublající vody. Pomalu postoupil k okraji vchodu. Viděl dobře do jeskyně, neboť slunce tam vnikalo plným proudem. Naklonil se ještě víc, jeho nohy ztratily oporu a Batiol se střemhlav zřítil dolů.

Na dne jeskyně byla silná vrstva listí a mechu. Batiol dopadl měk-ce, neublížil si. Ale viděl, že bez pomoci se nedostane nahoru.

Volal... Odnikud odpověď ... Jen zurčení vody, která tryskala z jedné skalní stěny a jako malý potůček se hnala kamsi do neznámého temna.

Batiol volal znova. Zase se stejným výsledkem. Pochopil, že jeho společníci jsou daleko, že ho nemohou slyšet.

Rozhodl se proto, že sám nalezne nějaký východ z této jeskyně, která se táhla kamsi do podzemí. Tímže směrem tekla voda potůčku a ta jistě musí někde na světlo boží. Bude-li ji sledovat, musí dojít k druhému vchodu. Vykročil.

Brzy ho obklopila temnota. Několikrát se zastavil, jsa na rozpa-cích, zda se nemá vrátit, ale pak zase se sunul vpřed. Nebylo to nic ji-ného než sunutí. Neviděl na cestu a mohl postupovat jen tak, že rukou se dotýkal drsné stěny jeskyně.

Postup jeho byl děsně pomalý. Než učinil krok, musil ohmatat půdu před sebou nohou a pak se rukou musil přidržovat stěny, aby neuklouzl na vlhkých kamenech.

Šel, či spíše potácel se dál. Šel již dlouho. Nevěděl, kam směřuje, zda nad ním je stále ještě den neb noc. Nohy ho bolely, ruce měl rozdrásané, ale stále postupoval.
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Únava ho zmáhala. Bojoval s ní. Tak rád by alespoň na chvíli use-dl, odpočinul si, ale obával se, že by se již nikdy nezvedl. Vlekl se tedy dál.

Konečně, když se již sotva držel na nohou, spatřil před sebou záblesk světla. Záblesk rostl a Batiol v jeho matném šeru poznal, že potůček se již značně rozšířil. Nebylo pochyby, že tam, kde se rýsuje ono světlo, potok vytéká na zemský povrch.

To dodalo učenci nové síly. Ale otvor byl ještě daleko. Nejméně hodinu se ještě potácel, než konečně došel k otvoru, kterým sluneční světlo vnikalo do jeskyně. Otvor nebyl ani příliš široký, ani vysoký.

Batiol se musil skrčit, aby se jím protáhl a musil kráčet ve vodě po-toka ...

Konečně si oddechl úlevou . . . Byl venku z jeskyně .. . Ale kde to jen byl?

Byl na břehu dosti široké řeky, která se s hukotem hnala pralesem.

Břehy reky byly porostlé hustým křovím, které dále od břehu bylo vystřídáno pralesem s mohutnými stromy.

Batiol byl sám a nedělal si klamných nadějí. Věděl, že zabloudil a že má málo naděje, že se zase sejde se společníky.

Ulehl na zem a přiložil k ní ucho. Chtěl se přesvědčit, zda se tak k němu nedonese dupot koní...

Slyšel jen hukot řeky ... Co má dělat... ? Má se snad vrátit do jeskyně ? Až se zachvěl při této myšlence.

Rozhrnoval křoví a mířil k řece. Po deseti krocích stál nad jejími žlutými vodami. Zjistil, že teče k západu, ale to bylo také vše, co vů-

bec zjistil.

Jiný na jeho místě by byl zoufal, ale ne tak cestovatel, kterého jeho   cestovatelská   vášeň   zavedla   již   do   mnohých   nebezpečných situací. Usedl na břehu řeky a jal se zkoumat obsah kapes. Kromě kompasu, kterým již prve zjistil směr toku řeky a kromě revolveru, který mu visel v pouzdře u pasu, zjistil v kapse krabičku zápalek, své brýlové kukátko, krabici s hadím sérem a injekční stříkačkou a pak ...

co ho potěšilo nejvíc ... kus čokolády, o které již dávno nevěděl, že mu zůstala v kapse. A ta mu teď přišla zvlášť vhod. Zakousl se do ní, snědl ji a pak zapil vodou z potůčku.
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Dokončil prohlídku svých kapes a přemýšlel, kterým směrem by se měl dát, až si odpočine, aby buď se setkal s Mullerem nebo se alespoň dostal do obydleného kraje ... Kdyby tak zde měl mapu ...!

Ale mapa zůstala v kapse jeho kabátu a ten je teď zavěšen na sedle kdesi daleko.

„Co to jen může být za řeku?" přemýšlel. „Je to snad Maradži?

Ale kam teče, je-li to opravdu Maradži?"

Batiol by se byl nejraději proklel za svou lehkomyslnost. Když slyšel jméno Maradži po prvé, hned si řekl, že je to domorodé jméno nějaké řeky, která na mapách je vyznačena pod jménem jiným. Ale příliš se spoléhal na znalost Arabů z Mullerova průvodu a byl líný přesvědčit se v mapě, co je to za řeku. A byl by se i tloukl za to, že při cestě jeskyní ztratil úplně rozvahu a nesledoval směr své cesty. A mohl! Vždyť měl zápalky i kompas.

Nešťastný cestovatel byl tak zabrán v přemýšlení a sebe obvi-

ňování,   že   neviděl,   jak   z   kalných   vod   řeky   se   vysunula   špičatá tlama ...

----------------------------------------------------------------------------------

Muller a jeho společníci si hned nepovšimli, že Batiol zmizel.

Když se tak stalo, byli již daleko od vchodu do jeskyně, do které spadl učenec. Hledali ho proto marně a konečně nabyli přesvědčení, že je již mrtev.

„Padl asi do nějaké propasti," pravil jeden z Arabů. „V místě, kde bílý sidi zmizel, viděl jsem propast."

„Ještě chvíli počkáme, snad se ještě vrátí," rozhodl Muller.

Bomako s třemi Araby se jali znova prohledávat okolí. Vrátili se s prohlášením, že po učenci není nikde ani stopa.

„Ubožák," zahučel Muller. „Proč jen jsme na něho nedali lepší pozor ... Ale vždyť to byl zkušený muž," utěšoval se.

Bylo zřejmé, že se Batiola již nedočkají, ale Muller přesto ještě váhal s odchodem. Teprve po hodině dalšího čekání dal znamení k odchodu.
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Četa se brala velkou oklikou, obešla skupinu skalisk a dorazila k řece, která po obou březích byla vroubena hustým křovím. Byla to táž řeka, ke které na jiném místě dorazil Batiol.

„To je ued Maradži!" zvolal Bomako. „Zde se již brzy setkáme s negry."

„Jen aby nás nepřijali šípy," pravil Muller.

„Nemyslím ... Nejsou to zlí negři."

„I tak se musíme mít na pozoru."

Henri v té chvíli přistoupil ke křoví a rozhrnul je. Hned uskočil zpět.

„Co jsi spatřil?" ptal se Muller.

„Nevím ... Bylo to takové podivné zvíře ... Ale bylo živé. Po-zvedlo hlavu, když mě spatřilo."

Bomako sňal pušku a pomalu postupoval ke křoví. Hlavní pušky rozhrnul větve, pak namířil a vystřelil.

„Co je?" volal Muller a běžel k Bomakovi.

„Ale nic. Byl to jen jeden krokodil."

„Pozor!" volal Bomako na ostatní. „Jsou tady krokodilové! Mějte se na pozoru!"

„Tady je zrovna jeden!" zvolal jeden z Arabů.

Polozahrabán v písku ležel tu hnusný plaz, který pozoroval jezdce kalným zrakem. Pohnul se a otevřel dokořán tlamu, posetou ostrými zuby.

Henri přiložil pušku k líci, ale Bomako ho zadržel.

„Počkej," pravil. „Uvidíš něco zajímavého."

Černoch vytrhl nůž a uřízl větev. Zbavil ji postranních větviček a zašpičatil ji na obou koncích.

Pak se plížil pomalu ke krokodilovi. Krokodil opět otevřel tlamu a tu   Bomako   mu   rychle   vrazil   do   ní   připravený   kůl   kolmo   tak,   že krokodil již nemohl tlamu zavřít. Zmítal se, snažil se zbavit kolu, ale dokázal jen to, že ostré konce se mu zabodávaly tím hlouběji do pat-ra.

„Už nebude kousat," radoval se Bomako. „A ani do vody nesmí.

Nemůže zavřít tlamu a utopí se. Na krokodila je škoda kulky, když není ve vodě."
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Všichni se podivovali zručnosti Bomakově, když náhle se ozval htas jednoho z Arabů:

„Och, podívejte se, podívejte!"

Se všech stran se sem plazili krokodilové. Bylo jich nejméně padesát...  Brzy již napadnou cestovatele  ... Zabít  je všechny nebylo možné.  Byla  to zlá situace ... Bylo  však nutno se bránit. Cesta k útěku byla zavřena, neboť kruh krokodilů se již uzavřel.

„Jsme ztraceni!" volal Muller. „Je jich příliš mnoho, než abychom je mohli všechny pobít."

Koně se zděšeně vzpínali.

Arabové byli bezradní. Byli to stateční muži, ale nebyli zvyklí podobným útokům. Byli by snad bojovali, ale slova jejich vůdce je přesvědčila, že obrana je marná ...

A zatím se kolem nich svíral kruh hnusných plazů úžeji a úžeji.

Bezradný byl tentokrát i Bomako. Jen bezmocně zatínal pěsti a cedil mezi zuby:

„Hnusná zvířata ...! Hnusná!"

Rozvahu ze všech si zachoval jen Henri. Pravil Mullerovi: „Ještě není všechno ztraceno. Musíme se pokusit o útěk!"

„Což je to možné ...? Vždyť krokodilové jsou všade, kam se jen podíváš. Zabijeme-li jich dvacet, třicet, stále jich zbude dost, aby nás přemohli."

„Snad by to bylo nemožné, kdybychom se chtěli každý dostat odtud na vlastní pěst... Ale co kdybychom vystřelili všichni rázem na jedno místo ..."

„Co tím myslíš?"

„Toto . . . Krokodilové postupují v sevřené řade, ale v té vznikne průlom, jestliže jich zastřelíme deset až dvanáct vedle sebe. Než se krokodilové vzpamatují a zase sevřou, můžeme již prorazit jejich řadami."

„Máš pravdu, je to dobrý nápad," souhlasil Muller, který nabyl znova odvahy.

„Myslím, že je to skutečně jediný prostředek, jak uniknout. Ale musíme si pospíšit."

„Ano. Nesmíme ztratit ani vteřinu. Jinak by mohlo být již pozdě."
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Bomako a Arabové slyšeli hochův návrh a pochopili, co Henri chce.

Připravili si pušky.

„Pozor!" velel Muller. „Každý si vyberme své zvíře. Já tady toho velkého a vy vždy každý sousedního. Měřte dobře! Pozor . ..! Pal!"

Krokodilové nebyli dál jak nějakých dvacet metrů, když zabouřila salva, kterou les odrazil dlouho trvající ozvěnou.

Mullerovi jezdci nečekali, až ozvěna dozní. Po jejich ranách padlo osm plazů a Muller hned velel:

„A teď rychle pryč!"

Výstřely mezi radou krokodilů vytvořily slušnou mezeru. Jezdci pobodli koně a vrhli se do ní. Všichni projeli až na jednoho Araba, toho, který jel poslední. Tři krokodilové se vrhli na jeho koně a za-kousli se mu do nohou ...

Kosti koňovy zapraskaly a zvíře se řítilo k zemi. Arab však nebyl marně od malička jezdcem. Využil koňova pádu, odrazil se ještě od sedla a velkým obloukem přelétl svému jízdnímu zvířeti přes hlavu.

Vletěl přímo do klubka jezdců a podařilo se mu zachytit se na koni svého druha. Kůň se divoce vzepjal, ale oba Arabové se na něm udrželi.

Arab,  který  právě  ztratil  koně,  nezůstal  vsak  sedět  za  svým druhem. Seskočil a ze své karabiny několikrát vystřelil do krokodilů, rvoucích jeho koně. Muller byl nucen na něho dvakrát zavolat, než Arab zanechal své pomsty a dlouhými skoky se rozběhl za ostatními.

Když je dohonil, vyskočil na volného koně Batiolova a celá skupina ujížděla, aby se dostala co nejdál od řeky.

„Můžeme být rádi, že jsme vyvázli takto," pravil Muller. „Mohli jsme ztratit nejen jednoho koně, ale životy nás všech."

„Byla to horká chvilka," přisvědčoval Henri.

„Byla pro nás poučením. Až zase spatříme krokodila, dáme si již lepší pozor."

„Ano, ano," horlivě přitakal Bomako. „Nebojím se krokodila, když je sám, ale když je jich moc ... pak je to velmi nebezpečné."

Šlo teď o to, aby nalezli nějakého domorodce, který by je dovedl do vesnice.

„Místní černoši bydlí jistě na břehu řeky a my se teď od ní vzdalu-jeme," pravil Henri.
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„Jistě bydlí u řeky," souhlasil Muller, „a já nemíním se od ní příliš vzdálit. Chci se jen vyhnout místům porostlým hustým křovím, která jsou jistě rejdištěm krokodilů. Až se dostaneme k místu, kde břeh řeky bude volný,  pojedeme podél toku ... Kterým směrem myslíš, Bomako, že bychom se měli dát?"

„Myslím, že tímhle směrem."

„K východu ?"

„Ano."

„Dobře, pojedeme tedy k východu."

Malá četa jela pomalu dál. Pozorně upírali oči před sebe, zda snad se někde neobjeví krokodilové. A nejbystřeji snad krokodily vyhlížel Bomako .. .

Jeli asi hodinu, aniž spatřili něco zvláštního. Nespatřili ani jediného krokodila neb nějakou šelmu . ..

Jen Henriho kůň rozdrtil podkovou hada, který se před ním náhle vztyčil. Ale Bomako tvrdil, že to není jedovatý had.

Na tomto břehu se řeka skoro dotýkala pralesa. Ale na druhém se táhla vyschlá pláň, kam až oko dosáhlo.

A jak se zdálo, kraj byl dokonale neobydlen. Nejen že nespatřili ani jediného divocha, ale také ani jedinou stopu, která by prozrazova-la přítomnost lidí. Nikde nebylo nic, ani jediná stopa ve vlhké půdě, ani jediná pěšina v pralese.

Mullera se začínal zmocňovat neklid ...

„Asi ses mýlil, Bomako," pravil. „Zde nejsou žádní negři."

„Ale jsou, sidi, jsem si tím jist, dokonale jist."

Muller mu neodporoval, ale byl přesvědčen, že se černoch mýlí.

„Je to již tak dlouho, co zde byl naposled," myslil si, „a není proto div, že nás zavedl jinam, než chtěl. To ovsem zdrží náš návrat do duaru a bojím se, co se tam asi stalo. Zbavili jsme poušť Ben Ahmy, ale Tuaregové zůstali. Ba dokonce snad se budou chtít pomstít."

Sdělil své obavy Henrimu.

„Myslím, že Tuaregů se již duar nemusí bát," odpověděl Henri.

„Zabili jsme jim nejen vůdce, ale také jich padlo mnoho. Podle mého soudu bude trvat léta, než se zase zotaví."

„Budiž, ale kdo může říci, že se v poušti neobjevili zase nějací jiní tuláci?"
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„To je pravda, ale snad již brzy najdeme ty Bomakovy černochy a budeme se moci vrátit. Jakmile jich najmeme alespoň dvacet, dáme se na zpáteční cestu."

„Ale já se ptám, zda je vůbec kdy najdeme," odpověděl mu Muller. „Domnívám se, že Bomako zabloudil."

„Nějací černoši zde budou, i když Bomako zabloudil. Ale podí-

vejte se, co to ten černoch dělá ..."

Bomako právě v té chvíli vyrazil výkřik a seskočil s koně.

„Co tam máš?" ptal se ho Muller.

„Tohle!"   zvolal   Bomako   vítězoslavně   a   vyzdvihl   do   výše předmět, v kterém všichni na prvý pohled poznali kukátkové brýle Batiolovy.

Všichni byli překvapeni.

„Jak jen se mohl dostat tak daleko od místa, kde nám zmizel,"

divil se Muller.

„Také se ptám stejně," odpověděl Henri.

„Třebas byl zabit a oloupen divochy daleko odtud a ti sem zanesli ty brýle."

„Tady vidím podezřelé stopy ... stopy lidí," právě v té chvíli zvolal Bomako, jako by chtěl jimi potvrdit Mullerův názor, ač jeho slova nemohl slyšet.

Muller s Henrim se vrhli k černochovi a sklonili se nad stopami.

Bomako se nemýlil. Na měkké půdě bylo vidět jasně stopy. A byly to stopy dvojího druhu. Mísily se zde otisky bot s otisky bosých nohou.

„Podivné," pravil Muller. „Ty otisky bot mohou pocházet od Batiola, ale co ty otisky bosých chodidel?"

„Asi divochů," soudil Henri.

„Koho jiného ... Ale jak se sem Batiol dostal? Je tu možné jen jedno vysvětlení. Byl divochy zajat někde nedaleko místa, kde nám zmizel a vlečen tudy."

„Negrů bylo šest," oznamoval Bomako. „Sidi Batiol je asi veden do vesnice... jako zajatec. A to je zlé. Snad může být i sněden."

„Myslíš?"

„Tady ještě negři hodně jedí lidské maso."

„Pak ho tedy musíme vysvobodit. Nebude-li ovšem mrtev."
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„Nebude," odpověděl Bomako jistě. „Zdejší negři nejedí lidi z hladu.   Mají   tady   hodně   potravy.   "Zabíjejí  a   jedí   lidi   jen   při slavnostech nového měsíce. A nový měsíc ještě daleko."

„Máš pravdu," odpověděl mu Muller a zamyslil se.

„Kdyby měl s sebou svůj gramofon, snad teď by již těm divochům poroučel," vyrušil ho z myšlenek Henri.

„Gramofon nemá, je zde v jeho zavazadle, ale... nemá-li jej on, máme jej my a dovedeme ho použít stejně jako on," odpověděl mu Muller. „Ale kdybychom jen věděli, kde je ta vesnice, kam byl odvá-

děn."

„Stačí, budeme-li sledovat stopy."

„To máš pravdu, hochu, ale obávám se, že stopy mohou jít po místech, kudy neprojedeme s koňmi. To je důvod, proč bych rád vě-

děl, kam náš učenec byl zavlečen."

Sledovali stopy, které byly v měkké půdě jasné. Ale pak přišli na místo, kde stopy bot zmizely a dál vedly jen otisky bosých nohou.

„Co se asi stalo se sidim?" divil se jeden z Arabů.

„Nemohl dál a proto ho nesou," odpověděl mu Muller. „Kdyby sidi Batiol byl zabit, musili bychom zde někde najít stopy krve, a těch tu není."

Šli dále po stopě, až přišli k místu, kde stopa zahýbala ku břehu uedu.

„Snad ho tam někde divoši hodili do vody," pravil Henri.

„Ne, piroga," odpověděl mu krátce Bomako a všichni musili uznat, že jeho mínění je nejpravděpodobnější.

„To by pak znamenalo, že Batiol se stal zajatcem právě těch černochů, se kterými chceme jednat," pravil Muller.

„Jistě tak, ó sidi!" odpověděl mu Bomako. „Bomako se nemýlil v kraji, jak jsi myslil."

Bomako byl nemálo hrd, že mohl dokázat tímto způsobem svou spolehlivost a Muller by stejnou měrou potěšen.

„Pak můžeme zabít dvě mouchy jednou ranou," pravil. „Osvobodíme zajatce a zároveň si opatříme lidi, pro které jsme se sem vydali."
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„Ale  na   jedno  nesmíme   zapomínat,"   namítl   Henri.   „Bydlí-li černoši na druhé straně řeky, jak se tam dostaneme. Řeka je dost široká a kromě toho jsou v ní jistě i zde krokodilové."

„Nemyslím, že černoši bydlí na druhém břehu," odpověděl mu Muller. „Co by dělali tam na té poušti, když jen prales jim může po-skytovat obživu. Co tomu říkáš, Bomako?"

„Máš pravdu, sidi. Negři bydlí na tomto břehu a nikdy nepřecházejí na druhý."

„K čemu mají potom pirogy ?. Vždyť mohou chodit pěšky, když nepřecházejí nikdy na druhou stranu řeky."

„Pirogou se cestuje bezpečněji než pěšky . . ."

„Pravda," souhlasil Muller. „Cestou lesem by jim hrozilo nebezpečí od hadů a šelem, zatím co na řece se musí bát jen krokodilů. A nikoliv mnoho, neboť ti plazové nejsou tolik chytří, aby poznali, že zvrácením pirogy by se zmocnili jejího obsahu."

„Myslíte, že ty divochy najdeme snadno?" ptal se Muller.

„Jistě. Plaví-li se po řece, musíme dříve neb později spatřit nějaké jejich plavidlo. Nebude-li to dnes, bude to zítra. Jen trpělivost!"

„Půjdeme tedy dál ?"

„Ano, hned."

Četa se rozjela. Jeli celý den a snažili se, aby se příliš nevzdalovali od břehu reky Maradži. Ale nespatřili člověka ani na zemi, ani na vodě.

Když již den pomalu přecházel v noc a koně jevili známky únavy, Muller dal povel k zastavení.

„Zde přenocujeme," pravil. „Zítra se vydáme na cestu již při vý-

chodu slunce."

Členové výpravy byli rádi tomuto rozhodnutí. Byli unaveni stejně jako jejich koně. Arabové nasekali větve, z kterých  zřídili ohradu proti šelmám, uvařili si trochu jídla a za chvíli již spali všichni kromě hlídky.

Muller a Henri spali pod malým, rozkládacím stanem, jediným v celém táboru. Arabové stanů ani nepotřebovali. Každý z nich ulehl vedle svého koně, zabalil se do burnusu a spal zcela dobře, snad líp než na měkkém lůžku.
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Hlídka měla za povinnost bdít nad bezpečností všech a udržovat oheň, nejlepší to zbraň proti divé zvěři.

Prvá hlídka byla určena Arabu Mohamedovi a druhá Bomakovi.

Bomako se probudil dřív, než na něho přišla řada bdít. Přistoupil k Arabovi a ptal se:

„Neslyšel jsi nic?"

„Co bych měl slyšet?"

„Probudil mě výkřik."

„Asi nějaký noční pták neb nějaké zvíře."

„Ne, to nebyl hlas zvířete neb ptáka."

„Pak se ti něco zdálo."

„Nezdálo, poslyš!"

Teď se výkřik opakoval zcela zřetelné. Slyšel ho jasně Bomako i Arab. A výkřik se určitě nepodobal hlasu zvířete neb ptáka. Byl to spíše jen jakýsi chmurný, hluboký tón.

„Co to jen je?" ptal se Mohamed.

Bomako neodpověděl a poslouchal. Zvuk se teď ozýval stále. Ale nebyl to výkřik, nebyl to hlas lidský.

A pak se černoch klepl do čela.

„Už vím, co to je!" zvolal. „Je to čekček."

„Co je to čekček?"

„Hudební nástroj černochů zdejšího kraje ... Jakási flétna vyro-bená z bambusu ... Černoši si jí dávají znamení, když jdou pralesem, aby se neztratil jeden druhému."

„Jsou-li černoši v pralese, pak bychom měli vzbudit sidiho," navrhoval Mohamed.

„Počkej ještě. Není nebezpečí. Černoši nás neuvidí."

„Náš oheň je vidět zdaleka ... Prales je řídký."

„Čekček je slyšet daleko. Počkejme ještě chvíli."

Čekali a napínali sluch. Hlas flétny bylo ještě chvíli slyšet a pak umlkl. Oba mužové na stráži byli přesvědčeni, že černoši prošli kolem nich, aniž je spatřili.

Chvíli ještě čekali a Bomako vybízel Mohameda, aby ulehl. V té chvíli se však zachvěl... Uslyšel praskot větví nedaleko nich.

Byla to nějaká šelma? Byla-li, pak to mohl být jen pardál, který se chystal k skoku se stromu.
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„Pozor!" vybízel Bomako.

Oba se chopili pušek a byli připraveni okamžitě vystřelit při prvé známce nebezpečí...

Uplynulo několik minut, aniž se podezřelý hluk opakoval...

Pak něco zahvízdlo kolem Bomakových uší a do země nedaleko něho se zabodl šíp.

Bomako vystřelil. Další šípy mu zasvištěly kolem hlavy ...

Výstřel probudil celý tábor. Muži se probudili a chápali se zbraní.

„Co se děje?" ptal se Muller.

„Útočí na nás negři," vysvětloval Bomako.

„Snad ne ti, ke kterým jsme chtěli?"

„Snad, sidi."

Muller chtěl ještě něco říci,  ,  ale náhle padl k zemi. V pravý čas, neboť nad ním prolétl šíp, který by ho byl zasáhl přímo do prsou.

„Střílejte!" zvolal Muller.

„Kam?" ptal se Henri.

„Podívej se na šípy. Jejich směr ti poví, kde se skrývá nepřítel.

Palte bez povelu!"

Zapraskaly výstřely a dva bolestné výkřiky prozradily, že všechny kulky se neminuly cíle.

Muller a jeho druzi vystřelili znova. V lese se ozval praskot, vzdalující se praskot. Nepřítel prchal. Útočníci asi nečekali tak rozhodnou obranu.

Za chvíli již cestovatelé mohli být jisti, že nepřítel zmizel. Henri byl zklamán tak snadným vítězstvím.

„Ti tvoji černoši ale nejsou žádní hrdinové," pravil Bomakovi.

Muller vytrhl jeden šíp ze země a prohlížel jej.

„Není otráven?" ptal se Bomaka.

„Ne," odpověděl černoch. „A divil bych se, kdyby byl. Jsou-li to ti negři, ke kterým jsem chtěl, pak jsou to Sarauiové, a ti nikdy ne-otravují své šípy ... Ale jejich šípy jsou i tak nebezpečné ... Mají velké a silné luky, takže šípy vnikají hluboko do těla..."

„Ale něco mi vysvětli," pravil Muller černochovi. „Říkal jsi, že zdejší černoši nejsou divocí, a zatím tohle ..."

„Sarauiové nejsou opravdu divocí... Jsou spíše hloupí... Dohod-neme se s nimi snadno, jestliže je zítra zastihneme."
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„Věřím ti, ale ten noční útok, ten není nijak povzbuzující... A kde je   najdeme.   Škoda,   že   nám   brání   tma   pustit   se   hned   za   nimi.

Kdybychom   je   pronásledovali,   dověděli   bychom   se   nejrychleji   o jejich vesnici."

Henri v té chvíli uchopil Mullera za rukáv.

„Poslyšte," pravil, „zdá se mi, že slyším nářek."

Všichni umlkli a poslouchali... Henri mel pravdu. Z lesa, jistě nedaleko nich, se ozývalo stenání. Asi tam někde ležel raněný ...

„Pojďme se podívat, kdo to je," rozhodl Muller. „Ty, Henri, a Bomako, pojďte se mnou. Ostatní na nás počkají."

Všichni tři překročili hradbu a snažili se vypátrat, kde leží raněný.

Ve svitu elektrické svítilničky Henriho ho snadno nalezli.

„Zde leží!" zvolal Henri.

Sklonili se nad raněným. Byl to černoch, který krvácel ze střelné rány.

„Přeneseme ho do tábora," pravil Muller.

S Bomakem pozvedli stenajícího černocha. Odnesli ho do tábora a tam položili na trávu. Muller prohlížel jeho ránu.

„Není to nic vážného," pravil. „Kulka mu prolétla levou paží, aniž zasáhla kost. Ztratil však mnoho krve a je pro něho štěstím, že jsme ho nalezli hned teď. Do rána by byl vykrvácel. Bomako, přines mi mou lékárničku."

Černoch zmizel v Mullerove stanu a za chvíli se vracel s krabicí léků a obvazů. Muller z ní vyňal obvaz, vymyl černochovu ránu li-hem a obvázal ji.

„Teď již mu nehrozí nebezpečí," pravil. „Za chvíli mu bude líp."

Černoch skutečně za chvíli otevřel oči a díval se ustrašeně kolem sebe. A pak mumlal jakási slova.

„Co to říká?" ptal se Muller.

„Děkuje ti, ó sidi," vysvětloval Bomako.

„Nemá zač... Řekni mu, že zítra mu bude tak dobře, že nás bude moci vést do své vesnice. Řekni mu, že jsme přátelé. Je to Sarauil?"

„Ano."

„Zeptej se ho také, proč nás napadli."

Bomako se jal mluvit na raněného a ten bez rozpaků odpovídal.
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„Říká, že Sarauiové myslili, že jsme čarodějové, kteří je chtějí vy-hubit ..."

„Trochu hloupé vysvětlení... Nevěřím mu ... Ale na tom nezáleží.

Nesmíme postrašit tohoto muže, který nám může být velmi užitečný.

Řekni mu, že ani on ani jeho soukmenovci se nemusí ničeho bát a ze-ptej se ho, zda nás chce zítra zavést do vesnice."

Černoch byl ochoten ke všemu.

„Zeptej se ho, jak daleko je do jeho vesnice odtud."

„Říká, že dvacet dostřelů šípem."

„Kolik to je?"

„Asi dvacet minut cesty."

„Ráno se tedy vypravíme. Zeptej se ho ještě, zda v jejich vesnici není nějaký běloch."

Bomako se zeptal a hned překládal:

„Říká, že jeho kmen má tři bílé zajatce."

Muller a Henri se na sebe podívali. Tři?"

„Ano."

„Zeptej se ho, zda ti tři byli zajati zároveň."

„Ne. Říká dva napřed a potom ještě jeden. Ten poslední včera."

„Pak tedy Batiol je ten poslední."

„Ano. Říká, že ten poslední je nejstarší. Ti dřívější mladí."

„Ale kdo jsou potom ti druzí dva?"

Henri, který do té chvíle jen poslouchal, nyní se ozval: „To přece budou asi ti zločinci, o nichž mluvil poddůstojník vojenské hlídky. Vzpomeňte si jen."

„Pravda, zapomněl jsem již na ně. Budou to oni."

„Přeješ si ještě něčeho od zajatce?" ptal se Bomako Mullera.

„Ne, nech ho v klidu. Ať si odpočine. A my si odpočiňme též."

Než se s Henrim odebral do stanu, Muller určil dva muže, kteří měli hlídat. Za několik chvil pak všichni zase spali...

Noc minula bez jakékoli příhody. Cestovatelé se probudili s vý-

chodem slunce, pojedli a vydali se na cestu.

„Jak nás asi Sarauiové přijmou?" ptal se Henri.

„Myslím, že budou stejně přátelští jako náš raněný, až se přesvěd-

čí,  že máme dobré zbraně a že se jich nebojíme."

„Doufejme v to."
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Raněný mluvil pravdu. Vesnice jeho kmene nebyla dál jak dva kilometry. Byla to skupina chýší bez ladu a skladu postavená na břehu řeky na místě, kde prales ustupoval dále od řeky. Chýší bylo asi padesát.

„Je-li zde dvě stě obyvatel, pak je to mnoho," mínil Muller.

„Obávám se, že zde si neopatříme pracovníky, pro které jsme se vypravili."

„Kdoví..."

Příchod malé čety byl divochy již zpozorován. Černoši vystupo-vali z chýší, ozbrojeni jsouce oštěpy a šípy.

„K čemu mají ty šípy, když nikde nevidím luk?" divil se Henri.

„Nepotřebují luků v boji na krátkou vzdálenost," vysvětloval Bomako. „Vrhají šípy rukou a dovedou to dobře ..."

„Jdou proti nám!" zvolal jeden z Arabů.

„Mají nepřátelské úmysly?"

„Obávám se toho," odpověděl oběma tazatelům Muller. „Buďme připraveni k obraně."

Chování černochů bylo opravdu nepřátelské. Mávali kopími a vy-ráželi zlostné výkřiky.

„Co asi učiní?"

„Při prvé známce útoku sestupte s koní, ukryjte se za nimi a za-hajte palbu," nařizoval Muller.

Hrozícímu boji však zabránil raněný Saraui. Náhle vyběhl z řad karavany, postavil se před ni a cosi křičel na své soukmenovce.

„Co říká?" ptal se Muller Bomaka.

„Že nejsme nepřátelé, že jsme přátelé," odpověděl Bomako.

Jednání divochů se bleskurychle změnilo. Nepřestali křičet, ale to již nebyly výkřiky zuřivosti, nýbrž výkřiky nadšení, mávali kopími, ale jen proto, aby je vyhazovali do výše a zase chytali.

„To je asi jejich způsob uvítání přátel," pravil Muller Bomakovi.

„Ano, sidi."

Muller se usmál.

„Určitě je to lepší než boj. I kdybychom v boji zvítězili, přišli bychom   o   hledané   pracovníky.   Nemusíme-li   se   teď   již   ničeho   bát, pojďme do vesnice."

Četa, která se na chvíli zastavila, pokračovala nyní v cestě.
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„Náš zajatec nás chce uvést k Malanarovi," hlásil Bomako.

„Kdo je to Malanaro?"

„Náčelník Sarauiů . . . Lépe řečeno kouzelník, který je uctíván jako král, či bůh ... Slyšel jsem hodně mluvit o Malanarovi..."

Raněný vedl četu před největší z chat, zatím co ostatní černoši kolem ní tančili a výskali.

„Králův palác," zažertoval Henri a smál se.

Jezdci sestoupili s koní, ale jen Muller, Henri, Bomako a raněný vstoupili do chýše.

Tam spatřili, že stojí tváří v tvář podivné bytosti. Malanaro byl starý   černoch,   jehož   vlasy   byly   bílé   jako   sníh   a   podivně kontrastovaly se šedočernou barvou pleti. V nose měl mosazný kruh a ušní lalůčky byly prostrčeny kousky dřeva. Na šíji měl náhrdelník z pardálích tesáků.

Náčelník pronesl několik slov fistulovým hlasem, který doplňoval směšnost celého jeho zjevu.

„Co praví?" ptal se Muller Bomaka.

„Vítá bílé," překládal Bomako.

„Řekni mu, že jsme nadšeni, že jsme ho spatřili."

Rozmluva mezi náčelníkem a Mullerem za prostřednictví Bomakova trvala celou hodinu. A zakončila konečně tím, že náčelník milostivě svolil, aby jeho mladí lidé — budou-li chtít — vystěhovali se s Mullerem do kraje, kde dostanou do svého majetku půdu i dobytek.

Náčelník měl jen jedinou podmínku.

„Jakou?" ptal se Muller dychtivě.Bomako dlouho mluvil s ná-

čelníkem,  než mohl  Mullerovi  říci, že starý divoch chce od něho „kouzelný stroj".

Muller s Henrim se na sebe nechápavě zadívali. Nemohli pochopit, co to vlastně je touhou černého náčelníka Sarauiů.

„Chce snad Batiolův gramofon?" ptal se Henri. „Snad učenec s ním o něm mluvil."

„To je přece vyloučené. Nemohli se domluvit."

„Co by to tedy jen mohl chtít?"

Bomako byl vyzván, aby se jeste jednou zeptal. Učinil tak a po-sléze porozuměl černochovu přání.
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„Nás raněný mu vyprávěl," pravil Bomako, „o kouzelném stroji, který je tak malý, že se vejde do dlaně, ale přece jen dělá z noci den."

Teď Muller i Henri pochopili. Malanaro chtěl Henriho svítilnu.

„Což o to, milerád mu ji dám, ale má to vadu," pravil Henri. „Ba-terie je již zpola vyčerpána a za několik dní svítilna přestane svítit vůbec. Co tomu ten divoch pak řekne?"

Bomako si věděl rady.

Okamžitě odpověděl Malanarovi, že bílí mužové mu dají kouzelný stroj, který však svítí jen tehdy, má-li být někdo zachráněn od smrtí. Bomako totiž si uvědomil, že raněný mohl spatřit světlo svítilny jen tehdy, když ho hledali v lese.

„Jen dnes a zítra, ó velký náčelníku," pravil Malanarovi Bomako, „bude kouzelný stroj dávat světlo stále, ale pak jen tehdy, když bude nutné, aby byl zachráněn člověk. Dnes a zítra na tvou počest, jindy jen na záchranu života."

Malanaro souhlasně kýval hlavou. Věděl, že kouzla neposlouchají vždy, a nedivil se nijak, že takovou vlastnost má i velké, svítící kouzlo.

„Řekni mu, že však mám  také podmínku," pravil Bomakovi Muller. „Aby propustil bílého muže, kterého jeho lidé zajali."

Bomako oznámil Malanarovi Mullerovo přání. Malanaro v rozpa-cích se jal prohrabávat ve vlasech. Cosi rozpačitě mručel.

„Co se stalo ?" naléhal na Bomaka Muller.

„Říká, že tři bělochy by ti dal, ale že všichni tří uprchlí dnes v noci."

„Uprchli?"

„Ano."

„Je podivné, že Batiol by šel s muži, kteří jsou hledáni vojskem a o kterých slyšel, že jsou to nebezpeční vrahové."

„Ano," souhlasil Henri. „Pan Batiol padl z bláta do louže. Lupiči se ho při vhodné příležitosti zbaví, snad ho i zabijí. Asi si nevzpo-mněl na to, co se o nich mluvilo. Jinak by s nimi nešel.. . Ten člověk opravdu nemá štěstí s Afrikou ..."

Malanaro myslil, že se stále jestě jedná o kouzelném stroji a jeho oči hořely netrpělivostí...
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Co se vlastně stalo s panem Batiolem. Opustili jsme ho v době, kdy došel k řece Maradži a spatřil, jak se z její hladiny vynořuje hlava krokodila. Učenec si uvědomil, že má jen revolver, který málo zmůže proti tvrdým pancířům plazů a moudře se vzdálil od břehu.

Tak se vyhnul nemilému překvapení, které u uedu Maradži čekalo Mullera a jeho druhy.

Za pomoci kompasu a podle postavení slunce na obloze určil, kde asi je a kde asi jsou jeho společníci. Byl statečný a rozhodl se jít jim vstříc. Pochopil, že musí jít po proudu řeky, aby se s nimi setkal. A nesměl zase jít příliš blízko břehu, kde byli krokodilové. Odvážně se vnořil do džungle.

Měl štěstí, že nebyl napaden šelmou ani při pochodu, ani při nočním odpočinku. A byl by se jistě setkal s Mullerovou četou, kdyby nebyl vypátrán Sarauy a přepaden ve chvíli, kdy se toho nejméně nadál.

Útok  byl   tak  nenadálý,  že  Batiol  se nemohl   ani  bránit.  Byl spoután a vlečen divochy do neznáma. Pokoušel se s černochy mluvit, ale ti nerozuměli jemu a on jim.

Byl nucen jít s černochy celý den až do chvíle, kdy nohy mu vy-pověděly službu. A stalo se tak, jak Bomako správně usuzoval ze stop. Batioli byl černochy nesen k řece a zde naložen do pirogy, která ho dopravila do vesnice Malanarovy.

Zde byl uvržen do chýše, v které byla úplná tma. Cítil, že na něco narazil a pak se ozval hlas:

„Co to sem na nás leze?"

Hlas mluvil francouzsky.

„Je tu nějaký Francouz?" ptal se učenec radostně.

„To se ví, že je, človíčku."

„Pomozte mi. Jsem spoután."

„Až se trochu rozkoukáte, poznáte, že jsem svázán stejně jako vy."
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„Jste tedy také zajatec?"

„Ano, či lépe řečeno, jsme také zajatci .  Jsme tady totiž dva."

„Odpusťte, ale je tady taková tma ... Kdo jste vlastně, pánové?"

„Jsme   obchodníci,   jmenujeme  se  Charasse a  Miralet,"   před-stavoval Francouz sebe i svého druha, který dosud nepromluvil. „A vy?"

„Maurice Batiol, výzkumný cestovatel."

„Velice nás těší," odpověděl teď druhý muž. „Jste tedy naším společníkem v neštěstí. Samozřejmě svázán a vyrabován divochy jako my."

„Svázán ano, ale vyrabován ne. Divoši mě vůbec neprohledali.

Mám u sebe všechny své věci, dokonce i revolver a peníze."

„Mnoho peněz?"

Batiol si nepovšiml dychtivosti v této otázce . 

„Dost. Skoro třicet tisíc franků. Ale v papírech. Pro divochy nemají cenu."

„Ale měly by pro nás, kdybychom se jen mohli dostat odtud."

„Ano. Zde však si za ně nekoupíme ani kousek jídla. Od chvíle, kdy se mne divoši zmocnili, nedali mi nic k jídlu. Vás také nechávají o hladu?"

„Ne. Nosí nám jídlo dvakrát denně."

„A to vás krmí?"

„Ne, na tu chvíli nám rozvazují ruce," odpověděl Charasse.

„Pak jsme tedy zachráněni!" zvolal Batiol radostně. „Až mě rozváží, stačí, když strážce postřílím revolverem. Kolik jich sem vlastně chodí s jídlem?"

„Někdy tři, jindy čtyři," odpověděl Miralet. „A váš nápad je dobrý. Spolehněte se na naši pomoc."

Mluvili o útěku a o všech jeho možnostech až do chvíle, kdy černoši přinesli jídlo, jakousi nechutnou sekaninu ze zeleniny a ryb.

Doufali-li však zajatci, že budou rázem všichni zbaveni pout, nestalo se tak. Nejdříve byl rozvázán Charasse, když se najedl, byl zbaven pout Miralet a naposled teprv Batiol.

Batiol, ač téměř zmíral hlady, nezačal provádět plán útěku teprve po jídle. Jakmile mu byly rozvázány ruce, sáhl rychle do kapsy, vytr-
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hl revolver a čtyřikrát za sebou vystřelil. Všichni čtyři černoši padli, aby nepovstali.

Pak Batiol přeřezal nožem pouta svých společníků a pravil: „Teď rychle pryč, než sem přiběhnou ostatní divoši!"

Než mohli být zadrženi, všichni tři zmizeli v pralese a ubíhali pryč. Prchali již dvě hodiny, když nastával soumrak. Musili se zastavit, neboť ve tmě by se byli mohli zřítit do nějaké rokle nebo na-razit na nějakou šelmu. Dorazili právě na malou mýtinu a rozhodli se, že se zde utáboří.

„Ale jak se ubráníme šelmám ?" ptal se Miralet.

„Nasbírejte dříví, mám zápalky," odpověděl mu Batiol.

„Oheň však přivábí na naši stopu divochy," namítl Charasse.

„Byla by to jen náhoda," odpověděl Batiol. „Prales je tak hustý, že oheň nebude vidět daleko. Musíme střídavě někdo hlídat. Já si vezmu prvou hlídku."

„Já druhou," nabízel se Miralet.

„A já třetí," dodal Charasse.

V pralese se ozývaly zvuky, jaké jsou jeho obvyklou hudbou, ale po celou dobu Batiolovy hlídky se nic nestalo. Když uplynuly tři hodiny, vzbudil Miraleta, předal mu revolver a ulehl. Spal okamžitě.

Když se probudil, čekalo ho překvapení. Byl již bílý den. Po jeho společnících nebylo památky. Batiol vstal a rozhlížel se kolem. Napadlo ho, že oba Francouzi se snad vypravili, aby sehnali něco k jídlu. Nedivil se nijak, že vzali s sebou jeho revolver. Usedl na zem a čekal.

Čekal asi dvě hodiny. Nikdo nepřicházel. Batiol měl dlouhou chvíli.Sáhl do náprsní kapsy,  aby vyňal  své zápisky.  Zápisky zde byly, ale chyběla tobolka s penězi.

Teď teprve pochopil, že byl okraden a opuštěn v pralese. Kdyby mu zde nechali alespoň revolver. A kompas mu také vzali. Jak nalezne cestu z pralesa, jak se bude bránit.

Jeho pohled padl na zem. Zde leželo divošské kopí, které Miralet vzal s sebou z černošské vesnice. Alespoň to byla zbraň.

Batiol povstal, zvedl kopí a opíraje se o ně, nezlomen se vydal na cestu pralesem nazdařbůh, do neznáma.
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Henri a Muller se dohadovali v Malanarově chýši. A Malanaro čekal netrpělivěji a netrpělivěji.

„Musíme prohlédnout okolí," pravil Muller. „Nemohou být daleko. Nemůžeme nechat Batiola ve společnosti těch vrahů."

„Jen bude-li ještě živ?" odpověděl Henri. „Nebyl-li zabit a oloupen."

„Máš pravdu. Je to tím možnější, že učenec měl s sebou velkou částku peněz. Zjistili-li to ti vrahové, jistě neváhali nebo nebudou vá-

hat. Proto se musíme co nejrychleji vypravit po stopách uprchlíků."

Malanaro v té chvíli pronesl několik slov.

„Co chce?" ptal se Muller Bomaka.

„Ptá se, to bude s tím kouzlem."

„Pořád jen ta svítilna! Řekni mu tedy, že bude jeho. Ale dříve že chceme dostihnout zajatce a přivést je zpět. Záleží nám na nich! Zeptej se ho, zda s návrhem souhlasí."

Bomako se zeptal a pravil:

„Souhlasí, ale chce vědět, kdy se vrátíte?"

„Nejpozději do zítřejšího večera. Do té doby buď Batiola najdeme nebo ne."

Bomako přeložil odpověď náčelníkovi a pak tlumočil Mullerovi odpověď starého černocha.

„Souhlasí. A nabízí vám jako průvod několik černochů z těch, kteří půjdou pak s námi do duaru. Kolik prý jich chcete?"

„Pět stačí. Ale ať znají dobře zdejší kraj."

Bomako přeložil odpověď náčelníkovi, který milostivě propustil cizince a dal si zavolat své rádce.

Muller s Henrim vyšli před chýši, kde na ně čekali Arabové.

„Není sidi Batiol mrtev?" ptal se Arab Mohamed.

„Není. Prchl divochům do pralesa ve společnosti dvou lupičů.

Musíme za ním, neboť s těmi zločinci je vydán většímu nebezpečí než zde u divochů."
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V té chvíli se ozvala zase domorodá flétna. Bylo to znamení pro muže, aby přiběhli před náčelníkovu chýš. Muller a jeho společníci pevněji stiskli zbraně, neboť nevěděli, co to vše znamená.Ale to již náčelník vyšel z chaty a mluvil k svým lidem. Asi dvanáct černochů před něho předstoupilo. A náčelník volal cosi na Bomaka.

„Máš si z nich vybrat, ó sidi," tlumočil Bomako Mullerovi ná-

čelníkova slova.

Muller v rychlosti si vybral pět nejstatečnějších černochů, Arabové vsedli na koně a výprava opouštěla vesnici. Muller mel starost, že černoši nestačí koním, ale měl se přesvědčit o opaku. Naopak byli stále vpředu jako výzvědný oddíl. A také brzy přinesli Bomakovi zprávu, že nalezli místo, kde nedávno byl rozdělán táborový oheň.

Všichni se odebrali na naznačené místo.

„Není pochyby, že je to nedávné ohniště," pravil Muller. „Ale kdo nám ručí za to, že u tohoto ohniště byl Batiol."

„Snad tohle," odpověděl Henri, podávaje mu šátek, který nalezl nedaleko ohniště.

Muller roztřepal kapesník.

„Hleďme," pravil, „tady je důkaz, že je to opravdu Batiolův kapesník."

Ukazoval na písmena M. B. vyšitá v rohu kapesníku.

„Jsme tedy na správné stopě a brzy snad již Batiola dostihneme,"

dodal Muller.

„Je-li dosud živ," namítl Henri.

„Doufejme."

Pokračovali v cestě, nijak se nesnažíce příliš se blížit k řece. Bylo hrozné horko, takové horko, že i Arabové zvyklí podnebí byli zpo-ceni. Nikdo si však nestěžoval. Hrdinně snášeli žár tropického slunce.

Uplynula hodina, aniž něco změnilo jednotvárné hledání stop.

Naleznou zmizelého ? Tak se v duchu tázali všichni, neboť všichni věděli, že učenec je ve společnosti lidí, kteří se nezastaví před ni-

čím.

Muller stále ještě neztratil důvěru. Byl v této věci  pravým opakem Henriho, který nedoufal, že Batiola spatří živého. A přece to měl být on, kdo objevil další stopu.
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Náhle spatřil bílý předmět a ukázal na něj Mullerovi.

„Není to tropická přílba?" pravil.

„Ano, je to přílba," ozval se Bomako, který měl výborný zrak. „A pod tou přílbou je člověk."

„Myslíš?"

„Ano, sidi."

Spěchali k bílému předmětu. Henri k němu dorazil prvý.

„Ano, je to pan Batiol!" volal.

Pan Batiol to byl opravdu ... Ležel v trávě v bezvědomí... Vedle něho leželo černošské kopí... Ubohý muž ztratil vědomí vysílením a námahou... Henri se sklonil k učenci. Marně se snažil postřehnout v nehybném těle známku života.

„Je mrtev," pravil a v jeho hlase bylo znát dojetí.

„Ne, není mrtev," pravil Muller, který se také již sklonil nad Batiolem. „Jeho srdce bije jen slabě, dech je sotva znatelný, ale není mrtev. Pohleď, takto se nejlíp přesvědčíš, zda člověk je mrtev neb zda je jen v bezvědomí."

Při těchto slovech Muller vytáhl z kapsy zrcátko a přidržel je těs-ně u nosu učencova. Zrcátko se slabě orosilo.

„Zde je důkaz, že Batiol dýchá," vykládal Muller, „a tedy i důkaz, že je živ. Poznal jsem hned, jak jsem se nad ním sklonil, že je jen v bezvědomí, asi hladem a vysílením. Brzy ho vzkřísíme."

Muller vzal svou cestovní láhev s rumem, násilím otevřel zuby bezvědomého a vlil mu do hrdla několik kapek alkoholu. Pak namo-

čil kapesník a třel mu spánky. Účinek nedal na sebe dlouho čekat.

Učenec otevřel oči a nechápavě se díval kolem sebe ...

„Už je vám líp, pane Batiole?" ptal se Muller.

„Vy jste mě tedy nalezli," radostně odpověděl Batiol, který nyní poznal Mullera i jeho společníky. „Kdybyste jen věděli, co se vše přihodilo od chvíle, kdy jsem se proti své vůli od vás odloučil. Pak byste se nedivili, že jste mě nalezli v bezvědomí."

„Něco z těch dobrodružství již známe," odpověděl mu Muller.

„Nejvíce by nás však zajímalo, co se stalo s vašimi dvěma průvodci."

„Ani mi o nich nemluvte. To jsou darebáci nejhrubšího zrna.

Oloupili mě, když jsem spal, a utekli se všemi mými penězi... Ale jak víte, že jsem byl s nimi?"
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„Dověděli jsme se to od divochů, kteří vás zajali. Byli to právě ti, ke kterým jsme šli. Kdybyste byl u nich zůstal, mohl jste mít své peníze ještě teď ... Ale nemějte starostí. Opatříme vám je zpět."

„Chcete se pustit za nimi?"

„My právě nikoli, neboť vás tu nemůžeme nechat samotného. Ale pošlu za nimi své lidi... Bomako, zavolej ty naše černochy!"

Bomako hvízdl a z různých směrů jeden za druhým přibíhali černoši.

„Řekni jim, aby se pustili za uprchlíky. Ten, kdo je přivede, dostane lovecký nůž."

„Pozor, ať jim také řekne, že mají můj revolver," ozval se Batiol.

„Kolik je v něm nábojů?"

„Nabil jsem jej a měl jsem ještě čtyři náboje v kapse. Tedy dohro-mady mají deset nábojů."

Bomako vysvětloval černochům nebezpečí, které jim může hrozit od uprchlíků, ale ti se jen usmívali a jeden přes druhého cosi vyklá-

dali.

„Co to říkají?" ptal se Muller.

„Ptají se, zda jim dáš také nůž za každou hlavu, nebudou-li moci přivést bělochy živé," překládal Bomako.

„Dobře. Řekni jim, že dám jeden nůž za každou hlavu, ale tři nože za každého živého muže."

Bomako přeložil černochům odpověď a ti v okamžiku zmizeli. A za nimi se rozběhl Bomako.

„Pojďme za nimi," vybízel Henri.

„Nemělo by to smyslu," odpověděl Muller. „Vsak oni je přivedou."

„Ale může to stát život některého z nich."

„Myslím, že divoši se již dovedou o sebe postarat. Vrhnou se na ně náhle, takže zločinci nebudou mít kdy ..."

Muller nedokončil, že zločinci nebudou mít kdy vystřelit. Z dálky sém dolehl zvuk výstřelu.

Všichni napjali sluch.

Další výstřel se neozval. Za chvíli se však objevil jeden z divochů, který za sebou vlekl mrtvolu, kterou dotáhl až k nohám Mullerovým a začal cosi vykládat v své nesrozumitelné řeči.
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„To je Miralet," pravil Batiol. „Podívám se, zda má u sebe mé pe-níze."

Učenec se sklonil a prohlížel mrtvému kapsy. Nalezl peníze, ale jen polovinu uloupené částky. Marně však hledal u mrtvého revolver.

Divoch, který mrtvého Miraleta přivlekl nepřestával brebentit.

Muller se sklonil nad Miraletem, aby zjistil, jak zločinec byl zabit.

Nemohl však nikde najít nějakou ránu. Domníval se, že snad byl bodnut odzadu a otočil mrtvolu. Teď si všiml, že hlava mrtvého se kývá nějak podivně, vzal ji do rukou a poznal příčinu Miraletovy smrti. Zločinec měl zlomený vaz.

Muller pohlédl na divocha, který stále stál před ním.

Divoch se zazubil, něco drmolil, a pak, když poznal, že Muller nerozumí,   začal   vykládat   posunky.   Tápal   rukama   tak,   že   všichni jasně pochopili, že předvádí šplhání na strom, pak se přikrčil a sko-

čil. Po této pantomimě ukázal na mrtvého a jeho tvář vzala na sebe zarmoucený, lítostivý výraz. A konečně zvedl ruku s třemi natažený-

mi prsty.

Muller stěží zadržel smích, ač stál nad mrtvolou. Pochopil, co divoch chce říci. Že vylezl  na strom, číhal  na zločince, skočil na něho, aniž ho chtěl zabít. Běloch však byl mrtev. Proto tedy černoch přinesl ne hlavu, nýbrž celé tělo a žádá tři nože.

Muller odpověděl také posunkovou řečí. Učinil několik kroků, za-vrtěl hlavou na znamení, že mrtvý nemůže již chodit a zvedl ruku s dvěma nataženými prsty.

Divoch horlivě přikývl, otočil se a odběhl jako blesk.

„Kam tak letí ?" divil se jeden z Arabů.

„Nabídl jsem mu dva nože za tohoto mrtvého," odpověděl Muller.

„Ale on asi potřebuje tři a proto pospíchá, aby si vydělal i ten třetí."

„Ten mu přidám já, prodáte-li mi jej," ozval se Batiol. „Za ty mé zachráněné peníze jeden nůž vždy stojí."

„Dobře, dostane tedy tři," souhlasil Muller.„Jen přivedou-li i Charasse," zatoužil Batiol. „Ten má druhou polovičku mých peněz."

„Doufám, že ho přivedou živého," odpověděl Muller.

Jeho naděje však měla být zklamána. Z lesa vyběhl jiný divoch, který   spíše   skákal   o   jedné   noze   než   běžel.   V   ruce   svíral   kulatý předmět. Doskákal před Mullera, hodil mu k nohám hlavu druhého -  255  -

zločince   a   klesl   k   zemi.   Ze   stehna   se   mu   proudem   řinula   krev.

Divoch jí ztratil tolik, že teď ztratil vědomí.

Muller se k němu sklonil, obvázal ránu a zastavil tak krvácení.

Divoch měl ve stehnu čistý průstřel.

Ani nepozorovali, že k nim kráčí od lesa Bomako, který nese v ruce uzlík. Černoch došel k Batiolovi, rozvázal uzlík a vybalil z něho vše, co bylo učenci odňato. Balíček bankovek, kompas, revolver a jiné drobnosti.

„Tady máš své věci, sidi," pravil. „Byl již mrtev, když jsem ho nalezl. Nevím, který z divochů ho zabil. Z revolveru je vypálena jen jediná rána. Na více běloch již neměl čas, neboť byl proklán kopím."

„A kde jsou ostatní divoši?" ptal se Muller.

„Nevím, zavolám je."

Bomako hvízdl a divoši se jeden za druhým trousili z lesa. Jejich tváře byly smutné, když spatřili mrtvolu a uříznutou hlavu. Jen jeden z nich vesele předstoupil k Mullerovi a zvedl ruku s dvěma natažený-

mi prsty. Byl to ten, který přivlekl prve mrtvolu Miraletovu.

„Řekni mu, že dostane tři nože, že jsme pochopili, že není jeho vinou, že ten běloch měl příliš slabý vaz."

Bomako přetlumočil Mullerova slova a divoch se jal skákat radostí.

„A ostatním řekni, že každý dostane po noži, jako kdyby přinesl hlavu. Musí však zato donést tady toho svého raněného soukmenovce do vesnice."

Černoši byli okamžitě ochotni. Ze svých kopí utvořili nosítka, na která naložili raněného a všichni poklusem zmizeli  směrem  k své vesnici.

„A co my budeme dělat teď ?" ptal se Henri.

„Půjdeme za nimi."

„Což mě chcete odvést zpět k těm divochům?" zhrozil se Batiol.

„Proč ne?"

„Zabijí  mě."

„Proč by vás zabíjeli?"

„Zapomněl jsem vám říci, že jsem zastřelil své strážce, než jsem utekl."

„Myslíte, že se vám pomstí?"
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„Ano."

„Nic se nebojte. V neprávu jsou vždy mrtví. Či vás snad někdo vi-děl, že jste své strážce střelil?"

„Neviděl."

„Pak to mohli udělat ten Miralet nebo ten druhý, nepamatuji si, jak jste ho jmenoval. Pamatujte si, že ti zastřelili strážce a vás odvlekli s sebou. Vy jste prchnout nechtěl, protože jste věděl, že Sarauiové jsou naši přátele.

„Přátelé?"

„Ano. Jsou to právě ti černoši, kteří nám mají poskytnout pracovníky pro náš duar."

„Nu, uvidíme," odpověděl učenec, ale na jeho tváři bylo vidět, že není příliš přesvědčen o své bezpečnosti.

Do vesnice Sarauiů dorazili až večer. A uvítání, které je tam čekalo, přesvědčilo dokonale Batiola, že se nemusí ničeho bát.

„Vidíte," pravil mu Henri, „že se nemusíte ničeho bát."

„Vidím, a divím se tomu."

„Zde lidský život není ceněn tak vysoko, jako v Evropě."

„Zdá se."

Běloši byli také pozváni k „palaveru", to jest do rady kmene, ve které mělo být rozhodnuto o Mullerově žádosti s konečnou platností.

A černoši přijali nabídku s nadšením. Saadi potřeboval dvacet lidí a černochů se hlásilo čtyřicet.

Malanaro žádal Mullera, aby si z přihlášených vybral.

„Dobře," odpověděl Muller prostřednictvím Bomaka. „Volím ty, kteří již  byli se mnou na výpravě za bílými zločinci. A tyto další."

Pro Mullera tato volba byla výhodná, neboť vybraní byli vesměs mladí lidé. Celkem bylo tak vybráno čtyřiadvacet lidí.

Malanaro dostal elektrickou svítilnu a jeho radost byla taková, že sám osobně doprovázel kus cesty výpravu, když  druhého dne od-cházela z jeho vesnice.
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                                 VZPOURA ČERNOCHŮ

Karavana mířila na sever, když se rozloučila s Malanarem a jeho průvodem. Šli vlastně touže cestou, kterou přišli k Sarauiům. Teď vsak nemohli postupovat stejně rychle, neboť Sarauiové neměli koní.

Jezdci proto musili se řídit jejich rychlostí.

Projížděli právě pralesem, když Henri náhle zvolal: „Podívejte se, tam jsou tři leopardi!"

Muller se otočil a spatřil tři šelmy, které se skály pozorovaly cestující.

„To nejsou leopardi," pravil.

„Co to tedy je?"

„Gepardi."

A Muller měl pravdu. Byli to gepardi. Gepardi se podobají nejvíce psu ze všech šelem kočkovitých. Jsou na vysokých nohách a jejich srst je spíše vlnitá. Jejich drápy nejsou stažitelné, jako je tomu u všech kočkovitých šelem a i u kočky domácí. I po té stránce se podobají psu.

„Gepard," vysvětloval Muller, „je jediná šelma, kterou lze poměrně snadno zkrotit. Je pak stejně věrný jako pes a prokazuje cenné služby zvláště při lovu."

„Při lovu?"

„Ano. Je to velmi rychlý tvor a dokáže uhnat antilopu i gazelu."

„Pak bychom měli jednoho chytit a zkrotit ho," navrhoval hned Henri.

„K tomu bychom potřebovali sítě, a tu nemáme," odpověděl mu Muller.

„A co kdybychom některého zranili, vyléčili a pak zkrotili?"

naléhal Henri, který by byl mel rád krotkého geparda.

Muller pokrčil rameny.

„To se snadno řekne. Zraníš-li ho lehce, pak uteče, a zraníš-li ho těžce, pak ho nebudeš moci dopravit až do duaru."

„Pojďme se tedy podívat, zda tam na skalách nebude nějaké mlá-

dě," opět navrhl Henri.
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„To by ti nebylo nic platné," odpověděl mu Muller. „I kdyby tam mládě bylo, pak bys měl doma jen větší kočku, která pro lov by však byla bez užitku."

„Jakto?"

„Gepard se v zajetí nenaučí lovit. Musí být chycen v době, kdy ho to již naučili jeho rodiče. A zase nesmí být chycen gepard příliš starý, neboť ten již nezkrotne."

„A černoši mají krotké gepardy?"

„Ano."

„A jak je chytají, a jak krotí?"

„Bomako by ti to mohl vysvětlit líp, ale sám jsem viděl lov na geparda   v   Sudanu   a   mohu   ti   tedy   říci   alespoň   to,   co   jsem   viděl...

Gepard má ve zvyku, že si brousí drápy o kůru stromu a s oblibou vyhledává týž  strom, který nese zřejmé stopy jeho drápů. Jakmile černoši   naleznou   nějaký   takový   strom,   nalíčí   kolem   něho   sítě.

Gepard se chytne za nohu, chce se válením vyplést a zatím se do sítě tím více zamotává. Černoši ho pak snadno bezbranného odnesou v síti do své vesnice, kde ho hned začnou krotit."

„A jak si počínají při tom?"

„Způsob krocení se liší podle krajů. Ti černoši, které jsem viděl na lovu geparda, postupují takto. Přiváží geparda k nějakému kůlu provazy, které ho víží nejen za všechny nohy, ale i v půli těla. Na hlavu mu dají kapuci a tak ho zbaví možnosti vidět co  se děje kolem něho. Jeho divokost pak krotí hladem a tím, že mu nedopřejí ani chvíle spánku. Několikrát za den se na něho vrhají s holemi v rukou, jako by ho chtěli bít. A stále na něho mluví. Tak si gepard zvykne na zvuk lidského hlasu a  pak již snadno zkrotne ..."

„Podivný způsob!"

„Řekl jsem, že všade není stejný. Později, když gepard je zkrocen, nehne se ani na krok od svého pána a mnohdy s ním dokonce sdílí i lůžko. Člověk a zvíře spí bok po boku a člověk tak má nejlepšího strážce, neboť gepard má výborný sluch a nedopustí, aby k jeho pá-

novi se někdo přiblížil. Ať již s jakýmkoliv úmyslem."

„A jak se cvičí v lovu?"

„V lovu ho není třeba cvičit. Řekl jsem přece, že musí být chycen v době, kdy dovede již samostatně lovit. Ostatní je již snadné. Když -  259  -

je gepard vzat na lov, je mu přes hlavu přehozena kapuce, kterou jeho pán snímá teprve tehdy, když ho chce vyslat za zvěří."

„Pane Mullere, tak bych měl rád geparda," žadonil Henri.

„Teď je nemožné některého chytit... A ostatně se podívej, kde jsou ti tvoji gepardi!"

Henri vzhlédl. Na skále, kde ještě před chvílí stály tři šelmy, nebylo již nic. Gepardi zmizeli v době, kdy hochova pozornost byla upoutána   k   Mullerovu   výkladu.   Karavana   pokračovala   v   cestě   k severu ...

Uplynulo již deset dní od chvíle, kdy karavana opustila břehy uedu Maradži. Postupovali jen pomalu, neboť se teď octli přímo v srdci pouště. Jestliže běloši, Arabové a i Bomako snášeli svízele ne-radostné cesty, nebylo tomu tak u Sarauiů.

Nadšení divochů, s kterými se vydali na cestu, pomalu ocha-bovalo, až uhaslo docela, když dva z černochů zemřeli. Jeden byl uštknut rohatou zmijí a nevěnoval ráně pozornost. Co se mu stalo, pověděl teprve tehdy, když nemohl již jít. A v té době bylo již neú-

činné i Batiolovo sérum.

Černoch byl pohřben svými druhy, ale již následujícího dne podlehl druhý záchvatu horečky.

Tato dvě úmrtí měla neblahý vliv na divochy. Mullerovi se zdálo, že litují, že s ním šli.

Muller se svěřil se svými starostmi Henrimu a Batiolovi.

„Obávám se, že ti černoši nám utekou," pravil. „Podívejte se jen, jak se na nás zlostně dívají. Myslím, že zamýšlejí utéci."

„Ano, také jsem si všiml, že jejich chování se změnilo," potvrzoval Mullerovo pozorování Henri. „Jdou teď mnohem pomaleji než šli dříve, ač nejsou vyčerpáni."

„A nebojíte se, že nás náhle napadnou?" mínil Batiol. „Je jich víc než nás a účinek našich zbraní neznají..."

„I to by bylo možné, ale s povstáním bychom byli brzy hotovi.

Musíme je dobře pozorovat. Uložil jsem již Bomakovi, který rozumí jejich řeči, aby vyslechl, co mezi sebou mluví. Zavoláme si ho."

Muller zavolal černocha.

„Vyslechl jsi již nějaký rozhovor Sarauiů?"

„Ano, sidi."
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„Co říkají?"

„Reptají... Zvláště jeden z nich, který se jmenuje N´Čango. Ten je podněcuje. Poroučí jim a ..."

„To je tedy vážné ... Tedy buřič?"

„Ano, sidi."

„Který je to ten N'Čango ?"

„Ten nejsilnější z nich. Skoro tak silný jako já."

Muller svraštil obočí a pravil po chvilce rozmýšlení: „Musíme se ho zbavit... Jiné pomoci není. Proč ten nebyl uštknut zmijí ?"

„Zbavit se ho, ale jak?" namítl Henri. „Přece ho nemůžeme zcela prostě zabít."

„To jsem také neřekl! Ale nebudu ho šetřit, jestliže opravdu proti nám   vyvolá   vzpouru.   Pak  bude   prvý,   který   padne.   V  poušti   není někdy sentimentalita na místě."

Henri se však nedal tak snadno přesvědčit.

„Nemůžeme ho přece nechat," namítl, „aby pokračoval v pobu-

řování černochů, když jsme připraveni potrestat ho za to smrtí."

„Henri má pravdu," přidal se na hochovu stranu Batiol. „Snad by dostačilo isolovat ho."

„Jak ho chcete isolovat, prosím vás ?"

„Docela jednoduše. Na příklad mu nařídíme, že musí jít stále v čele   karavany   a   tak   mu   bude   vzata   možnost,   aby   mluvil   se soukmenovci."

„Máte pravdu, Batiole," schvaloval návrh Muller. „To je jediný prostředek, jak udusit v zárodku vzpouru, kterou bychom mohli jinak udusit jen v krvi."

A od této chvíle N'Čango byl oddělen od svých druhů. Byl nucen jít před Araby. Bylo vidět, že divoch zuří, ale musil se podrobit.

Přesto vše Muller nebyl zbaven starostí. Divoši zřejmě trpěli žíz-ní. Nedovedli hospodařit s nápojem. Ač měl každý stejnou zásobu, jako Arab neb běloch, jejich vaky již byly dávno prázdné, a mnoho černochů trpělo horečkami. Nespokojenost divochů rostla a hrozila vypuknout v otevřenou vzpouru.
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Kdyby došlo k vzpouře, bylo jisté, že běloši zvítězí převahou svých zbraní, ale i tak vzpoura znamenala neúspěch výpravy. Všechny námahy a svízele dlouhé cesty by byly marné.

Kdyby Saadiho duar nedostal tyto pracovníky, nebylo naděje, že by bylo lze opatřit jiné. Zprávy o událostech v poušti a v pustinách se šíří netušenou rychlostí. O trestu vzbouřivších se černochů by byly brzy zpraveny všechny černošské kmeny až do nitra Afriky.

Tyto myšlenky trápily Mullera a připravovaly ho o klid.

Krátce před večerem karavana dorazila do oasy Bu Šaled. Byla to maličká oasa ztracená v poušti. Nebyla obydlena a sestávala jen z padesáti palmovníků, které stínily nepatrný pramének, který již několik set metrů za oasou zanikal v písku pouště.

Pro karavanu to však byla vítaná zastávka, kde si mohli odpoči-nout a doplnit své zásoby vody.

„Doufejme, že teď naši divoši přijdou na jiné myšlenky, když mohli dosyta uhasit svou žízeň," pravil Muller.

„Budeme zde tábořit přes noc?" ptal se Henri.

„Ovšem, hochu," odpověděl mu Muller. „Kde bychom zde nalezli vhodnějšího tábořiště?"

Muller s Henrim si hned postavili stan, pod který pozvali i Batiola. Učenec, ač již poměrně starý, snášel výborně útrapy cesty pouští, ale přece jen musili brát ohled na jeho věk. Henri původně chtěl mu postoupit své místo v malém stanu, ale učenec mu názorně dokázal, že se pod něj vejdou zcela dobře všichni tři.

V   době   příprav   tábora   Arabové   zapomněli   dávat   pozor   na N'Čanga. Muller ho spatřil, jak rozmlouvá se skupinou Sarauiů. Zavolal Bomaka.

„Podívej se," pravil.

„Hned ho přivedu."

„Ne. Tvařme se, jako bychom nic nepozorovali. Jdi však k Sarauiům a snaž se vyslechnout, co jim říká."

„Už běžím, sidi."

Bomako se opatrně přiblížil ke skupině černochů a napjal sluch.

N'čango Sarauiům cosi vykládal, mávaje vzrušeně rukama.

Co říkal?
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To se Bomako nikdy nedověděl. Jakmile Sarauiové spatřili Bomaka,   dali   pokyn   N'Čangovi   a   ten   se   hned   odmlčel.   Bomako   se zklamán vrátil k Mullerovi.

„Nedá se nic dělat, ó sidi," hlásil. „Přestali mluvit, jakmile mě spatřili. Myslím však, že se umlouvají na vzpouře... Ale dám si na ně bedlivý pozor..."

Muller měl špatnou náladu, která se vybila na Bomakovi.

„Je to tvá chyba," pravil vyčítavě věrnému černochovi. „Říkal jsi, že můžeme věřit Sarauiům, kteří nejsou zlí, nýbrž jen hloupí. Zatím však jsou to sveřepí lidé, kteří mohou být příčinou mnohého nešváru v duaru."

„Nejsou zlí, ó sidi," omlouval se černoch. „Je to jen smůla, že jsme musili dostat právě takového N'čanga ..."

„Pak ho tedy musíme zkrotit... Jdi a přiveď ho sem ... Přesvědčím se, co je to za ptáčka."

Bomako se rozběhl, uchopil N'Čanga za ruku a vlekl ho k Mullerovi. Henri, když to spatřil, přišel k Mullerovi též.

Muller se hned začal černocha vyptávat za Bomakovy pomoci.

Ale N'Čango popíral, že by měl nějaké nepřátelské úmysly. Tvrdil naopak, že chodí své soukmenovce jen těsit, aby jim snáz uběhl zby-tek cesty.

Muller se nemohl rozhodnout... Věděl, že divoch lže, ale neměl dostatek odvahy, aby vytrhl revolver a skolil ho.

Ale dobře věděl, že se připravují věci, které ohrozí celou karavanu.

Co však měl dělat s N'Čangem, když ho nemohl chladnokrevně zastřelit ? Měl ho snad nechat v poušti ? To by znamenalo odsoudit ho k smrti ještě hroznější, smrti po dlouhých útrapách.

„Opravdu mám chuť přece jen mu vpálit kuli do hlavy," zahučel.

„Ne, nedělejte to," zaprosil Henri.

Muller se zamračil.

„Jednou k tomu přece dojde."

„Snad ho můžeme spoutat a zbavit ho tak možnosti mluvit se soukmenovci?" navrhoval Henri.

„Budiž," svolil Muller, který sám byl rád takovému východisku z této zlé situace.
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Buřič N'Čango byl tedy svázán a dva Arabové byli určeni, aby ne-dovolovali jeho soukmenovcům přicházet k němu.

„Teď snad bude pokoj," pravil Muller, ale sám sobě příliš nevěřil.

Sarauiové viděli, co se stalo. V jejich očích se nezračilo jen překvapení, nýbrž zlost a zuřivost. Muller oddělil N'čanga od soukmenovců příliš pozdě... Teď již nebyl jen N'Čango buřič, teď byli již všichni stejní buřiči... Byli rozzuřeni na bělochy,  že je „odvlekli" z jejich vesnice, aby je zavlekli do kraje, kde je trápila žízeň a horečky ...

Domnívali se, že útrapy porostou úměrně s cestou a proto by se byli nejraději vrátili domů.

Nemohli se však rozhodnout ani k útěku, ani k útoku. Báli se vrá-

tit sami dlouhou cestou k své domovské řece a báli se zbraní bělochů, jejichž účinek jim nebyl tak neznám, jak myslil Muller ...

Spoutaný N'Čango zuřil. Snažil se přervat pouta a zuřivě se válel po písku ... A pak se dal do řevu ... řev nedojal Mullera, ale za to velmi zapůsobil na ostatní Sarauie.

N'Čango naříkal, jako by mu někdo dřel kůži s těla.

Muller pravil rozčileně:

„Nepřestane-li řvát, dejte mu roubík ... Ale co to řve, Bomako?"

Bomako chvíli poslouchal a pak pravil: „Prosí, aby mu pomohli... Ze prý hrozně trpí... že je nemocen ..."

„Rozumím, chce vzbouřit své druhy."

Ale křik divochův přestal bez jakéhokoli zákroku ... Byl vystří-

dáni bolestným stenáním.

Muller a Henri na sebe pohlédli.

„Teď se zdá, jako by opravdu trpěl," mínil Muller. „Tohle není komedie ..."

„Také myslím."

„Což je snad nemocen?"

„Pojďme se podívat."

Muller, Henri, Batiol a Bomako Šli k černochovi. N'čango stále ještě sténal mezi svými dvěma arabskými strážci.

„Podívejte se!" zvolal Henri s hrůzou v hlase. „Má krví podlité oči a zmodralý obličej. Co se mu jen stalo?"

„Pozor!" volal již Bomako. „Kousl ho had."

Muller se na něho nedůvěřivě podíval.
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„Ano, neklamu se," přesvědčoval černoch ... „Podívejte se, tady je had!"

Nedaleko zajatce byl svinut velký had, který upíral své zelenavé oči na skupinu lidí. Chystal se asi ke skoku, ale Muller bděl. Rychle vytrhl revolver a roztříštil hadovi hlavu.

Pak se naklonil nad N'čangem.

„Rychle vaše sérum!" volal na Batiola.

Batiol vytáhl z kapsy krabici s injekční stříkačkou a poklekl vedle uštknutého. A zase povstal.

„Už není nic platné ani sérum," pravil. „Je mrtev."

„Mrtev ...? Není možná!"

„Jen se podívejte sám. Jeho oči již dostávají skelný lesk."

Muller se znova sklonil nad černochem a poznal, že učenec má pravdu.

„Jak je to možné?" divil se. „V tak krátké době a již mrtev. Vždyť to byla jen písečná zmije."

„Jak je to možné, o tom mám jen svůj úsudek," odpověděl Batiol.

„Zeptejte se zde těch Arabů, zda nic neviděli."

Muller se zeptal a Arabové ho ujistili, že hada nespatřili.

„Na   tom   právě   spočívá   má   domněnka,"   pokračoval   učenec.

„Ubožák: byl po spoutání položen právě na místo, kde v písku byla zahrabána zmije. Mnohé tak činí, aby se chránily před nočním chla-dem. Zahrabou se do písku a ztrnou . .. Tak tomu bylo asi i s touto.

Probudilo ji k životu tělesné teplo černochovo a vydráždil ji jeho řev.

Chtěla se dostat ven a černochovo tělo jí bránilo. Kousla tedy a kous-la několikrát. Černoch snad nevěnoval bodnutí ani pozornost. A tak jsme přišli pozdě."

„Něco zlého pro něco dobrého," pravil Muller. „Zbavili jsme se tak buřiče, s kterým jsme si nevěděli rady. Teď již bude pokoj."

V tomto svém přesvědčení se vsak Muller mýlil. Bomako sice řekl Sarauiům podle pravdy, jak zahynul N'čango, když jim pomáhal zahrabávat mrtvého divocha do písku a černoši kývali hlavami.. . ale nevěřili. Slyšeli ránu z revolveru a byli přesvědčeni, že Muller jejich vůdce zastřelil. A tak vření mezi černochy jen vzrostlo, místo aby bylo potlačeno smrtí jejich vůdce.
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Byla již noc . . . Všichni se uložili k spánku. Muller, Henri a Batiol zalezli pod stan, ostatní se zahalili do plášťů a ulehli na písek.

Tři Arabové zůstali na stráži s puškami v ruce.

Sarauiové se uložili zde a onde na písek.

Za hodinu se zdálo, že spí celý tábor kromě tří hlídek.

Ale byl to klam ...

Ze Sarauiů nespal ani jediný ... Pouze se tvářili, že spí. Co zamýš-

leli ?

Jen vzdálený řev lva a křik nočních ptáků rušily ticho pouště ...

Tábor karavany byl zahalen v temnotu.

U stanu, v němž spali Francouzi, bděly hlídky.

Náhle jeden ze strážců padl s temným výkřikem ... Divošský oštěp mu projel tělem ... Jeden ze Sarauiů ho zákeřně probodl zeza-du.

Nešťastný Arab dopadl mrtev k zemi a pustil pušku, které se divoch hned zmocnil.

Druzí dva strážci se rychle obrátili a spatřili, že mají před sebou dvacet divochů, ozbrojených kopími.

Vzpoura propukla ...

Arabové neváhali. Přilícili pušky a střelili do Sarauiů, kteří se na ně řítili.

Výstřely probudily ostatní. Všichni vyskočili a chápali se zbraní...

Kolem stanu zněl řev divochů.

„Co se děje?" ptal se Henri.

„Sarauiové se vzbouřili," odpověděl mu Muller a již vystřelil do černochů, obkličujících stan.

Na výstřel odpověděl výkřik bolesti a černoši ustoupili.

Batiol s puškou v ruce vylezl ze stanu. Rozhlížel se na všechny strany, ale nikde nikoho neviděl.

„Kde je nepřítel?" ptal se.

„Sarauiové se vzbouřili," opakoval Muller. „Ale již je po vzpouře.

Bohužel, ztratili jsme jednoho muže. Myslím však, že se nemáme čeho bát. Černoši jsou v převaze pouze v boji muže proti muži, ale nemají střelných zbraní a..."

V temnotě praskl výstřel a Mullerovi hvízdla kulka kolem hlavy.

Zachvěl se.
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„Jakže, mají pušky!"

Ve skutečnosti Sarauiové měli pušky jen dvě. Jednu, kterou vzali zavražděnému Arabovi a druhou, které se zmocnili během nedlouhé-

ho boje.

„Mají-li střelné zbraně," pokračoval Muller, „pak je naše postavení zoufalé. Je jich víc než nás .. ."

„Dvacet," přerušil ho Henri.

„A my již ztratili jednoho muže . . . Těžko se z toho dostaneme.

Zvláště když mají výhodnější postavení než my."

„Obklíčili nás . . ."

Muller shromáždil Araby kolem sebe, aby mohli ovládat všechny strany.

„Všichni lehnout!" velel. „Nesmíme se vystavovat kulkám těch bídáků."

Muller teď trpce litoval, že přijal úplné divochy za své služeb-níky.

„Kdybychom se byli vypravili do známějšího kraje, nedošlo by k tomuhle," pravil.

Divoši byli ukryti za hromadami písku. Nebylo je vidět. Ale za to jisté bylo jasně vidět světlé pláště Arabů, které tak poskytovaly divochům výborný cíl. Na štěstí Sarauiové byli špatní střelci. Vystřelili sice několikrát, ale kulky letěly vysoko nad hlavami obležených.

Ostatně nebylo obav, že střelba potrvá dlouho. Divoši musili brzy vyčerpat zásobu nábojů, kterých se zmocnili a pak pušky budou mít pro ně cenu pouhých obušků ... V té chvíli se Muller chtěl pokusit o proražení kruhu oblehatelů.

Arabové odpovídali na výstřely, ale zřejmě bez valného úspěchu.

A náhle jeden z Arabů vykřikl.

„Co je ti?" ptal se Muller.

„Jsem střelen ... Do levé paže."

Muller zaskřípěl zuby.

„Jak dlouho jim vydrží ještě ty náboje!"

Obležení pokračovalo. Muller zakázal střílet, neboť při střelbě by poskytovali dobrý cíl divochům, kteří již také nestříleli nazdařbůh.

Muller věděl, že je po něm a jeho společnících veta, jestliže se divoši rozhodnou v noci k útoku. Ale tu přišla nečekaná pomoc.

-  267  -

Mezi Saraui se ozval zoufalý výkřik.

„Co se to tam jen děje?" ptal se Muller.

V odpověď zazněl nový výkřik, výkřik vražděného člověka. Což snad se divoši vraždili navzájem?

Bomako, který viděl dost dobře i ve tmě, mohl však za chvíli há-

danku rozluštit.

„Dva pardálové," pravil.

„Jak to víš?"

„Vidím jejich oči."

„Pomoc v pravý čas!" zvolal Henri.

Bomako se nemýlil. Dva pardáli, kteří se toulali krajem, byli při-lákáni pachem lidí a vrhli se na nic netušící Sarauie. Dva byli sraženi jejich spáry a ostatní divoši se zděšeně rozprchli.

Muller a jeho druzi se zvedli. Pardáli je vsak spatřili, opustili svou kořist a vrhli se proti nim. Dva páry zelenavých očí svitly v temnotě.

„Pardáli se na nás vrhnou!" zvolal Bomako.

To již praskl výstřel... a za ním druhý. Prvým střelcem byl Batiol a druhým Henri. Po výstřelech se ozvalo zařvání a zelenavé body zhasly. Muller čekal s puškou připravenou k výstřelu.

„Mrtvi, jsou mrtvi!" zvolal Bomako.

Muller, Henri a Batiol se opatrně blížili k místu, kde prve svítily dva páry očí. Dvě dlouhá těla zde ležela na písku. Byli to pardáli a byli již mrtvi.

„Špatně jsme se jim odvděčili za záchranu," pravil Henri. „Ale co se vlastně stalo se Saraui?"

„Ti jsou již daleko," odpověděl Muller. „Podívej se! Všade kolem jsou jejich kopí. Odhodili je, aby se jim líp běželo."

„Pak jsou ztraceni! Bez zásob a zbraní v poušti!"

„Není to s nimi tak zlé," odpověděl Muller zase klidně. „Myslím, že ráno je zase spatříme. Bez zbraní jsou nám teď vydáni na milost a nemilost. Proto teď odnesme jejich zbraně do tábora."

Teprve ráno mohli přehlédnout oběti boje.. Kromě Araba, usmr-ceného ranou kopím, ležely na písku ještě čtyři mrtvoly. Dva zastřelení divoši a oni dva, které zadávili pardáli.

Nad místem se již sletovali supové, ale neodvažovali se snést, dokud zde byli lidé.
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Koho však nebylo vidět, byli černoši.

„Musíme je najít," pravil Muller. „Dříve však pohřbíme mrtvé."

V písku vyhrabali dva hroby, jeden pro Araba a druhý společný pro Sarauie. Když pohřbení bylo provedeno, všichni nasedli na koně a vydali se do pouště po stopách uprchlíků.

Teprve po hodinovém hledání nalezli prvého. A ten byl mrtev.

Jeho mrtvola byla ohlodána.

„Snad ještě jeden pardál?" ptal se Henri.

„Ne, to byla jen hyena," odpověděl Muller.

„Nač tedy ten divoch zemřel?"

„Nevím ... Snad strachem. U divochů se to stává dost často."

„Tamhle vidím lidi!" zvolal teď Bomako.

Podívali se ve směru natažené černochovy paže a spatřili skupinu lidí, kráčejících v poušti. Mohli to být jen Sarauiové.

„Za nimi!" zvolal Muller a celá četa se rozjela. Celá, ale bez Batiola. Učenec totiž nevěřil, že člověk by mohl zemřít strachem a jal se podrobně zkoumat tělo mrtvého. Aby je mohl obrátit, pustil uzdu koně. A v té chvíli Muller velel „Za nimi". Kůň učencův se rozběhl za ostatními, jak již to je zvykem všech koní.

Batiol na něho marně volal a marně volal na ostatní, aby zastavili.

Nikdo ho neslyšel a nikdo si nevšiml koně bez jezdce.

„Také dobře!" zabručel učenec. „To by v tom musil být sám čert, aby se mi zase nepřihodilo nějaké dobrodružství... Ale není to nic tak strašného. U černochů se zastaví, a tam je dohoním."

Batiol opustil mrtvolu černocha, aniž zjistil příčinu jeho smrti, a volným krokem se vydal za odjíždějícími.

Jezdci stále ještě jeli tryskem za černochy, ale rychle se k nim blí-

žili. Úsudek Batiolův byl  správný potud, že by odjíždějící snadno dostihl černochů, kdyby ... černoši se nedali před jezdci na útěk. Sarauiové se totiž domnívali, že teď je stihne pomsta za noční útok a vzali do zaječích. Nemohli sice utéci daleko, ale přece jen oddálili Batiolovu naději o celý kilometr.

Za pět minut byli Sarauiové dohoněni jezdci a obklopeni. Bylo jich jen čtrnáct. .. Ve své domněnce, že budou ztrestáni za noční útok, klesli na kolena a jali se prosit o milost. A Muller jim dal říci -  269  -

ústy Bomaka, že jim odpouští za podmínky,  že nadále budou po-slušní všech rozkazů, které jim budou dány.

Sarauiové byli rádi, že vše tak dopadlo a rád byl i Muller, že přece jen jeho výprava neskončí se bez úspěchu.

„Tohle vše si mohli ušetřit, že ano, pane Batiole," pravil Muller.

Když Batiol neodpovídal, lovec šelem se obrátil a tu teprve zjistil, že místo učence je zde jen kůň bez jezdce.

„Kde je Batiol?" ptal se.

Zjistil jen tolik, že nikdo o Batiolovi nevěděl.

„Přece nespadl s koně!"

„To jistě ne," odpověděl Mullerovi Henri.

„Pak mu tedy kůň utekl, než na něho mohl vsednout. Je tedy podle všeho na místě, kde jsme se zastavili u mrtvoly černocha. To je odtud jistě dva kilometry."

„Řekněte spíše tři."

„Budiž ... Musíme se pro něho vrátit."

Jelikož však měli s sebou teď pěšáky, zpáteční cesta nebyla tak rychlá.

„Někdo z nás by měl jet napřed," pravil Henri.

„Máš pravdu, hochu. Pojedu já, ty a Bomako."

Všichni tři pobídli koně do trysku. A za chvíli již Bomako hlásil, že na obzoru vidí chodce.

„To může být jen Batiol," usoudil Muller a zamířil k chodci.

Bomako však zůstal stát a zaclonil si rukou oči. Upřeně se díval ve směru za Batiola a pak zvolal:„Ó sidi! Za sidi Batiolem se ženou jezdci."

Muller se zastavil a vyňal dalekohled. Byla to příliš pravda. Za Batiolem se objevil oblak prachu, který zahaloval uhánějící jezdce.

Batiol je dosud nezpozoroval. Muller zbledl.

„Co je vám?" ptal se ho Henri.

„Zdá se mi, ano, jsou to Tuaregové!"

„Pak budou u Batiola dřív než my."

„Bohužel. . ."

Nebylo pochyby, že Tuaregové budou u Batiola dříve než Muller, a kdyby toho nebylo, jakou naději by měli tři muži proti celé četě, -  270  -

chtěli-li by se s přijíždějícími pustit v boj. Zbývalo jen jediné, což Muller vyjádřil rozkazem:

„Zpět a pobídněte koně!"

„Ale pan Batiol," namítl Henri.

„Sami mu nemůžeme  pomoci. . . Musíme k našim a s nimi společně se pustit za Tuaregy."

Bylo to jediné správné rozhodnutí. Henri uznal, že nelze nic pod-niknout. Všichni tři ujížděli tryskem zpět. Henri však se ještě ohlédl a spatřil, jak Tuaregové obklopili učence.

Když se ohlédl po druhé, viděl, že jezdci se ženou za nimi. Vykři-



kl a pobídl koně ostruhami. Muller s Bomakem poznali také nebezpečí a pobídli koně.

Před sebou již viděli oblak prachu, který značil, že tam se blíží jejich karavana. Oblak prachu spatřili i Tuaregové. Usoudili, že tam je značný počet lidí, obrátili koně a uháněli pryč.

Vrátili se k místu, kde jeden jezdec střežil svázaného učence. Jeden z Tuaregů si hodil Batiola před sebe na sedlo a všichni ujížděli.

Muller zatím oznamoval členům karavany, co se stalo. Arabové byli hned pro pronásledování Tuaregů.

„Kdybychom mohli počítat na pomoc Sarauiů, řekl bych ano,"

pravil Muller. „Ale takto . . . Kdo může říci, že divoši nepoužijí pří-

ležitosti a neobrátí se proti nám, dojde-li k boji."

„To je pravda," souhlasil Henri.

„A kdybychom pronásledovali Tuaregy bez černochů, co by se stalo ze Sarauiů ? Zahynuli by někde v poušti."

„Ale pan Batiol?" namítl Henri.

„Nemůžeme pro něho nic učinit. Musíme být rádi, že Tuaregové nás nepronásledovali. Bylo jich dobře pětadvacet. . . Nanejvýš budeme  se  moci  vypravit  do  některé  pevnůstky a   tam   oznámit,  co  se stalo."

„Což by Bomako nedokázal dovést celou karavanu do duaru?"

„Ano . . . Ale co tím sleduješ?"

„Že bychom se mohli pustit za Tuaregy hned . . . Dva muži projdou snadno tam, kde neprojde četa. Budeme si myslit, že stopuje-me šelmy."

Muller poklepal Henrimu na rameno.
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„Výborně, hochu! Chceš-li, půjdeme. Snad tě ani nemusím upozorňovat, jak nebezpečný podnik to je."

„Vím, ale doufám, že se dostaneme i z toho nebezpečí."

Muller sdělil teď Bomakovi a Arabům, na čem se s Henrim do-hodli.

„Jdete přímo do duaru," pravil jim Muller. „O nás se nestarejte.

Snad vás dohoníme cestou, snad také ne ... Hlavně dávejte pozor na Sarauie, aby je snad nenapadlo znova se pokusit o vzpouru. Bomako snadno nalezne cestu k duaru."

„Ano, sidi. . . Ale, ó sidi. . ."

„Vím, chtěl bys jet s námi. . . Ale není možná ... Až dopravíš všechny do duaru a nebudeme-li zatím také zpět, můžeš se vypravit za námi. Teď jeď a jeďte všichni."

Muller stiskl všem ruce a Arabové odjížděli s tichým: „Salem aleikum!"

Muller s Henrim pak nasedli na koně a vzdalovali se od karavany v opačném směru. Musili nejdříve najít stopy Tuaregů, aby je mohli sledovat.

Na štěstí nevál vítr a snadno nalezli místo, kudy se lupiči brali. V

písku byly jasně viditelné stopy koňských kopyt.

„Zůstane-li stále bezvětří, budeme mít snadnou práci," pravil Muller.

„Jen aby se neuchýlili do hor, které se tamto tyčí," odpověděl Henri. „Tam bychom asi nenalezli jejich peleš."

Stopu bylo lze skutečně velmi snadné sledovat. Ale čím jeli dále, tím víc se potvrzovalo podezření, že Tuaregové míří k horám. Stopy vedly přímo k nim . . .

Muller usoudil, že za dvě hodiny jízdy dorazí již k úpatí hor .. .

Když se tak stalo skutečně v uvedené době, zjistili, že toto pohoří není příliš vysoké,  ale zato bylo  tím rozervanější a postrádalo jakéhokoli rostlinstva. Jen tu a tam bylo vidět suché, trnité keře.

Propastí a roklin zde bylo bez počtu. A na skále nebylo již vidět stop.

„Blížíme se k nejnebezpečnější části naší výpravy," pravil Muller.

„Proč?"
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„Jsou-li Tuaregové skryti zde v nějaké roklině, mohou nás spatřit dřív než my je a pohodlně nás odstřelit, aniž se zmůžeme na obranu."

„Dáme si pozor."

„Což o to ... Pokládám za nejvýhodnější, abychom zlezli nějaký vrchol, odkud budeme mít dobrý rozhled," pokračoval Muller.

„Ale co koně?"

„Zavedeme je do některé rokliny a uvážeme je tam. Pak se pro ně vrátíme."

Učinili, jak navrhl Muller. Zavedli koně do rokliny, ve které byly křoviny, takže koně nemohli být odnikud spatřeni.

„Tady jim bude dobře a nikdo je neuvidí," pravil Muller. „Zásoby zde necháme též, ale trochu si jich vezmeme s sebou. Člověk nikdy neví. . ."

Oddělili trochu potravin i nábojů do tlumoků, které si přehodili na záda. A vystupovali. Výstup nebyl snadný. Jediný chybný krok ně-

kterého z nich by stačil, aby se zřítil dolů, do propasti... Trvalo jim tři čtvrti hodiny, než vylezli na vrchol skály.

„Jak daleko je odtud vidět!" zvolal Henri.

„Ano. Lze přehlédnout skoro celý horský řetěz," odpověděl mu Muller.

Bylo vidět daleko, ale marně pátrali po nějaké známce, která by jim prozradila přítomnost Tuaregů. Muller se rozhlížel dalekohledem na všechny strany, ale bez úspěchu. Batiolovi únosci jako by se pro-padli do skal.

„A přece jsem přesvědčen, že tady jsou," zahučel Muller.

„Jistě .. . Bude to asi stejné, jako vždy dřív, když jsme pronásledovali Tuaregy. Zalezli do nějaké jeskyně. Musíme zde trpělivě čekat. Některý jistě vyjde ven a pak jejich skrýš najdeme."

„Ano, čekejme!"

„Pozor!" vykřikl Henri místo odpovědi. „Za vámi je had!"

Muller uskočil, a ani o chvíli příliš brzy .. . Rohatá zmije se již vr-hala na něho. Bez hochova upozornění byla by ho jistě uštkla . . .

Muller pažbou pušky rozdrtil nebezpečnému plazu hlavu ...

Přesvědčili se, že v okolí již není další had a čekali, neustále pozorujíce všechny okolní skály.
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Uplynula hodina . .. Ve skalách se nikde nic nehnulo. Horko zde bylo   hrozné,   ač   byli   poměrně   v   značné   nadmořské   výši.   Henri   i Muller se potili, neboť slunce do nich přímo pralo. Jejich postavení nebylo nijak příjemné.

„Jsou-li na opačné straně svahu," pravil Henri, „pak je neuvidí-

me."

„To by byla opravdová smůla.. . Doufejme však, že nešli tak daleko."

Čekali však ještě dvě hodiny a byli již skoro přesvědčeni, že Tuaregy nevypátrají, když Henri spatřil obrys lidské postavy na úpatí nedalekého pahorku. Muž vylezl z nějaké jeskyně a rozhlížel se kolem sebe.

„Tam je jeden," upozorňoval Mullera Henri.

Muller se zachvěl. Díval se směrem, kterým ukazoval hoch.

„Ano, je to Targi," pravil. „Lupiči se skrývají v oné jeskyni. A Batiol je jistě uvnitř."

„Pak ho tedy osvobodíme!"

„Ne tak rychle, hochu ... K osvobození Batiolovu máme ještě daleko. Vrhnout se jen tak bez uvážení do oné jeskyně, znamenalo by vstupovat   do   jámy   lvové.   Musíme   dobře   uvážit,   co   podnikneme.

Bezpochyby budeme musit vyčkat noci, než se budeme moci něčeho odvážit. Rozhodně jsme však učinili značný pokrok v svém pátrání.

Známe úkryt Tuaregů a můžeme se právem domnívat, že tam drží v zajetí našeho společníka. Nevíme však, kolik jich je ..."

„Nemůže jich být mnoho."

„Nesoudím tak. Je zcela dobře možné, že Tuaregové po smrti Ben Ahmově se uchýlili sem do hor a že zde je teď jejich hlavní sídlo.

Kdybychom nebyli  okolnostmi  nuceni podniknout toto pátrání tak náhle a mohli se na ně připravit, pak by nám nedalo mnoho práce, abychom se dověděli, jak tomu teď je s Tuaregy, zda se rozptýlili na několik samostatných, drobných skupin, nebo zda někdo jiný mezi nimi zaujal místo Ben Ahmovo a poroučí teď celému kmeni. Víš pře-ce, že ani v poušti nelze nic utajit. Vždy se nalezne někdo, kdo objeví i ten nejskrytější útulek a pak pověst letí krajem. Takto však se nesmíme dopustit nijaké nerozvážnosti. Především si musíme dobře za-
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pamatovat místo, kde je ona jeskyně, abychom ji nalezli, až sestoupí-

me s tohoto stanoviště ..."

„To je snadné," odpověděl Henri jistě. „Přímo nad jeskyní trčí do výše skála podivného tvaru, který mi připomíná psí hlavu. Nezdá se vám?"

„Pravda ... Je to jako nějaká obrovská hlava ovčáckého psa .. . Jistě v okolí není druhé skály, která by se podobala této. Zmýlit se tedy nemůžeme."

„Jistě ne, pane Mullere!"

„Přece vsak je jedno nebezpečí, na které nesmíme zapomínat.

Skály mají různý tvar podle směru, s kterého se na ně díváme. Je docela dobře možné, že i ta skála vypadá docela jinak zdola."

„Pak je tu ještě jedno poznávací znamení. U vchodu do jeskyně, ze kterého vystoupil ten člověk, roste zakrslý, berberský fíkovník."

„Pravda . .. Mládí má lepší pozorovací vlohy. Nevšiml jsem si toho. Pak můžeme doufat, že jeskyni nalezneme i zdola."

„A měli bychom sestoupit. Dejme se do toho ..."

Sestup byl ještě nesnadnější a nebezpečnější než výstup. Ale oba byli svižní a silní. Přemohli všechny obtíže a konečně se octli dole bez jakékoli nehody.

Když se dostali do údolí, pohlédli vzhůru a snadno nalezli místo, kde byla  jeskyně  Tuaregů. Skála nad ní sice odtud vypadala jako všechny   skály   okolní,   bez   zvláštního   tvaru,   ale   jasně   rozeznávali divoký fíkovník.

„Zdá se, že k jeskyni je přístup jen s jedné strany," mínil Muller.

„Všiml jsem si toho již shora. Výstup je zřejmě možný jen po sotva znatelné stezičce, která vede k jeskyni od paty pahorku. Pro nás to má výhodu, že Tuaregové nám nemohou zmizet, aniž bychom je spatřili."

„Budiž ... Ale kde potom mají koně? Nelze předpokládat, že jejich koně by také vlezli nahoru. A na druhé straně zase Targi se jen nerad odloučí od svého koně. O tom se vypravuje mnoho a mnoho pověstí, které dokazují, že Targi, má-li něco nebo někoho rád, je to jen jeho kůň."

„Takovou pověst jsem dosud neslyšel."
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„Já jich zato slyšel několik a jednou sám jsem byl svědkem přípa-du, který mi jasně dokázal, že ty pověsti nejsou jen pouhými pověst-mi."

„Sám jste byl svědkem ?"

„Ano .. . Máme dost času na jakékoli podnikání a mohu ti tedy povědět, co jsem sám zažil. . . Když jsem se usadil na Rio de Oro po opuštění vojenské služby, bydlil jsem v místě, kde byla dosti bohatá vesnice domorodců. Říkám-li bohatá, pak to bylo tak, jak tomu bývá obyčejně: mnoho polí a zahrad náleželo několika bohatým jedincům, kteří bydlili v nádherných budovách, kdežto ostatní obyvatelé měli často za jediný majetek jen obyčejný stan a jednoho jediného koně.

A tak chudý byl i Targi, který je hrdinou tohoto příběhu. Ten měl jen koně a dokonce ne ani vlastní stan. Ve vesnici pak bydlil bohatý kaid, jakýsi místní starosta, který velmi toužil po onom koni chudá-

kově, který byl zvířetem opravdu skvostným, čisté arabské krve. A nabídl za něho onomu chudákovi dvě stě duros, což tenkrát před-stavovalo v našich penězích částku skoro padesáti tisíc franků. Ale chudák odmítl.. . Kaid byl uražen jeho odmítnutím a postaral se, aby byl  propuštěn majitelem stád, u kterého onen chudák sloužil jako pastevec. Bída nešťastníkova se stala nesnesitelnou. Zápasil, ale jak dlouho mohl zápasit. Jen tak dlouho, než jeho burnus se začal rozpa-dat v cáry a než jeho žena a jeho děti začaly zmírat hladem ..."

„Ale proč se tedy nevypravil na nějakou lupičskou výpravu, jak je zvykem Tuaregů ?" divil se Henri.

„Ano, zapomněl jsem na něco. Náš Targi byl výborný jezdec, ale jen těžce chodil, neboť byl poraněn lvem na noze a jen těžce se vlekl.

Nezbývalo mu tedy, než konečně svolit k prodeji, když kaid nabídku opětoval. Přijel tedy s koněm ke kaidovi a zde se díval nerozhodně s hromádky zlata na svého zamilovaného koně a zase naopak. Zlato lákalo, neboť tak velká částka by z něho učinila boháče a zbavila by ho starostí pro celý život. Ale pak se zase otočil k svému koni a řekl: »Raději budu chudý s tebou, než bohatý bez tebe!« Po těchto slovech vylezl na svého koně a odjel z domu kaidova."

„A co se stalo s tím Targim?" ptal se Henri, když Muller se odml-

čel.
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„Uživil se přece. Naskytl jsem se k onomu výjevu a tenkrát jsem právě v onom místě koupil trochu půdy a začal zakládat své hospo-dářství. Bylo mi líto ubožáka a najal jsem jej za pastevce. Umožnil jsem   mu   život,   ale   nikoliv   na   dlouho.   Neznal   jsem   tehdy   ještě mstivost arabských bohatců. Kaid pracoval všemožně proti mně, stá-

da má hynula a byla kradena, má žeň byla nezjištěným pachatelem spálena a to vše mě donutilo, že jsem svá pole prodal a vystěhoval se.

Targi nechtěl opustit rodnou vesnici a tenkrát zase již měl dobrý ob-lek i trochu zásob. Zůstal ... A od té doby jsem o něm neslyšel."

„Vy tedy proto předpokládáte, že ani ti naši Tuaregové z jeskyně se tak snadno neodloučí od svých koní?"

„Ano ... Neodloučí se od nich, byť by to bylo jen na krátko."

„Ale nemohli přece dostat koně až do jeskyně."

„To netvrdím ... Jistě vsak skryli svá zvířata nedaleko v nějaké rokli a toho se právě obávám. Vis přece, jak kůň dovede prozradit, blíží-li se k němu cizí člověk."

„Ano, ale to právě mě přivádí na nápad."

„Na jaký?"

„Ukryli-li Tuaregové opravdu své koně mimo jeskyni a je-li jejich láska ke koním opravdu tak velká, jak předpokládáte, pak jistě brzy se půjdou na ně podívat. Snad jeden, ale spíše dva. Budeme je moci zabít, přestrojit se do jejich šatů a tak se dostat snadno k jeskyni, aniž vzbudíme pozornost."

„Hmmm."

„Nelíbí se vám můj návrh ?"

„Naopak. Je to nápad přímo geniální. Chybičkou v něm je jen to, že nevíme zda Tuaregové opravdu někoho pošlou ke koním."

„To by se tedy o svá zvířata špatně starali!"

„Nu uvidíme."

„Souhlasíte tedy s mým návrhem?"

„Ano .. . Vyjdou-li Tuaregové z jeskyně a nebude-li jich víc jak dva, budeme jednat podle tvého nápadu. V noci se dostaneme snadno do jeskyně a pak jistě stejně snadno osvobodíme pana Batiola."

Teď Muller s Henrim se rozhlíželi po vhodném místě, kde by nepozorováni mohli vyčkat příchodu Tuaregů. Nalezli takové místo na úpatí skály, porostlém nízkými křovinami.
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Skrčili se v křoví a čekali. Byli zde nedaleko oné stezičky, ne dále jak nějakých deset kroků. A jejich místo bylo ještě o to výhodnější, že mohli pozorovat pohodlně i vchod do jeskyně.

Nemusili čekat ani tak dlouho, jak si Muller představoval...

Již za půl hodiny vyšli z jeskyně dva muži a začali sestupovat po stezce.

„Pozor," varoval Muller. „Musíme je přepadnout znenadání a tak, aby nemohli vykřiknout. Hnusí se mi sice zabíjet lidi ze zálohy, ale zde si nemůžeme pomoci, neboť nemůžeme se zatěžovat zajatci, kte-

ří by nám mohli uprchnout a varovat ostatní. Střílet nesmíme a proto můžeme užít jen kolb pušek. A silně udeřit. Vydrží-li to hlava zasa-

ženého, dobře, ne-li, také dobře. Já si vezmu na starost levého, ty pravého. Necháme je přejít kolem nás a pak vyskočíme. Připrav se!"

Henri uchopil pušku za hlaveň a oba mlčky čekali... Tuaregové sestupovali   bezstarostně   se   svahu.   Jistě   neměli   nejmenšího   podezření, že zde, v jejich království by jim mohlo hrozit nějaké nebezpe-

čí. Snad se dokonce domnívali, že jsou v horách sami. Jak také by je mohlo napadnout, že nedaleko jejich skrýše leží v úkrytu dva běloši.

Teď se již blížili k místu úkrytu obou bělochů ... Muller s Henrim byli připraveni.

„Skoč, až ti dám znamení," tiše pravil Muller.

„Ano," vydechl hoch.

Tuaregové byli již jen několik metrů vzdáleni. Bezstarostně rozmlouvali .. . Přešli kolem křoví a Muller zatáhl Henriho za kabát.

Oba vyskočili zároveň a pažby jejich pušek dopadly na hlavy nic netušících   Tuaregů.   Tuaregové   padli   k   zemi   bez   jediného   hlesu.

Mullerův zůstal bez hnutí ležet, ale rána Henriho byla oslabena tur-banem, který měl druhý Tuareg na hlavě ...

Muller včas si všiml, že muž otvírá ústa, aby vyrazil varovný vý-

křik. Ale tu již Mullerova pažba dopadla na jeho čelo, Tuareg sebou škubl a zůstal ležet stejně tiše jako jeho druh.

„Jsou mrtvi?" ptal se Henri.

„Nejsou-li, nejsou proto o nic víc nebezpeční. Při nejmeším u obou došlo k tak těžkému  otřesu mozku,  že nepřijdou k sobě do čtyřiadvaceti hodin."

„Vezměme si tedy jejich šaty."
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„Ano, ale ne zde. Zavlečme je do křoví a tam je teprve svlékneme. Pro všechny případy, kdyby snad z jeskyně vyšel ještě někdo.

Mohl by nás spatřit a pokazit náš plán, který tak slibně začíná."

Zatáhli těla Tuaregů za skálu do křoví a tam je vysvlékli ze šatů, které si oblékli přes šaty vlastní. Pláště a turbany je změnily k nepo-znání.

„Och, pane Mullere," pravil Henri, „vy teď vypadáte jako opravdový Tuareg."

„Vždyť ty též."

„Jen jestli Tuaregové naše přestrojení neprohlédnou ..."

„Doufám, že nikoliv. Tuaregové i mezi sebou často si zahalují tváře čarčafy a my můžeme učinit stejně."

„A osloví-li nás?"

„Já jím odpovím. Znám dobře jejich řeč."

„Pušky si vezmeme s sebou, nebo je skryjeme někde zde?"

„Skryjeme je v křoví a vezmeme si jen jejich pušky. Je záhodno, aby naše přestrojení bylo dokonalé."

Skryli své zbraně v křoví a ozbrojili se puškami a kopími Tuaregů.

„Není nebezpečí, že přijdou k sobe?" ptal se Henri ukazuje na Tuaregy. Muler se sklonil nad těla.

„Není nebezpečí," pravil po chvilce, „neboť ti mužové jsou mrtvi."

Henri se otřásl při těchto slovech . . . Zabil tedy člověka, byť tak velela nutnost.

Muller si všiml jeho zachvění a pravil: „Nebylo vyhnutí, hochu ... Ale teď se dejme na cestu k jeskyni.

Nezatajuji ti,   že  hrajeme   odvážnou  hru, při  které  můžeme  být  za chvíli mrtvi jako tito zde. Musíme se vystříhat veškeré neopatrnosti.

Ať se stane cokoli, nesmíš promluvit ani slovo."

„Slibuji vám to," odpověděl Henri, stále ještě stísněně.

Srdce obou prudce bušilo, když konečně zlezli příkrý svah a octli se u   vchodu   do   jeskyně.   Jejich   podnik   byl   opravdu   šíleně   odvážný.

Pustit se přímo do ležení nepřátel!

A nepřátel těch zde bylo pětadvacet. Kdyby pojali proti příchozím nejmenší podezření, jistě by brzy zjistili pravdu a vetřelce nelítostně -  279  -

zabili. Ale právě poměrně velký počet Tuaregů znamenal pro naše přátele výhodu, kterou Muller ihned poznal. A nemohl vědět o výho-dě druhé, která spočívala v tom, že tato tlupa lupičů byla tvořena tře-mi drobnými skupinami, které se teprve před několika dny sjednotily.

A stejně nemohl vědět, že ti dva, které před chvílí zabil, měli v tlupě jen jediného dobrého známého, který vsak v této době nebyl v jeskyni přítomen.

Muller a Henri neváhali a rozhodně vstoupili do jeskyně. V jeskyni bylo pološero, které usnadňovalo provedení plánu.

„Nuže, jsou koně stále na místě ?" ptal se jeden z Tuaregů, asi ná-

čelník tlupy.

Henri neodpovídal, neboť také nerozuměl otázce. Odpověděl za něho Muller a odpověděl krátce:

„Ano."

„Jakmile nastane soumrak, tři z vás půjdou k nim, aby je chránili proti šelmám," pokračoval náčelník. „Ty budeš jedním z nich, Mohamede."

„Hleďme, jmenuji se tedy Mohamed," pomyslil si Muller.

„A ty také, Achmede."

Henri porozuměl tolik, že se jmenuje Achmed a němě přikývl.

Muller s radostí pozoroval, že náčelník Tuaregů nemá nejmenšího podezření. Vše se dařilo nad očekávání dobře. Bude tak i dále ?"

Náčelník se dále s nimi nezabýval. Muller a Henri poodešli do kouta jeskyně, kde usedli jako ostatní zde přítomní. Nikdo se jich ne-všímal, nikdo na ně nepromluvil.

Jejich oči za chvíli přivykly temnotě. Oba rozeznávali již předmě-

ty kolem sebe. A nedaleko spatřili člověka, svázaného do kozelce.

Věděli, že je to pan Batiol.

Muller za chvíli povstal, přiblížil se nenápadně k němu a tiše mu pravil:„Nedejte znát na sobě údiv a hlavně nevykřikněte. Já a Henri jsme zde, pane Batiole. Osvobodíme vás."

Batiol nevěřil, že by to mohla být skutečnost. Snažil se obrátit se, aby se mohl podívat na mluvčího.

Muller postřehl jeho pohyb a varoval ho: „Žádný podezřelý pohyb! Zahubil byste sebe i nás!"
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Batiol byl natolik moudrý, že se ovládl a zůstal klidně ležet.

Muller se již nevrátil do svého kouta, nýbrž usedl ke stěně jeskyně nedaleko Batiola. Henri pochopil proč a za chvíli se také zvedl a při-

šed k Mullerovi.

Tuaregům to nemohlo být nápadné, neboť Mohamed a Achmed vždy   sedávali   spolu   stranou   od   ostatních,   nebyl-li   přítomen   třetí jejich   druh,   Omar.   A   náhodou   sedávali   na   místě,   na   které   usedl Muller teď.

Když Henri dosedl vedle Mullera, lovec šelem mu šeptal: „Jednat budeme, až nastane noc. Dříve ne!"

„Ale pouta bychom měli panu Batiolovi přeříznout hned," namítl Henri. „Aby se mu rozproudila zatím krev a byl pak schopen útěku."

Muller uvažoval.

„Máš pravdu," rozhodl pak. „Já to provedu."

Muller sáhl pod burnus a vyňal nůž. Pak poposedl tak, že byl skoro těsně u zajatce a tiše pravil: „Pozor, přeříznu vám pouta. Ale nehýbejte se a neměňte posici, ať se děje cokoli, dokud vám nedám znamení. Zbavuji vás pout jen proto, aby se vám rozproudila krev. A to se stane i bez jakéhokoli pohybu, neboť musíme ještě dlouho čekat, než se budeme moci dát na útěk."

Pak nožem přeřízl zajatcova pouta a odšoupl se k Henrimu. Batiol sebou ani nehnul.

„Už je to hotovo," pravil tiše Henrimu.

Zanedlouho se v jeskyni stmělo skoro úplně, neboť nastával ve-

čer. Naši přátelé byli stále v střehu, neboť se musili obávat, že někdo objeví, že zajatec je zbaven pout. Ale lupiče ani nenapadlo, aby šli přezkoušet zajatcova pouta. Byli asi unaveni dlouhou jízdou pouští, neboť již teď skoro všichni podřimovali.

A pak se ozval hlas náčelníkův:

„Mohamede!"

„Tady."

Muller se zvedl.

„Nastala noc, je nutno dohlédnout na koně. Vem s sebou Achmeda a Mustafu . . . kde jsi, Mustafo ?"

„Tady," ozval se hlas volaného a jeden z Tuaregů povstal.
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„Půjdeš s Mohamedem a Achmedem!"

„Ano, Ben Mokri."

Muller se tak dověděl jméno náčelníkovo.

Naklonil se k Henrimu.

„Vzhůru, hochu."

Henri povstal a postavil se mu po bok. Byla již úplná tma, která jen podporovala plán obou odvážlivců.

„Jdeme," pravil nyní Muller hlasitě v řeči Berberů. „Kde jsi, Mustafo ?"

„Tady."

„Pojď sem ke mně."

Mustafa se přiblížil bez jakéhokoli podezření a všichni tři vyšli společně z jeskyně . . .

Ušli sotva nějakých deset kroků, když Muller se náhle vrhl na Mustafu a sevřel mu hrdlo. Berber se marné zmítal v pevném sevření bělochově. Zmítal sebou, ale ze sevřeného hrdla nemohl vydat ani hlásku ... Jeho pohyby ochabovaly,  až konečně klesl bez vlády k zemi. Muller s Henrim odtáhl jeho tělo stranou a jal se je svlékati z pláště.

„Proč to ?" ptal se Henri.

„Pro Batiola přece."

„Což se pro něho vrátíme hned teď ?"

„Ano, já se vrátím. Ty čekej zde."

„Půjdu s vámi."

„Není možné. To by zkazilo můj plán. Zůstaneš zde."

Henri již nic nenamítal a ani se netázal proč. Muller mu zmizel v temnotě.

Teď teprve hocha napadlo, že neví, jaký je Mullerův plán. Ale bylo  pozdě se ptát. Usedl na zem a poslušně čekal. Muller zatím zmizel v otvoru jeskyně.

Muller dobře promyslil svůj plán. Chtěl vyvésti Batiola pod zá-

minkou, že se vrátil pro Achmeda, který zůstal zpět. Vkročil odvážně do jeskyně a neunikl pozornosti Ben Mokriho.

„Kdo je to ?" ptal se náčelník.

„Já, Mohamed."

„Proč ses vrátil?"
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„Achmed, ten šejtanův syn není s námi. Asi si zase sedl a spí. Ale já ho vzbudím!"

Po těchto slovech Muller přistoupil k ležícímu Batiolovi a berber-sky hlasitě pravil: „Tak vzhůru, lenochu, synu všech lenochů!"

A rychle dodal tiše francouzsky:

„Vstaňte a přehoďte přes sebe tento plášť."

Batiol trpně poslechl a Muller mu obalil turban kolem hlavy. Pak vzal učence za ruku a vedl ho ven.

Ben Mokři v temnu mohl vidět jen dvě odcházející postavy a nenapadlo ho, že jednou by mohl být zajatec. Ještě na odchodu za od-cházejícími volal: „A ty, Mohamede, dej pozor, ať nikdo nespí!"

Muller neodpověděl. Došli s Batiolem k místu, kde čekal Henri, který se náhle před nimi vztyčil. Batiol poděšeně ustoupil a Muller ho uklidňoval :

„To je jen Henri."

Pak bez slova se jali slézat po srázné stezce. Batiolovi to šlo těžce, ale přece jen to šlo.

Dostali se k místu, kde Muller s Henrim nechali zbraně a zabočili do křoví. Dvě zvířata před nimi zděšeně prchala. Byly to hyeny, které již začaly ohlodávat mrtvá těla obou Tuaregů.

Zde Muller s Henrim se chopili svých zbraní, jednu pušku Tuaregů dali Batiolovi a druhou s oběma kopími nechali zde.

„A teď se zbavme převlečení," pravil Muller. „Je již zbytečné."

Všichni svlékli pláště i turbany a Muller se jal oblékat mrtvoly.

„Proč ?" ptal se Henri.

„Tuaregové se budou domnívat, že vše to natropil pan Batiol sám.

Nezpozorují-li náš útěk ještě v noci, pak ráno již stopy nebudou znatelné a Tuaregové budou nuceni se domnívat, že jejich zajatec se sám osvobodil a pobil všechny tři strážce. To je zdrží chvíli v pronásledování."

Když vše bylo vykonáno, dali se na další cestu k místu, kde nechali koně. Oba koně trpělivě čekali.
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Teď teprve Mullera napadlo, že mají pro tři osoby jen dva koně.

Nebylo však jiného řešení, než že Batiol si musil sednout za Henriho na jeho koně.

Vyjeli...

Nejeli však dlouho, když se ozvalo zařehtání.

„Koně Tuaregů," pravil Henri. „Tady v té roklině."

Zabočili do rokle a zde skutečně byli koně. Muller vybral jednoho z nich pro Batiola.

„A ostatní?" ptal se Henri.

„Vezmeme s sebou a v poušti je rozeženeme na všechny strany."

„Snad bychom je mohli odvést až do duaru?" navrhl Henri.

„Vyloučeno," odpověděl Muller. „Řekl jsem ti již, jak Tuaregové lpí na koních. Šli by po jejich stopách až do vesnice, kterou by přepadli, aby se zmocnili opět svého majetku."

„Škoda."

Všichni tři se jali odvazovat koně, které vyhnali do pouště a zde rozptýlili všemi směry, když zjistili nemožnost vést je kus cesty s sebou pro zuřivý odpor některých koní.

„Teď se stanou kořistí šelem," povzdychl si Henri.„To není tak jisté," odporoval Muller. „Jsou to arabští koně a ti se dovedou o sebe postarat. Dovedou se šelmě vyhnout neb před ní prchnout. Arabský kůň, nezatížený jezdcem, dovede běžet rychleji než lev. Pro nás to má výhodu, že Tuaregové ztratí spoustu času, než koně schytají. Nebudou nás moci pronásledovat."

Batiol teprve teď vřele děkoval Mullerovi za záchranu a divil se, jak se jim mohlo podařit, že se dostali bez překážek do ležení Tuaregů.

„Teď není čas na vysvětlení," odpověděl mu Muller. „Vše se dovíte později. Teď do sedel a vpřed!"

„A nebojíte se, že ve tmě mineme Bomakův tábor?" ptal se Henri, když všichni nasedli a rozjeli se.

„Ne, řekl jsem mu, aby po celou noc udržoval oheň. Již zdaleka spatříme jeho ležení, dorazíme-li k němu před svítáním, v což příliš nedoufám. Bomako jistě urazil pěkný kus cesty, zatím co my jsme jeli skoro v opačném směru k horám . . .
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                                  TAJEMNÝ AEROPLÁN

V táboře Tuaregů všichni spali neb klímali, zatím co Muller a jeho druhové jeli noční pouští. Klímal i Ben Mokri. . .

Náčelník byl probuzen prudkým zatřesením.

„Co se děje?" zvolal.

„Šejku, zajatec je pryč," pravil Targi, který se skláněl nad ním.

Ben Mokri vyskočil.

„Co to říkáš?"

„Pravdu ... Napadlo mě, abych se podíval na zajatce, když jsem se probudil. Našel jsem jen prázdné místo tam, kde dříve ležel. Nalezl-li jsem něco jiného, jsou to přeřezaná pouta, kterými byl svázán ... Ne-vím, jak je mohl přeřezat... Ale je pryč."

„To není možné. Něco se ti zdá."

Ben Mokri se vsak za chvíli již sám přesvědčil, že zajatec je pryč.

Vzbudil ostatní a nařídil zapálit pochodeň. V její záři obhlédli celou jeskyni, ale po zajatci nenalezli ani stopu. Jen přeřezané provazy tu byly.

Ben Mokri zaklel. Nebylo již pochyby, že zajatec prchl. Hrubě proklínal své lidi, že jim uprchl zajatec, zatím co tvrdě spali. A pak s pochodní v ruce vyběhl z jeskyně.

Zde narazil na ležící tělo. Sklenil k němu pochodeň a poznal Mustafu. A poznal také, že Mustafa je mrtev.

Ben Mokri zavolal k sobě ostatní a všichni prohlíželi Mustafovu mrtvolu. Zjistili, že byl uškrcen.

„Kdo mohl tušit v tom starém bělochovi takovou sílu, že dokáže se zbavit pout a ještě uškrtit našeho strážce několik kroků od jeskyně? Mustafa však měl být u koní.. .! Jak to, že byl zabit zde ? Vracel se sem s nějakou zprávou .. .? Ke koním!"
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Všichni Tuaregové se chopili pušek a kopí a hnali se k místu, kde byli jejich koně. Zde je čekalo nové překvapení. Koně zmizeli.

„Ach, ti zrádcové, myslil jsem si to!" zvolá Mokri.

„Jací zrádcové?" ptal se jeden z jeho průvodu.

„Mohamed a Achmed...! Osvobodili zajatce a uprchlí s ním. Jak jinak si vše vysvětlit.. .? Zrádce jsme přijali mezi sebe!"

„Mohamed a Achmed nejsou zrádci," ozval se za Ben Mokrim hlas.

„Kdo to říká?" zlostně vykřikl šejk.

„Já, Omar, který byl s nimi přijat mezi vás. Již dlouho je znám."

„Jak jinak by se vše mohlo stát?"

„To asi vypátráme až ve dne."

Ben   Mokři   musil   uznat,   že   Omar   má   pravdu.   Teď   nemohli podniknout nic, byli nuceni vyčkat rána. Vraceli se k jeskyni zamlklí.

Ale měli se této noci dočkat ještě jednoho překvapení.

Když šli kolem místa, kde v křoví ležely mrtvoly Mohamedova a Achmedova, vyrazila z křoví zvířata, která prchala do noci.

„Hyeny!" zvolal jeden z Tuaregů.

„Kde jsou hyeny, jsou mrtvoly," pravil Omar a již se řítil do křoví. A v okamžiku se ozval jeho hlas znova: „Sem! Pojďte sem s pochodní!"

Tuaregové s pochodní vnikli do křoví a zde poznali mrtvoly.

„Důkaz, že nebyli zrádci," pravil Omar prostě Ben Mokriovi.

„Nechápu, jak se vše mohlo stát," pravil Ben Mokri klidně. „Ale přisahám při bradě prorokově, že neustanu dříve, dokud vše nevypát-rám a nepomstím naše mrtvé. Starý Francouz neujde mé pomstě a s ním   i   ti,   kdož   mu   pomáhali,   neboť   nevěřím,   že   vše   by   dokázal provést sám . . . Přisahejte se mnou strašnou pomstu, bratři!"

Všichni Tuaregové zvolali bez váhání: „Přisaháme u brady prorokovy!"

Muller, Henri a Batiol by se jistě zachvěli, kdyby slyšeli tuto pří-

sahu. Ale pro tuto chvíli byli již mimo nebezpečí. Byli již šedesát kilometrů daleko od hor a ujížděli nocí, zatím co Ben Mokri musil čekat na svítání,  aby rozluštil hádanku podivného zmizení  zajatce a smrti tří jeho mužů. A ráno ho čekala nejdříve těžká práce schytat -  286  -

koně. Již teď se nový šejk Tuaregů s úzkostí ptal, zda se mu to vůbec kdy podaří.

„Je podivné, že dosud nevidíme oheň tábora naší karavany,"

pravil Henri.

„Je ještě brzy," odpověděl mu Muller. „Nečekám, že ji dostihne-me   před   svítáním,   řekl   jsem   to   již.   A   naši   koně   začínají   také projevovat únavu. Nesmíme je zbytečně zchvátit."

„Zastavíme?"

„Ano, bude to moudřejší. Lépe chvíle zastávky a odpočinku než nutnost dlouhé cesty pěšky."

Ale ve chvíli, kdy Muller slézal s koně, vrhla se na něho temná hmota. Byl to lev, který náhle se vymrštil z dolíku, v němž číhal.

Henri a Batiol vyrazili výkřik zděšení, když spatřili společníka ve spárech krále pouště.

Útok byl tak prudký a nenadálý, že Muller se mu nemohl uhnout a jeho   společníci   mu   nemohli   přiskočit   k   obraně.   Muller   byl   lvem sražen k zemi a padl přímo pod koně. A to mu zachránilo život.

Lev se vrhl na koně a srazil ho na Mullera.

V té chvíli se však již vzpamatoval Henri. Chopil se ručnice, klidně namířil a střelil. Lev vyskočil a s temným zařváním padl mrtev k zemi.

Pan Batiol s Henrim se vrhli ke koni, aby vysvobodili Mullera ze zoufalého  postavení.   S  vypětím   všech  sil  odvekli   koně a  Mullera osvobodili.

„Jste raněn ?" ptal se Henri, když s Batiolem Mullera pozvedli.

„Ano, mám roztrženou tvář a vyražený zub," odpověděl Muller vyplivuje krev. „Nemyslím však, že je to vážné. Také lev nebyl příčinou mého zranění. Stalo se kopytem koně, který také ze mne vyrazil dech, když na mne padl."

„Ale zachránil vám život za cenu svého," odpověděl mu Henri.

„Dovolte, abych vám ošetřil ránu."

Henri vymyl ránu vodou ze své láhve a obvázal ji. Rána přestala krvácet. Byla skutečné bolestnější, než vážná ... Nejhorší však bylo, že teď nemohli pomýšlet na další cestu. Utábořili se na místě.

„Jen aby zde nebyl ještě nějaký lev," pravil Henri.

„Nelze to čekat," odpověděl Batiol. „Byl by již zaútočil. ..'"
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Do svítání nebylo déle jak dvě hodiny. Když se rozbřesklo, vydali se na další cestu tak, že Muller nasedl na Henriho koně za hocha.

Cesta ovšem tak ubíhala pomalu. Nebylo však obav z Tuaregů, neboť ti byli ještě daleko.

Asi po dvou hodinách jízdy spatřili konečně na obzoru temné body.

„Tam jsou!" zvolal Henri radostně.

Muller se chopil dalekohledu, zamířil jím na temné body a mlčky přikývl. Rána ve tváři mu nedovolovala mluvit.

„Ti budou mít radost, až nás spatří," pravil Batiol.

Muller opět bez slova přikývl.

Za dvacet minut poté Muller a jeho společníci dostihli karavany, která se zastavila, když spatřila jezdce. A pak se Bomako rozběhl Mullerovi   vstříc.Zastavil   se,   když   spatřil   Mullerovu   obvázanou hlavu.

„Ó  sidi, tys raněn!"

„Není to vážná rána," odpověděl za Mullera Henri. „Byli jsme na-padeni lvem."

„Kterého pan Henri zastřelil," dodal Batiol.

„Och, vím, sidi Henri je velký lovec!"

Zdálo se, že i Sarauiové mají radost z návratu Mullerova. „Jak se chovali?" ptal se Henri, vytušiv, co asi by se Muller rád otázal.

„Vzorně," odpověděl jeden z Arabů. „Myslím, že teď jim můžeme již plně důvěřovat."

„Stalo se něco od chvíle, kdy jsme vás opustili?"

„Nic ... Nespatřili jsme živé duše."

Muller nasedl na koně, na kterém jel dosud Batiol, který mohl konečně zase jet na svém koni, který ho tak zrádně nechal v poušti na pospas Tuaregům.

Muller při přesedávání vytáhl z kapsy papír, napsal na něj několik slov a podal jej Henrimu. Henri četl: „Myslím, že asi za dvě hodiny dorazíme do oasy Tlargua."

„Je to velká oasa?" ptal se Henri a vracel Mullerovi papír, aby na něm napsal odpověď.

Papíru však nebylo třeba. Za Mullera odpověděl Bomako: „Ano, ó sidi Henri. Dvě stě Arabů tam bydlí a bílí vojáci."
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„Dobře. Tam si tedy odpočineme."

Muller jen přikývl.

Bylo horko a všichni se těšili, že již brzy se napijí čerstvé, chladné vody.

Po hodině cesty však spatřili na obzoru dým.

„Co to je?" ptal se Henri.

Muller místo odpovědi mu podával dalekohled.

Hoch jím zamířil na oasu a viděl, že oasa je v plamenech.

„Oasa hoří!" zvolal.

Muller přikývl.

Co se tam jen dělo? Znamenalo to nějaké přepadení oasy nebo jen náhodu?

Na to nebylo lze odpovědět. Všichni zrychlili pochod, aby se co nejdříve dověděli, co se stalo s kvetoucí osadou.

Čím přijížděli blíže, tím líp poznávali rozsah katastrofy. Oasa byla v plamenech.

Domorodé obyvatelstvo i vojenská posádka zápasili zoufale s plameny.

Na neštěstí neměli dostatek pomůcek k zdolání požáru tak rozsah-lého. Tři stříkačky, a k tomu ještě ruční, zastaralého vzoru, nemohly proti požáru nic zmoci.

Muller, Henri, Batiol a Bomako se rozjeli před karavanou a za chvíli dorazili k požáru. Dojeli k poručíkovi spahiů, který řídil zá-

chranné práce.

„Můžeme vám nějak pomoci, pane poručíku?" ptal se Batiol.

„Bohužel nelze nic dělat," odpověděl mu poručík smutně. „Děkuji za ochotu. Oasa Tlargua padne požáru úplně za oběť . . . Škody jsou již teď hrozné . . . Na majetku i životech . . .! Asi dvacet lidí zůstalo v plamenech ..."

„A jak došlo k požáru? Neopatrnost asi."

„Nikoli neopatrnost, zločin! Byli jsme bombardováni."

„Bombardováni!"

„Třebas to zní nevěrohodně, je to smutná pravda," odpověděl poručík.

„Což Arabové mají již také děla neb letadla?"

-  289  -

„Nevím. Rozhodně to však bylo letadlo, které způsobilo tento požár. Vrhlo na oasu asi pět až  šest zápalných bomb."

„Úplně neznámé letadlo ?"

„Nikoli. Mělo francouzské barvy na křídlech a podle čísla jsem poznal, že je to letadlo ze stanice Colomb-Béchar."

„Tedy tragický omyl...  Letadlo  bylo  asi nařízeno,  aby bombardovalo nějakou arabskou vesnici v odbojném území a letec ztratil orientaci. Opravdu smutný omyl!"

Poručík zavrtěl hlavou.

„Vyloučeno! Za prvé nebombardujeme pokojné vesnice, i když jsou to vesnice nepřátelské, a za druhé tak velký omyl ve ztrátě ori-entace by nebyl vůbec možný."

„Co to tedy bylo za letadlo?"

„Bylo to naše letadlo, ale nevím, kdo seděl v něm. Viděl jsem zcela jasně číslo FB 539, ale letadlo toho čísla zmizelo předešlého týdne kdesi v jihomarocké oblasti i s posádkou, poručíkem Franci-sem a pilotem Bernardinem. Domnívali jsme se, že letci byli nuceni přistát někde v pusté krajině. Byla vypravena záchranná četa, ale pátrání bylo marné."

„Jak to, že znáte již tyto podrobnosti?"

„Máme zde, či měli jsme, radiovou stanici. Byla zničena prvou bombou tajemného letadla."

„Což by ten poručík a pilot byli zrádci?"

„Vyloučeno! Domnívám se, že byli nuceni přistát někde v ne-podrobeném území a padli do rukou marockých odbojníků, kteří se zmocnili letadla."

„To by pak znamenalo, že mezi Marokánci byl nějaký letec."

„Jiné vysvětlení opravdu není, ač je to skoro neuvěřitelné. Nic to však nemění na tragické skutečnosti, že naše oasa byla bombardová-

na."

„A co se stalo s letadlem?"

„Zmizelo severozápadním směrem ihned poté, když shodilo své bomby."

Muller, Henri a Batiol se na sebe podívali. Nemohli vše to po-chopit. A plameny zatím stravovaly poslední zbytky oasy. Poslední palmovníky dohořívaly. Byla to zkáza, dokonalá zkáza.
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Pochopili, že poručík měl úplné pravdu, když zastavil veškeré zá-

chranné práce. Proti požáru bylo opravdu veškeré lidské úsilí marné.

Rodiny Arabů, zbavené všeho majetku i přístřeší, hořce naříkaly.

Praskot požáru přehlušovalo kvílení žen a pláč dětí.

„Co se stane s těmi ubožáky?" ptal se Henri.

„Dopravíme je do nejbližší oasy," odpověděl mu poručík. „I my musíme pryč. Nemá významu střežit spáleniště . . . Odejdeme do Timbledu, který je vzdálen odtud jen deset kilometrů. Vezmu s sebou všechny."

„Míříme také do Timbledu," ozval se Batiol. „Dovolíte-li, půjdeme s vámi."

„Milerádi... Kdoví, neměla-li toto být předehra nějakého přepadení  ...  Stane-li se tak, bude pro nás tím líp, čím nás bude více."

Za hodinu poté opouštěla spáleniště početná karavana. Sestávala z oddílu spahiů, celého arabského kmene i se zachráněnými stády a z čety Mullerovy.

Muller, Henri, poručík a Batiol jeli v jejím čele. Stále ještě se hovořilo o podivné příhodě a o tajemném letadle.

„Kdo to jen asi byl na tom letadle?" pravil Henri.

„Dal bych nevím co za to, kdybych to věděl," řekl poručík. „Domnívám se, že nějaký Evropan - vyvrhel, který nalezl útočiště mezi vzbouřenci. To se dost často stává. Takových bylo hodně ve vojsku Abd-el-Krímově před několika lety. Nejčasteji to byli bývalí němečtí důstojníci. A snad nějaký žil a dosud žije mezi jihomarockými vzbouřenci."

„Jediné vysvětlení," ozval se Batiol. „Nebyli-li snad ti původní letci pod hrozbou smrti donuceni k onomu činu."

„Ne,  pane,"  odpověděl  poručík.  „Francis  a  Bernardin  nebyli zbabělci. A pak . . . Jakmile by byli jednou na letadle, nikdo by jim již nemohl poroučet. Ne, mezi Marokánci musí být nějaký cizí letec, a to je pro nás dost nepříjemné."

„Proč nepříjemné ?" namítl Batiol. „Letadlo FB 539 jistě neneslo bomb mnoho. Myslím, že jen tolik, kolik jich bylo svrženo na oasu Tlarguu.   Nebudou   tedy   moci   zločin   opakovat,   neboť   si   nemohou opatřit bomby nové."
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„Jen se neklamte, pane ... Tajný dovoz zbraní všeho druhu do Af-riky je v plném rozkvětu. Mnoho evropských lodí je v stálém styku s povstalci."

„Opravdu ?"

„Už je to takové . . . Každé chvíle je nám oznámeno, že k pobřeží se strany Atlantického oceánu přistála nějaká loď.A co tam chtěla ?

Přivezla povstalcům zbraně. Tak jsou vzbouřenci zásobováni granáty i bombami, a i důstojníky, kteří jim velí. . ."

„Ale to je hrozné!"

„Souhlasím s vámi. Proto jsem řekl, že je pro nás ustavičnou hrozbou letadlo FB 539, jakmile se ho zmocnili povstalci. Musíme být připraveni, že budou následovat další přepadení."

„Ale musili by mít také benzin ... A ten se zde neprodává."

„Podloudníci opatří povstalcům i benzin."

„Budiž . . . Ale i tak nebude moci ten tajemný letec dlouho páchat své   zločiny.   Vaše   vojenská   letadla   se   již   za   ním   vypraví   a   těm neujde."

„Doufejme .. . To je také příčina, proč spěchám do Timbledu.

Chci tam podat co nejdříve zprávu, aby byla učiněna potřebná opat-

ření."

Nebylo vsak naděje, že se do Timbledu dostanou ještě téhož dne.

Karavana mohla postupovat jen pomalu. Kouř hořící oasy za nimi byl stále ještě viditelný.

Náhle jeden ze spahiů spatřil na obloze temný bod a upozorňoval na něj poručíka.

„To je letadlo!" zvolal poručík.

„Asi vojenské," dodal Batiol. „Škoda, že mu nemůžeme podat zprávu, co se stalo. Mohlo by se pustit hned za tím tajemným nepří-

telem."

„Podivné," zahučel poručík, který pozoroval letadlo dalekohledem.

„Co je podivného."

„Zdá se mi, že je to totéž letadlo, které nás bombardovalo."

„Snad má jen stejná začáteční písmena."

„Snad . .. Ostatně se to brzy dovíme ... Pro všechny případy se musíme připravit."
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A poručík dal rozkaz, aby všichni jeho vojíni byli připraveni k střelbě.

Letadlo se blížilo . .. Letělo nízko, ale velice rychle.

„Proklatě, je to on!" zvolal náhle poručík.

„Opravdu ?"

„Ano, jasně jsem viděl číslo: FB 539 . . . Zastavit, stát! Vojíni připravit k palbě, ostatní nechť se rozptýlí!"

„Myslíte, že nás napadne?" ptal se Henri.

„Jsem přesvědčen . . . Rychle s koně a skryjte se pod ním. Má kulomet!"

„Budeme bojovat s vámi!" odpověděl Henri. „Jen aby neměl ještě nějakou bombu."

„Palte!" velel poručík.

Salva třeskla a letadlo rychle nabíralo výšky. Začalo vsak kroužit nad karavanou. A pak zamířilo vrtulí k zemi, jako by se chtělo vrhnout na spahie.

Sneslo se tak asi na tři sta metrů a pak se ozvalo rachocení kulometu. Několik Arabů bylo zasaženo, stáda se začala plašit a rozbíhat.

Spahiové stříleli teď bez povelu a jejich střelba byla asi účinná, ne-boť letadlo bylo nuceno se vznést. Ale pak zase se obrátilo a s výšky zasypávalo karavanu kulometnou střelbou.

Jeho střelba teď již byla méně nebezpečná. Jen dva kusy dobytka byly zasaženy.

Členové karavany již se domnívali, že letadlo odletí, ale to jen změnilo taktiku. Vzdálilo se od karavany, ale pak se zase rychle blí-

žilo klikatým letem a opět zasypávalo karavanu kulkami z kulometu.

Padali muži, byly zasaženy ženy i děti.

Padli dva spahiové a zasaženo bylo dvanáct uprchlíků z Tlarguy a jeden Mullerův Saraui. A raněných bylo dvakrát tolik. I poručík byl zasažen kulkou do ramene. Na štěstí to nebyla rána příliš vážná.

Muller kývl na Henriho a Batiola, aby přistoupili k jeho koni. A tam, nedbaje bolesti, jim pravil:

„Jsme dobří střelci. Stoupněte si podle mne a střelme rychle za sebou, pokud stačí zásobník."

Batiol i Henri pochopili, co Muller míní. Postavili se za jeho koně, zamířili a pak každý pětkrát rychle za sebou vystřelil. . .

-  293  -

Některá kulka asi stihla letadlo, byť ne vážně. Viděli však, jak letadlo na chvíli zakolísalo, vyrovnávalo se a rychlým letem mizelo k severu.

Členové karavany si oddechli, když viděli, že letadlo prchá. Díva-li se za ním a pak spatřili, jak letadlo ve spirále se snáší k zemi.

„Co to dělá?" divil se Batiol.

„Přistává!" vykřikl Henri. „Některá naše kulka sedí. Rychle za ním!"

Rozjel se.

Poručík rozkázal spahiům, aby nasedli na koně a jeli za Henrim.

Muller, Batiol, Bomako a Arabové jeli s nimi.

Henri v jízdě viděl, jak letadlo dosedlo na zem. Náraz byl prudký, neboť se ulomilo jedno křídlo letadla. Henri pobídl koně. Jen tři kilometry ho dělily od letadla.

„Utekou!" volal obraceje se v sedle.

To bylo i mínění poručíkovo, který pobízel své lidi. Ale klamali se všichni. Když dojeli do vzdálenosti tří set metrů k letadlu, byli přijati prudkou střelbou.

Kulomet rachotil, jeden vojín slétl s koně, jeden kůň padl i se svým jezdcem.

Nemohli jet dál, neboť to znamenalo cestu do jícnu smrti. Poručík zavelel a všichni seskočili s koní, ulehli na písek a donutili svá zvířata, aby ulehla též. Kulomet se odmlčel, ale zato začaly hovořit pusky vojínů a Mullerových Arabů. Ale cíl byl příliš vzdálen, než aby rána byla jistá.

Čas od času střelbou odpovídala i posádka letadla.

„Musíme vyčkat noci. Neplýtvejte střelivem," pravil poručík. „Až se setmí, obklíčíme letadlo a zajmeme ty proklatce. Vezměte na vě-

domost, že bych je měl nejraději živé, abych je mohl podrobit výslechu."

Noc nebyla daleko. Sluneční kotouč již rudl a skláněl se k obzoru.

„Vypadá to teď jako by byla válka," pravil Henri.

„Zde je skutečně ještě válka," odpověděl mu poručík. „A bude tak stále, dokud Maroko a celá Sahara nebudou podrobeny."

Jakmile nastala noc, poručík spahiů hned dal rozkaz k postupu, neboť se obával, že tma umožní neznámým letcům útěk.
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Vojíni, posíleni  Mullerovými  Araby,  rozvinuli se v poušti  v dlouhou   četu,   která   postupovala   svými   křídly   tak,   aby   obklíčila místo, kde bylo neznámé letadlo.

Na neštěstí vyšel měsíc a jeho svit zradil letcům plán nepřátel.

Spatřili  temné  siluety mužů  a domyslili  si, oč jde. Ozval se zase rachot kulometu a kulky vířily písek nedaleko postupujících, a to na všech stranách. Útočníci poznali, že mají proti sobě otáčecí kulomet, kterým lze střílet na všechny strany.

Za těchto podmínek nebylo lze hnát na letadlo útokem. Znamenalo by to smrt mnohých, smrt jistou a neužitečnou. Poručík proto dal všem rozkaz, aby ustoupili s dosahu střel a kryli se za vyvýšeni-nami půdy.

Poručík   však   nedával   tento   rozkaz   s   lehkým   srdcem.   Jeho vojenské hrdosti se příčilo, že celá četa spahiů má ustoupit před dvě-

ma muži, ale byl natolik člověkem, že nechtěl prolévat krev těch, kteří mu byli podřízeni.

„Ach, kdybychom také měli kulomet!" zvolal.

„Jen trpělivost, pane poručíku," radil Batiol. „Přece v takovém letadle nemohou mít mnoho nábojů. Až je vystřílejí, snadno se jich zmocníme."

„Hm, budeme-li čekat na to, pak můžeme čekat hodně dlouho."

„Aťsi! Utéci nám přece nemohou."

„Toho se právě bojím. Pod záštitou noci by se jim mohlo podařit i to."

„Ale letadlo zůstane v našich rukou."

„Ovšem .. . Dal bych však mnoho za to, kdybych mohl zajmout ty dva padouchy, kteří zničili kvetoucí oasu."

„Snad bychom na to mohli i jinak," rozpomenul se Batiol. „Po-

čkejte chvíli..."

„Pane Henri!" zvolal.

Nikdo se neozval.

„Pane Henri, kde jste?" znova volal učenec.

Jeho volání mělo jen ten výsledek, že k němu přistoupil Muller a s přemáháním se ptal:

„Kde je Henri, proč ho voláte ?"
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„Měl jsem něco v úmyslu podniknout, při čemž pan Henri by mi jistě prokázal platnou pomoc. Ale není tady."'

„Kdy odešel?"

„To je to, co právě nevím."

A nevěděl Bomako, aniž kdo jiný, jehož se Batiol ptal.

„Ale tady je puška mladého sidi," konečně hlásil Bomako.

Byla to pravda. Puška mladého lovce šelem ležela na písku na místě, kde Henri ještě před chvílí odpočíval.

„To je divné," pravil Muller. „Kdyby byl změnil místo, vzal by s sebou pušku.

„Je to jistě podezřelé," odpověděl Batiol. „ale skoro bych soudil, že pan Henri přišel na stejný nápad jako já, jenže jej provedl beze mne, zatím co já chtěl použít jeho pomoci."

„Jaký nápad?" ptal se Muller, ač bylo zjevné, že mluvení mu dosud činí strašné obtíže.

„Pokud se toho týče, pokládám za výhodnější, abychom vyčkali návratu pana Henriho. Myslím, že pak se vše vyřeší samo sebou. Nechci něco tvrdit, o čem jsem sice přesvědčen, ale proč nemám dů-

kazů."

Muller znal dostatečně Batiola, aby věděl, že učence nedonutí k řeči, jestliže se rozhodl mlčet. A proto nenaléhal.

Poručík chtěl Mullerovi pomoci a uklidnit jeho obavy. Pustil se na obchůzku od jednoho vojína k druhému a ptal se, zda neviděli mladého lovce. Ale všade se mu dostalo záporné odpovědi.

Co se tedy s Henrim vlastně stalo ?

Zatím co Muller se chvěl úzkostí o něho, Henri již se plížil po chladnoucím písku pouště směrem k letadlu. Odvážný hoch vzal s sebou jen revolver k svému šílenému podniku.

Neúspěch  spahiů ho velmi  mrzel.  Uvažoval,  co  by bylo  lze podniknout a dospěl k názoru, že jeden člověk by mohl mít úspěch tam, kde nutně zroskotalo úsilí celé čety. Bylo nesnadné stu lidem se přiblížit   nepozorovaně   k   letadlu,   dokonale   vyzbrojenému   palnými zbraněmi, ale pro jedince to bylo lehké.

Od nápadu ke skutku u Henriho bylo vždy jen krok. Neřekl nikomu nic, zanechal karabinu na místě a tiše se odplížil od svých druhů.
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Pomalu se plazil pískem a teď již nebyl dále jak dvě stě metrů od letadla.

„Jen abych nenarazil na nějakého číhajícího lva neb pardála,"

myslil si. „To by bylo pro mne osudné."

Ale zdálo se, že v této končině se neskrývá šelma. Henri se plížil jen velmi pomalu a potřeboval půl druhé hodiny, než se dostal do těs-né blízkosti letadla. Letci seděli v loďce a neměli potuchy o těsné blízkosti nepřítelově.

Henri viděl zato zcela zřetelně siluety letců a přiblížil se k letadlu tak, že teď byli k němu obráceni zády.

Henri se náhle vztyčil a vystřelil nad hlavy letců. Letci se zděšeně otočili, ale to již slyšeli povel:

„Ruce vzhůru!"

Jeden z letců okamžitě poslechl, ale druhý rychle sáhl k pasu, kde měl připravený revolver levou rukou, zatím co vztyčoval pravici. Obrátil se při tom k hochovi tak, že ten nemohl rozeznat, že muž ne-vztyčil obě ruce.

S Henrim by bylo asi zle, kdyby se mu nedostavila neočekávaná pomoc.

Letec již již zvedl revolver, když s druhé strany letadla třeskl vý-

střel a muž se skácel k zemi s prostřelenou lebkou.

Letcův společník byl  překvapen tímto výstřelem, ale stejně i Henri. A byl překvapen tím více, že po výstřelu se nikde neozval nijaký hlas. Ale hoch neztratil rozvahu.

„Nech je hezky nahoře!" velel, „a vystup z letadla! Sem ke mně.

Spustíš-li ruce, jsi synem smrti jako tvůj společník!"

Letec poslechl.

„A teď jdi pěkně přede mnou a neopovaž se spustit ruce!" velel dále Henri.

Letec poslušně vykonal rozkaz a pomalu kráčel směrem k místu, které mu určoval Henri, jdoucí za ním s revolverem, připraveným k výstřelu.

V táboře výstřel nevzbudil pozornosti, ač byl zaslechnut.

„Co to bylo?" ptal se Bomako.

„Ti proklatci asi se chtějí přesvědčit, zda jsme stále zde," odpově-

děl mu poručík. „Že mám pravdu, pane Batiole ?"
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Kdo však neodpověděl, byl pan Batiol. Zmizel právě tak jako před ním Henri. Marně po něm všichni pátrali, nikdo ho neviděl odcházet.

Byli v plném pátrání, když nedaleko nich zazněl hlas jednoho ze spahiů:

„Stát! Kdo je to?"

„Přítel."

„To je Henri," pravil Muller poručíkovi tak hlasitě, jak jen mohl.

„Poznávám jeho hlas."

Všichni spěchali k místu, odkud se ozval hlas hlídky.

„To jsem já, Henri," hlásil se hoch. „A vedu zajatce."

„Zajatce?" ptal se poručík. „Snad jste nezajal pana Batiola?"

„Nikoli. Vedu jednoho z letců."

Poručík vrhl na společníka Henriho světlo kapesní svítilny a spat-

řil tvář docela cizího muže, který držel ruce vzpažené. Viděli, že muž je oděn v oděv letce. Několik vojínů se na něho vrhlo a spoutalo jej.

„Kdes ho zajal?" divil se Muller.

„Došel jsem si pro něho k letadlu."

„A ten druhý ?"

„Je mrtev ..."

„Zastřelil jsi ho?"

„Já ne. Někdo jiný střelil. Nevím proč, neboť i ten muž zvedl ruce."

„To byl tedy Batiol," mínil Muller. „Neviděl jsi ho?"

„Ani jsem ho nespatřil. Což není zde?"

„Ale ovšem, že je," ozval se nedaleko nich hlas toho, po kterém se Henri ptal. „Člověk si nesmí ani na chvíli zdřímnout, aby se po něm hned někdo neptal."

„Jste hrdinný muž," chválil Henriho poručík, jehož slova způsobila, že všichni hned zase zapomněli na Batiola. „Podám o vašem činu zprávu na velitelství a postarám se, abyste byl vyznamenán."

„Není zač ... Vždyť to bylo vše tak lehké."

Poručík se teď obrátil k zajatci:

„Jak se jmenuješ?"

„Karl Steinberg," zněla odpověď.

„Karl Steinberg!" zvolal poručík. „To jméno mi není neznámé.

Ano, již vím. Tak se jmenoval německý vyzvědač, který byl před -  298  -

měsícem odsouzen vojenským soudem v Marakeši k dvaceti letům nucené práce."

„Kterýž trest jsem nenastoupil," odpověděl Němec zpupně.

„Podařilo se ti utéci, ano? Ale teď již asi neutečeš. Utekl jsi k povstalcům a v jejich službách si prolil krev mnoha francouzských pod-daných. A na to je jeden jediný trest. Smrt provazem!"

Němec se zachvěl. Bylo vidět, že jeho zpupnost poklesla.

„Nemohu být trestán za něco, čím nejsem vinen," ozval se.

„Jak to ?"

„Na útěku jsem padl do rukou berberského kmene, jehož vůdcem byl jakýsi Omar ben Lhasen .. ."

„Jakže? Myslíš Lhasena, šejka Ulaid-Mezianů?"

„Ano. Jeho Berbeři se zmocnili francouzského letadla, které bylo nuceno přistát v poušti. Měl jsem na vybranou. Buď smrt nebo učinit letadlo schopným letu ..."

„Docela dobrá výmluva. O té ovšem rozhodne teprve soud. Ač je mi   známo,   že   ben   Lhasen   dosud   nedaroval   život   žádnému   Ev-ropanovi. . . A to na rozkaz ben Lhasenův došlo k bombardování oasy   Tlargua,   že   ano?   Kdo   ti   mohl   zabránit,   abys   místo   bombardování ubohých domorodců neuletěl s letadlem do kraje, kde bys byl volný ? To budeš soudu těžko vysvětlovat."

„Vysvětlím to zcela snadno. Byl to Omar ben Lhasen, který mi mohl zabránit v něčem podobném a byl to také on, kdo vrhal bomby.

Já jen řídil letadlo . .."

„Chceš tím říci, že tvým společníkem v letadle byl..."

„Omar ben Lhasen, ano. Seděl za mnou na místě pozorovatele a mohl mě snadno držet v šachu. Proto jsem se ani nepokusil o odpor."

„Je-li to pravda .. . Je-li to pravda," opakoval poručík, ale teď již obrácen k Henrimu, „pak jste zbavil kraj největší metly a Francii jednoho z nejzarputilejších nepřátel, že jste zastřelil Omara ben Lhasena."

„Řekl jsem již, že jsem ho nezastřelil. Někdo jiný střelil. Nevím ani proč."

„Víš, kdo střelil?" ptal se poručík zajatce.

„Ano. Tento hoch po prvé. Ale kulka šla nad našimi hlavami.

Druhý výstřel padl z pouště."
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„Pak nám nezbývá, než abychom se o všem přesvědčili na místě,"

pravil poručík.

Zanechali zajatce pod dohledem spahiů a poručík, Muller, Henri, Bomako   a  dva poddůstojníci  se  vydali  k  letadlu.   Henri  zval   také Batiola, ale ten odmítl jít s odůvodněním, že je příliš rozespalý.

Došli k letadlu. Poručík rozžal kapesní svítilnu a v jejím světle poznal tvář mrtvého. Byl to skutečně ben Lhasen. Poznal ho přesto, že tvář Berberova byla zalita krví, která vyprýštěla z dosti velké rány na čele.

Poručík se sklonil k mrtvému.

„Střelen zezadu, kulka prolétla šikmo lebkou a vyjela čelem. Střelec byl ukryt v poušti tímto směrem. Ale kdo to jen byl? Rána vypadá na výstřel z vojenské karabiny. Kdo to jen mohl být?"

„Snad někdo, kdo si nepřál, aby Omar ben Lhasen padl do zajetí,"

mínil seržant, který provázel poručíka. „Snad byli v letadle tři a třetí teď prchá."

„Nemyslím," odpověděl poručík. „Podívejte se sem!"

A vrhl paprsek svítilny k levé ruce berberského šejka.

Omar ben Lhasen ještě teď svíral v ztuhlé ruce automatickou pis-toli podivného tvaru a značné velikosti.

„Víte, co to je?" pokračoval poručík. „Znám to dobře. Je to ruční kulomet, jakého používají američtí gangsteři. Pan Henri měl málo naděje  na  úspěch  svého  hrdinného   podniku,  kdyby  se  byl  Berber dostal k výstřelu ..."

„Pak tedy vystřelil na Berbera nějaký náš přítel," pravil Henri a zbledl při pomyšlení, jak blízko byl smrti.

„Ano, přítel..., který nechce být jmenován," usmál se poručík.

„Myslíte snad pana Batiola?" vyrazil ze sebe sípavě Muller.

„Ano, ten to mohl být, nikdo jiný. Ale pak musí to být výborný střelec."

„Tim také je."

„Pak je vše vysvětleno, jeho zmizení a tak dále . . . Chcete-li zů-

stat nevypátrán a neusvědčen ze svého šlechetného činu, nemíním nijak bránit jeho přání... A vy snad také ne ?"

Muller jen kývl.

-  300  -

Vrátili se do tábora. Muller přistoupil k místu, kde ležel Batiol.

Ale učenec oddychoval tak spokojeně, že Muller se ho neodvažoval probudit.

Zato ráno hned se Batiola ptal:

„Sháněl jste snad Henriho proto, že jste chtěl s ním podniknout to, čeho se odvážil sám?"

„Nu ... ano. Ale předešel mne."

„A vy jste mu za to  zachránil život."

„O tom nic nevím."

„Ale já tuším ... Dekuji vám za něho."

Batiol jen něco zabručel a odvrátil se od Mullera.

Ráno znova bylo prohlédnuto letadlo a mrtvola Berberova. Poru-

čík se také rozhlížel po stopách neznámého nočního střelce, ale ty již zavál vítr, který k ránu vál přes poušť.

Letadlo bylo tak poškozené, že nebylo ani pomyšlení na jeho opravu. Poručík je proto zanechal v poušti a karavana se dala na pochod k Timbledu, kam dorazili za tři dny a kde odevzdali zajatce vojenským úřadům. Henrimu se dostalo díků za jeho čin s příslibem, že tím ještě není věc vyřízena a že bude podán návrh, aby mladému lovci byla udělena vojenská medaile za statečnost.

„Rozhodnete-li se snad někdy, že vstoupíte na dráhu, kterou sledoval váš statečný otec," pravil plukovník, velící timbledské posádce Henrimu, „pak taková věc vám může mnoho prospět. A doufám, že se ještě sejdeme v stejném kabátě."

Muller se svými lidmi se zdrželi v Timbledu jen dva dni. Spěchali, aby byli co nejdříve ve svém duaru, a proto již třetího dne časně zrána vyrazili na další pochod.

„Myslím, že za tři dni uvidíme zase staré přátele," pravil Henri.

Mullerova tvář se zachmuřila.

„Bohužel, zbývá jich jen tak málo," pravil. „A mám obavu, aby zatím ještě další nepřišli o život."

Cesta k domovu pokračovala bez zvláštních příhod a konečně se blížila ke konci. Nesrazili se ani se šelmami, ani s loupežníky. A také počasí   bylo   poměrně   snesitelné.   Tím   sice   není   řečeno,   že   nebylo horko, ale parno bylo alespoň snesitelné. Jedinou příhodou, která se -  301  -

udala za posledních tří dnů, to jest v době pochodu z Timbledu smě-

rem k duaru, byla písečná bouře, trvající však jen sotva hodinu.

„Zítra budeme již doma," pravil Muller, jemuž rána ve tváří po dobrém ošetření vojenským lékařem v Timbledu se již zhojila tak dalece, že mluvení mu nedělalo bolestných obtíží. „A není to nijak brzy. Co jen nebezpečí jsme podstoupili za této výpravy k jihu."

„Ano," souhlasil Batiol. „Ztratili jsme celkem pět mužů, nepočíta-jíc v to mrtvé Sarauie . . . Opravdu špatný výsledek."

„Osud nám nebyl přízniv ... Nesmíme si však příliš stěžovat. To již je osud všech, kteří se odváží do afrických pustin. Snad všech kromě vás, pane Batiole, který jako pravé dítě štěstěny se dostanete z každého nebezpečí velmi snadno."

„Přispěchá-li mi na pomoc v pravý čas obětavý přítel," uznale odpověděl učenec.

„Čímž ovšem myslíte svůj gramofon," usmál se Muller.

„Také dobrý přítel," stejně žertovně odpověděl učenec. „Ale měl jsem na mysli přátele živé."

„Kterým jste nic nezůstal dlužen . . . Ale nechme těchto vzpomí-

nek. Tak mě napadá, že jste nám skoro nikdy nepopřál trochu hudby, ač máte s sebou hudební nástroj."

„Ano, pane Batiole, mohl byste nám dnes večer uspořádat malý koncert," připojil se k žádosti Henri.

„Proč ne," odpověděl Batiol. „Neobáváte se však, že zbytečně po-děsíme Sarauie? Ti jistě dosud neslyšeli gramofon a jejich zděšení si tedy můžete představit. Třebas nám utekou."

„Neutekou," ozval se Bomako, který dosud byl tichým svědkem této rozmluvy. „Můžete spustit tu hrací skřínku. Připravím je na to.

Řeknu   jim,   že   jste   velký   kouzelník,   který   dovede   donutit   duchy země, aby promluvili. Budou mít k vám jen úctu jako k čaroději."

„Dobře tedy . . . Jakmile se zastavíme, bude hudební večírek.

Nejsme snad již daleko od cíle, a trochu zábavy neuškodí."

„Jsme vzdáleni od duaru asi třicet kilometrů," odpověděl Muller.

„Po tak daleké cestě je to opravdu jen procházka."

A tak večer po jídle, když se karavana rozložila táborem, pan Batiol   otevřel   své   zavazadlo   a   gramofon   s  deskami   spatřil   světlo boží.   Skoro   všichni   Arabové   jsou   nadšenými   milovníky   hudby   a -  302  -

Mullerovi průvodci přijali také improvisovaný koncert se zadostiuči-něním. Sarauiové se dívali na mluvící skřínku s úděsem ve zraku, ale klidně setrvali na svých místech, neboť byli již Bomakem přesvěd-

čeni, že velkému bílému čarodějovi není nic nemožného. A jejich úcta k učenci od toho dne stoupla až k zbožnění.

Když hudební večírek byl ukončen, byla již temná noc. Všichni si vybrali místo k spánku. Muller pokládal za zbytečné, aby byl rozžeh-nut strážní oheň. Byl přesvědčen, že v kraji se nepotuluje žádná šel-ma.

Jen jeden Arab měl stále bdít nad spánkem karavany.

„Budete se střídat po třech hodinách," pravil Arabům Muller.

„Ušlý spánek si vynahradíte zítra za lepších podmínek."

„Rádi, ó sidi."

„Kdybyste zpozorovali něco podezřelého, hned mě vzbudíte."

„Ano, sidi."

Za několik chvil poté spala již celá karavana kromě hlídky, která usedla po východním zvyku na zkřížené nohy. Ale i strážce byl unaven. Neodolal dlouho nutkání k spánku. Za necelou hodinu i jemu se zavřely oči...

Ze spánku ho vzbudil táhlý výkřik. Vyskočil. Byl to pronikavý, bolestný výkřik.

Muller a Henri se probudili také a rychle vystoupili ze svého stanu.

„Co se děje?"

Výkřik se několikrát opakoval. Bomako, který viděl i v noci, prvý rozeznal původce křiku.

„Nějaké zvíře napadlo Sarauie," pravil.

Muller s Henrim se rozběhli k místu opodál jejich stanu, kde ulehli na písek Sarauiové. Nějaké zvíře před nimi vyskočilo a uháně-

lo do pouště. Oba lovci hned přilícili pušky a střelili po zvířeti.

Zvíře se přemetlo a zůstalo ležet. Lovci došli k němu.

„Ale vždyť je to jen skvrnitá hyena," pravil Muller, když na zvíře dopadl  paprsek   světla  ze   zápalky,   kterou   rozžal   Henri.  „Ta   přece snad nenapadla černochy!"

Ale přece se tak stalo. Jeden z černochů byl kousnut do obličeje a krvácel.
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„Hleďme," divil se Henri. „Dosud jsem slyšel, že hyena nenapadá živé tvory a tady je opačný důkaz."

„Pravidelně nikoli. Je-li v kraji dost mrtvol, živí se jen jimi. Má-li však hlad, odváží se i na živá zvířata. Neslyšel jsem však také, že by kdy napadla i člověka. Nejspíše tak jsou známy případy, že napadne koně. Ale i to pro ni končí obyčejně porážkou a zbabělým ústupem, když kůň se postaví na obranu."

„Hnusné zvíře," pravil Henri.

„Hnusné a zbabělé,"  souhlasil Muller. „Kdyby hyena nebyla zbabělá, byla by stejně nebezpečná jako lev. Nikdo by nevěřil, jakou má sílu v čelistech, kdo neviděl jí rozdrcené kosti mršin ... Nechme však hyen a pojďme ošetřit ránu Sarauiovu."

Rána na štěstí nebyla těžká. Hyena napadla spáče, ale opustila svou kořist, jakmile černoch sebou hnul a začal naříkat. Saraui měl jen prokousnutou tvář. Bylo tu však nebezpečí otravy krve a Muller proto začal vymývat černochovu ránu jodem. Černoch se však bránil tomuto palčivému ošetření a řval tím víc. Teprve když Mullerovi přisel na pomoc velký čaroděj Batiol, černoch se ztišil a dal si ránu vy-

čistit a obvázat.

Příštího dne odpoledne karavana konečně dorazila do duaru. Byla přijata s nadšením, které však poněkud ochladlo, když bylo zjištěno, že výprava si vyžádala ztráty  na lidských životech.

„Měli jste zde nějaké nepříjemnosti v době naší nepřítomnosti?"

ptal se Muller.

„Ne, sidi," odpověděl Saadi. „Lupiči asi opustili kraj. Nespatřili jsme jediného Choase neb Targiho. Naše stáda se klidně pasou až u úpatí hor."

„Jsem rád, že to slyším. A co šelmy?"

„To již je horší, ó sidi. Lvi nás nechali na pokoji nějaký čas, ale od čtyř dni se zase objevili v kraji. A jsou velmi četní. Pastýř z duaru byl jimi zabit. A každý duar ztratil několik zvířat. I my. Jsme rádi, že ses vrátil, ó sidi. Pomůžeš nám šelmy zahnat."

Muller se obrátil k Henrimu:

„Co tomu říkáš, hochu?"

„Půjdeme na ně hned večer," odpověděl Henri radostně. „Vždyť jsem si již tak dlouho pořádně nezalovil."
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„Jen ne tak rychle. Dnes jsme unaveni, dnešní noci si řádně odpo-

čineme a teprve příští se vypravíme na čekanou."

„Tedy zítra."

„Ano. Hned ráno se vydáme na obhlídku kraje a vybereme si vhodné místo pro večer."

Pak Muller představil Arabům Batiola a Sarauie. A pravil Saadimu: „Přiděl Sarauiům stany a ustanov Bomaka dohližitelem nad nimi.

Tak je nejlíp ovládneš v době, než si na vás zvyknou a stanou se skutečnými   a   věrnými   občany   duaru.   Bomako   ti   ještě   řekne,   jak   se cestou vzbouřili a jak byli přemoženi. Doufám však, že si zde brzy zvyknou, jakmile se naučí arabsky. Dokud zde bude pan Batiol, kterého pokládají a ctí jako velkého čaroděje, není ze vzpoury obav."

„A pan Batiol zůstane s námi dlouho, že ano?" obrátil se na učen-ce Henri.

„Nu ... dva neb tři týdny."

„Tak málo," divil se Muller. „Když jsme si na vás tak pěkně zvykli!"

„Já na vás též, ale povinnost volá. Chci podniknout výpravu do jižního Maroka."

„A kam chcete cestovat?"

„Chtěl bych odtud do Udždy, pak do Casablancy a odtamtud do Marakeše. V Marakeši bych pak chtěl připravit pořádnou výpravu někam do vnitrozemí."

„Půjdete-li do Casablancy,  to musíte přes Assurah," ozval se Henri.

„Musí, to je jisté," odpověděl mu za učence Muller.

„Pak tedy, pane Mullere, bychom mohli jít s panem Batiolem až do Assurahu, podívat se na Luriennu. Tak rád bych ji spatřil... A ona mě jistě též."

„Nemám námitek," odpověděl Muller. „Pokládám za ujednáno, že doprovodíme pana Batiola až do Assurahu."

Zatím co Muller se společností se vrátil do duaru a zde se oddali lovu,  Tuaregové  nezapomínali   na  svou  přísahu  pomsty.  Přísaha  u moslima je svatá a u Targiho zvlášť, jde-li o přísahu pomsty.
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Jakmile se rozednilo po oné noci, kdy Muller odvedl Batiola ze skrýše horských lupičů, Tuaregové se pustili na obhlídku a do hledání koní. Koně konečně schytali a stopy, tu a tam nalezené v poušti jim pověděly mnohé o počtu těch, kteří zavinili smrt tří jejich druhů.

„Učenec bude jistě ve společnosti těch, kteří ho osvobodili," mínil Ben Mokri, když konečně se mu podařilo zjistit, koho vlastně zajali.

„A toho poznáme. Rozejděte se po kraji a přineste zprávy, kdo to byl s ním."

Tuaregové se často pohybují mezi berberským obyvatelstvem a odvažují se i do míst, kde je vojenská posádka. Tak se dva z lidí Mokriho dostali až do Timbledu a tam Muller byl znám. Tuaregští zvědové se tak dověděli to, co chtěli zjistit a spěchali se zprávou k Ben Mokrimu.

Šejk dlouho neváhal. Nařídil hned nasedat na koně a rozjet se směrem k duaru, kde byl ubytován jejich nepřítel.

Jak je vidět, Muller a Henri se tedy klamali, když uvěřili zprávám, že kolem jejich duaru je bezpečno, že lupiči zmizeli. Nové nebezpečí jim hrozilo a tentokrát to nebezpečí platilo přímo jen jim ...

Muller s Henrim zatím čistili kraj od lvů, což se jim výborné daři-lo, neboť nalezli výborného pomocníka v panu Batiolovi.

Ale učenec byl nestálé povahy. Jakmile zastřelil své tři lvy, lov ho déle nebavil. Odmítal jíti na lov s Mullerem, v noci raději odpočíval a ve dne studoval zvyky Arabů.

Stejně tomu bylo i jednoho večera, kdy Henri s Mullerem se zase vypravili na čekanou v průvodu Bomakově a dvou Arabů. Vedli s sebou opět malé kůzle, které mělo být vnadidlem pro lvy. Vybrali si místo, o němž zjistili, že tady chodí lev, přivázali kůzle ke kolíku a všichni zalehli do křoví.

A teď čekali již hodinu. Měsíc jasně svítil. ..

Náhle se v dálce ozvalo temné zařvání, jemuž odpovědělo několik zařvání jiných, ozývajících se s různých stran.

„Slyšel jste?" ptal se Henri Mullera.

„Ano. V okolí je několik lvů. A přijdou asi sem... Buďme vsak tiší..."

Řvaní se blížilo. Kůzle jako divé se zmítalo na provaze a zoufale bečelo, neuvědomujíc si, že tím jen láká lvy.
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Tak uplynulo pět minut.A pak se lovci zachvěli. Ve vzdálenosti pouhého sta metrů se objevily siluety pěti obrovských lvů .. .

Lvi postupovali pomalu, podezíravě, a často se zastavovali, aby větřili.

Cítili snad lovce ?

Asi nikoli, neboť lovci byli ve směru větru, vanoucího od lvů k nim. Jestliže však necítili pach lidí, jistě slyšeli bekot kůzlete, které si počínalo čím dál tím divočeji.

Všech pět lvů kráčelo v nevelké vzdálenosti jeden od druhého a kráčeli klidně . . . Nebylo vsak pochyby, že míří ke kůzleti.

Muller a jeho společníci přilícili pušky a položili ukazováčky na spouště. Znehybněli, jako by byli vytesáni z kamene.

Lvi se blížili... Za chvíli již nebyli jak dvacet metrů od křoví, za kterým se kryli střelci.

Muller neváhal.

„Pal!" zvolal.

Pět výstřelů se slilo v jediný. Dva lvi padli k zemi jako kameny, třetí se svíjel v bolestech a dva prchli.

Muller dalším výstřelem zbavil raněného lva trápení.

„Škoda, že jsme nezabili i ty dva," zalitoval Henri.

„Jaká Škoda," odpověděl mu Muller. „Zítra budeme v lovu pokra-

čovat."

A tak se také stalo. Ve stejnou hodinu příštího večera se zase odebrali   na   čekanou,   ale   na   jiné   místo.   Tentokrát   vzali   s   sebou   dvě kůzlata, aby spíše lvy přilákali. I tentokrát svítil měsíc.

Stádo nějakých zvířat přeběhlo kolem lovců.

„Šakalové," pravil Henri.

„To nebyli šakalové," opravil ho Muller. „Byli to pouštní psi, nebo také psi hyenovití, kteří se zpola podobají šakalu a zpola hyeně.

Mají na nohou jen po čtyřech prstech a jsou skvrnití jako hyeny."

„Dosud jsem je nespatřil."

„A není také divu. Jsou vzácní v tomto kraji. Divím se, kde se tu najednou vzali... Jsem překvapen a znepokojen . .."

„Proč znepokojen?"

„Poněvadž jsou to velmi nebezpečná zvířata, velmi rychlá a stejně odvážná jako rvavá. Rádi napadají dobytek. Jakmile se tu objevili, -  307  -

musíme   na   ně   uspořádat   hon,   neboť   by   na   dobytku   způsobili mnohem více škod než všichni zdejší lvi."

„Mohli jsme tedy na ně hned vystřelit."

„Ne, neboť výstřely by zaplašily lvy."

„A lze ty pouštní psy zkrotit jako jiné psy?"

„Velmi snadno si zvyknou na svého pána, ale nepozbudou vro-zené   divokosti.   I   zkrocení   jsou   nebezpeční   zvířatům   a   dokonce   i členům   rodiny   svého   pána.   Viděl   jsem   zkrocené   pouštní   psy   v Transvaalu a vím,, co dovedou .. ."

„Psssst. . ." napomínal Bomako. „Slyším již řev lva."

Muller se hned odmlčel. Věděl, že Bomako se nemýlí. A také i sám již zaslechl vzdálený řev.

Lvi se také brzy objevili. Jejich nádherné siluety se jasně odrážely od písku, ozářeného měsícem ... A bylo jich mnoho . . . Nejméně deset. . .

„Čeká nás těžká práce," pravil Henri.

„Tím   těžší,   že   mezi   nimi   rozeznávám   i   lvíčata,"   odpověděl Muller, „A vis již sám dobře, že lvice je nebezpečnější než lev."

Lvi se zdáli méně nedůvěřiví, než lvi ze včerejška. Rychle se blí-

žili.. Kůzlata pudově vycítila nebezpečí a jejich řev byl přímo zoufalý.

„Střelíte teprve až dám rozkaz," zašeptal Muller. „A miřte dobře!

Raději lva miňte, než abyste ho zranili. Lev, není-li raněn, pravidelně prchne, kdežto raněný se vrhá slepě na útočníka, jenž se velmi často již nedostane k další ráne."

Kůzlata, šílená děsem, marně se snažila přervat provazy.

Lvi postupovali jeden vedle druhého, tvoříce kompaktní skupinu.

Muller vyčkal, až se dost přiblížili a pak dal povel k palbě. Tři lvi padli, ostatní se obrátili na útěk, ale kromě jedné lvice, která skočila směrem ke křoví, za kterým se kryli lovci.

„Pozor!" zvolal Muller. „Rychle zpět!"

Lovci se vymrštili a uskočili. . . Byl čas, neboť lvice již dopadla na místo, kde byli ještě před okamžikem. Hned se zdvihla k novému skoku, ale Henri ji zastřelil z takové blízkosti, že se hlavní pušky téměř dotkl jejího ucha.
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Lvi, kteří před chvílí se dali na útěk, teď se obrátili proti lovcům.

Bylo jich ještě šest.

Dvakrát za sebou lovci střelili do jejich skupiny, než lvi se roz-hodli k útěku. Ale prchali jen tři. Ostatní zůstali ležet na zemi buď mrtví neb v posledním tažení.

„Sedm lvů za jediný večer," pravil Muller. „To je opravdu re-kord."

„Po kterém bude záhodno se vrátit domů," odpověděl Henri.

„Ovšem, že zde nezůstaneme přes noc," souhlasil Muller.

                                  PŘEPADENÍ  DUARU

Několik dní uplynulo  od zdařeného  lovu. Blížil  se den, kdy Muller s Henrim a Batiolem se měli vydat na cestu z duaru. Ale osud rozhodl, že i tentokrát ještě má být uskutečnění cesty oddáleno . .

Ben Mokri zůstal věren své přísaze a hodlal ji splnit. Vypátral, kdo odvedl jeho zajatce  i kde se zdržuje. Jen v jednom směru se mu dostalo   nesprávné   informace.   Bylo   mu   totiž   řečeno,   že   Henri   je Mullerův syn, a Ben Mokri rozhodl, že se Mullerovi pomstí tak, že unese jeho syna.

Vypravil se proto s menší skupinou Tuaregů k duaru v době, kdy obyvatelé vesnice byli pevně přesvědčeni, že okolí je od lupičů úplně vyčištěno a kdy ani Muller se v nejmenším nenadal, že Tuaregové by se mohli vypravit do duaru, aby se mu pomstili.

Proto v duaru byla v noci vždy jen jedna hlídka. Tak tomu bylo i v oné noci, kdy Tuaregové se přikradli k vesnici, aniž kdo měl tušení o jejich přítomnosti.

Ben Mokri tentokrát nechtěl ani bojovat, ani loupit. Chtěl se nepozorovaně vplížit do vesnice, usmrtit Mullera a odvléci Henriho. Ale jeho úmysl se nezdařil v plné míře.
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Tuaregové, vedení svým šejkem proklouzli do vesnice, aniž je hlídka zpozorovala a zde zamířili k třem největším stanům, v nichž tušili stany vůdců duaru. Byly to skutečně stany Saadiho a Mullera, ale největší nebyl Mullerův, jak se Ben Mokri neprávem domníval.

Byl to stan Bomakův, který rád ve všem překonával druhé stejně tak, jako je překonával tělesnou silou.

A to byl kámen úrazu pro plán Ben Mokriho ...

Ben Mokri se sám vplížil do stanu s taseným nožem, aby probodl spícího Mullera. Za ním se plížili tři jeho společníci, kteří měli odvléci Henriho. Ve stanu Bomakově bylo temno a Mokri mohl jen rozeznat ležící postavu. Tiše se k ní plížil.

Ale Bomako měl lehký spánek a snad tu spolupůsobil i divošský pud, který v černochovi dosud nevymizel. Krátce, než Mokri mohl pozvednout nůž, ležící postava se náhle vymrštila a prudkým kopnutím srazila Mokriho k zemi. Bomakovo kopnutí zasáhlo Targiho do žaludku a zbavilo ho na dlouhou dobu vědomí. A pak Bomako vykřikl, neboť spatřil Mokriho společníky.

Výkřik probudil Henriho v sousedním stanu. Hoch rychle sáhl po revolveru a vyběhl ze stanu. Vběhl však právě do rukou číhajících Tuaregů. Byl udeřen do hlavy a ztratil vědomí než mohl stisknout spoušť. Tuaregové se ho chopili a odnášeli ho z vesnice.

V Bomakově stanu zatím došlo k zuřivému zápasu. Dva Tuaregové se vrhli na černocha, zatím co jiní unášeli Henriho. Tuaregové nechtěli zde zanechat svého šejka, ke kterému vsak vedla cesta jen přes Bomaka.

Černoch se zoufale bránil. Při rvačce narazil na podpěry stanu, které povolily a celý stan se zřítil, pochovávaje pod sebou jak Bomaka, tak  i  Tuaregy.  Tuaregům se však dostalo pomoci od jejich druhů. Vyprostili se a několika údery omráčili Bomaka, zmítajícího se   pod   plátnem   stanu.Hluk   zápasu   však   probudil   i   jiné   obyvatele vesnice,   kteří   přibíhali   k   dějišti   boje.   Tuaregové   věděli,   že   musí ustoupit. Jen svého šejka chtěli vzít s sebou a chopili se těla, za-motaného ve stanovém plátně. V kvapu však vzali ne Ben Mokriho, nýbrž Bomaka.

Když Muller a několik vesničanů s pochodněmi doběhli k Bomakovu stanu, Tuaregové již byli za plotem duaru a spěchali ke koním.
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Vesničané odtáhli plátno zříceného stanu a teď spatřili místo Bomaka tělo neznámého Targiho. Neznámého všem, ale nikoli Mullerovi.

„Ben Mokri!" zvolal. „Spoutejte ho," dodal pak a spěchal k svému stanu, neboť byl jat hroznou předtuchou.

Henri, kterého se týkala Mullerova předtucha, ve stanu nebyl.

Muller vyšel ze stanu a volal hochovo jméno. V odpověď dolehl k jeho sluchu vzdalující se dupot kopyt. A stejně tak vesničané marně hledali Bomaka.

Muller pochopil, že hledání je marné, že oba byli uneseni Tuaregy. A přikročil k místu, kde ležel spoutaný zajatec, stále ještě ne-dávající najevo známky života.

Muller dal přinést vodu a poléval jí Targiho tak dlouho, až Mokri otevřel oči.

„Kde je hoch ... a kde černoch?" zvolal na Mokriho Muller.

„Tam, jak je psáno," s jízlivým úsměvem odpověděl Targi. „Ty žiješ, ale oni zemrou. Přisahali jsme ti pomstu. Tys ušel, ale nikoli tvůj syn."

„Stane-li se jim něco, zemřeš i ty," vykřikl na Targiho Muller.

„Mektub (osud)," odpověděl prostě Targi a pak již nic ho nedonu-tilo k mluvení.

Muller mel také jiné starosti než zabývat se zajatcem. Musil se pokusit   o   dostihnutí   Tuaregů,   aby   vysvobodil   Henriho.   Hledal dobrovolníky pro výpravu. Přihlásilo se mu devět Arabů, ale vypravit se mohli teprve za svítání, až budou moci rozeznat stopu. Byly to jen tři hodiny čekání, ale pro Mullera pravá věčnost.

Henri a Bomako byli zatím unášeni na rychlých koních pouští.

Tuaregové již poznali svůj omyl pokud šlo o Bomaka, ale neměli nijak chuti vrátit se do duaru pro svého šejka. Tím méně však propustit zajatce, kterého zajmout neměli vůbec v plánu. Pro ně tak chtěl osud a to rozhodovalo.

Když Bomako s Henrim přišli k sobě, zjistili, že jsou přivázáni k palmě v nějaké oase. Nedaleko sebe spatřili skupinu patnácti Tuaregů o něco se hádajících.
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Tuaregové v té chvíli nemyslili na zajatce. Měli před sebou jiný, důležitější úkol, zvolit si nového Šejka. A byl to úkol těžký, neboť byli dva uchazeči o vůdcovské místo.

„Já jsem byl nejlepším přítelem Ben Mokriho, já mám právo být po něm vůdcem," prohlásil jeden z Tuaregů, jménem Said.

„Ne, já mám to právo," odporoval mu jiný, jménem Muktar ben Abu. „Já mu vždy sedlal koně."

„Dobře. Slibuji ti, že budeš moci sedlat i mého," odpověděl mu Said.

V očích Muktarových zaplály ohníčky zlosti.

„Posmíváš se mi?" vzkřikl.

Ben Mokri se vrátí," namítl jiný z Tuaregů, který chtěl usmířit oba rozvaděné.

„Nevrátí se!" zvolal Muktar. „Již ho jistě zabili!"

„Proto já budu vůdcem!" odpověděl mu Said. „A ty budeš sedlat mého koně."

„Pse!" vzkřikl na něho Muktar.

Said vytrhl z opasku nůž a byl by se na Muktara vrhl, kdyby mu v tom nezabránil nejstarší z Tuaregů.

„Počkejte," pravil. „Nemáme nic proti tomu, aby jeden z vás byl vůdcem.   Nemůžete-li   se   rozhodnout,   kdo   ustoupíte,   ať   rozhodne Alláh."

„Ať rozhodne Alláh!" zvolali ostatní sborem.

Rozhodnutí Alláhovo v podobném sporu lze však podle berberského zvyku vyvolat jen soubojem, z kterého jen jeden soupeř vyjde živý.

Said i Muktar věděli, co je jim navrhováno, ale souhlasili plně s návrhem, neboť každý se pokládal za silnějšího druhého.

„Ať rozhodne Alláh," pravili i oni.

Nejstarší Targi pokynul a již dva Tuaregové přiváděli soupeřům koně a podávali jim jejich dlouhá kopí.

Said i Muktar nasedli na koně a poodjeli do pouště, kde ostatní kolem nich utvořili kruh. A pak tuaregský stařešina pokynul. Soupeři se vyřítili proti sobe.

Kopí se zkřížila. Několikrát se oba protivníci srazili, aby zase ustoupili a znova se rozjeli...

-  312  -

A pak Said využil nesprávného pohybu Muktarova. Odrazil jeho kopí a již vrazil své Muktarovi do prsou. Muktar vyrazil krátký vý-

křik a v krvi se zřítil s koně. Said popojel k němu a znova vnořil kopí do jeho těla. Muktar sebou trhl a zůstal ležet.

„Alláh rozhodl!" zvolal vítěz.

„Alláh rozhodl," opakovali Tuaregové. „Budiž našim vůdcem.

Přisaháme ti věrnost u brady prorokovy."

„A já vám slibuji, že budu dobrým a spravedlivým vůdcem."

Tím byla odbyta změna šejkovského místa mezi Tuaregy, kteří teď se mohli vrátit k zajatcům.

„Co s nimi?" ptal se stařešina Targi, který asi chtěl navrhnout, aby byli vyměněni za Mokriho, což však jistě nebylo v úmyslu Saidově, který by byl tak ztratil sotva nabyté vůdcovství. Proto odpověděl: „Co s nimi? Přisahali jsme pomstu s Ben Mokrim a naplníme ji, byť i Ben Mokri byl mrtev."

„Ano, smrt!" zvolalo několik mladších Tuaregů a tasili nože.

„Ano, smrt, ale nikoli rychlou smrt," odpověděl jim Said, dávaje posunkem paže horlivcům rozkaz, aby ustoupili od zajatců. „Zemrou pomalu, zemrou za takových muk, že budou litovat, že se kdy naro-dili."

Tato rozmluva se dála těsně u zajatců. Henri nerozuměl berber-sky, ale zato Bomako velmi dobře.

„Co to mluví ?" ptal se hoch černocha.

„Neptej se raději, ó sidi," odpověděl mu Bomako.

„A kdy zemrou ?" ptali se zatím Tuaregové svého nového šejka.

„Hned!" rozhodl Said. „Navrhněte muka."

„Vyrveme jim jazyk!" zvolal jeden Targi.

„Nikoli," odpověděl mu Said. „Nemohli by křičet a já chci slyšet jejich nářek."

„Vypíchejme jim oči!"

„Také ne! Neviděli by nás a já chci, aby mě zřeli do poslední chvíle života."

„Vypíchněme jim tedy nejdřív jen jedno oko, aby nás druhým vi-děli," navrhl jiný.

„Dobře, Omare, tvůj nápad je dobrý," schvaloval Said. „Připrav se! Já vypíchnu levé oko tomu štěněti a ty levé negrovi."
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A pozvedl kopí, ještě rudé krví Muktarovou.

Henri se na něho díval, aniž pohnul brvou. Ani jeden sval v jeho tváři se nezachvěl.. .

„Zemru statečně," myslil si.

A připravoval se, že snese statečně vše, co vymyslila berberská krutost.

Said zamířil kopím na hochovo oko, když Henrimu přišla pomoc, kterou nejméně očekával. Z křoví vyrazilo několik lvů a vrhlo se na Tuaregy. Lvi byli asi hladoví neb podráždění, že se vrhli na lidi za jasného dne.

Tuaregové se dali na útěk a zmizeli zajatcům s očí. Lvi se hnali za nimi.

Zajatci byli zachráněni. Ale na jak dlouho ? Lvi se vrátí, a pak ...

Henri sdělil své obavy s Bomakem.

„Nemluv, sidi, a ani se nehni," odpověděl mu Bomako. „Vrátí-li se, budou nás pokládat za mrtvé a ani si nás nevšimnou."

Henri a Bomako neviděli, co se dělo na poušti, ale zato dobře sly-

šeli. Hluboké vrčení se mísilo s výkřiky děsu a bolesti. Chvílemi se Henri domníval, že dokonce slyší i praskot drcených kostí.

V hochově mysli teď tanula jen jediná otázka: „Vrátí se sem lvi, nebo se nevrátí?"

Výkřiky umlkly a jen mručení a vrčení se stále ozývalo. A pak ztichlo i to.

„Odešli snad?" myslil si Henri a v duši mu zasvitla jiskřička nadě-

je.

Naděje vsak měla být zklamána. Náhle se za stromem objevil lev, obrovský lev, který se upřeně díval na Henriho. Hoch zavřel oči a za-tajil dech. Čekal, kdy lví spár se mu zaryje do těla.

Slyšel lehké kročeje lva a pak ucítil na těle dotyk čehosi. Lev ho očichával.

Henri se musil namáhat ze všech sil, aby sebou netrhl. Dotyk se neopakoval, ale Henrimu se stále zdálo, že slyší lehké kročeje . . .

Nebyl by mohl říci jak dlouho čekal. Čekal snad opravdu dlouho nebo se mu okamžik zdál věčností ?
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Konečně se rozhodl. Nejistota byla horší než smrt. Věděl, že vy-křikne napětím, jestliže se nepodívá. Otevřel oči. Před ním nebylo nic.

Neodvažoval se však ještě pohnout neb promluvit. Dobrou půl-hodinu stál bez hnutí, než konečně se odvážil zašeptat: „Bomako ?"

„Ano, sidi."

„Nestalo se ti nic?"

„Ne, sidi."

„Jsou již pryč?"

„Myslím, sidi."

„Pak jsme tedy vyvázli jako zázrakem, nevrátí-li se lvi."

„Nevrátí se, ale jsme spoutáni, sidi. Snad Tuaregové se vrátí."

„Pokus se tedy přervat pouta. Jsi silný."

„Nemohu, sidi. Nemohu se ani pohnout."

Vtom Henri zaslechl podivný šum. Myslil, že se opět objeví lev, ale zahlédl jen ptáka, který se nedaleko snášel na cosi k zemi. Byl to sup. A za ním se objevil druhý, třetí...

Několik supů se sneslo před Henriho a civělo na něho. Byl hrozný pohled na ty hnusné ptáky, otvírající a zavírající zobáky.

Opět několik supů slétlo k zemi a odkudsi opodál se ozýval jejich drsný skřek.

„Tam asi hodují na mrtvolách Tuaregů," myslil si Henri. „A na tyto zde se nedostalo. Vrhnou se na nás?"

Supové nespěchali. Civěli stále na Henriho, naklánějíce hlavy hned na tu a zase onu stranu.

Půlhodina, snad hodina tak uplynula . . .

A pak se ozval bolestný výkřik Bomakův.  To jeden sup, od-vážnější než druzí, vzlétl na černochovu hlavu a zasadil mu prudký úder zobákem.

Sup byl poděšen výkřikem a odlétl. Nikoliv však daleko. Usedl na zem a díval se s ostatními na obě těla, uvázaná ke stromu, jako by se rozhodl čekat, kdy z těch těl vymizí poslední záchvěv života ... a kdy se pak stanou jeho kořistí.Supů bylo před zajatci mnoho. Dobře padesát. A stále přilétali noví. Henri si všiml, že ti, kteří přilétají nyní, -  315  -

mají zkrvavené zobáky.  Zavřel oči, aby neviděl tu hrůznou i hro-zivou podívanou.

Supové jsou hnusní, ale užiteční ptáci. Jakmile se někde v poušti objeví mrtvola, objeví se i supové, kteří přilétají v celých hejnech. A brzy z mrtvoly zbudou jen čistě obrané kosti. Sup je tak zdravotní policií divočiny. Odstraňuje ty zbytky, které by mohly být příčinou rozšíření chorob.

To vše Henri věděl. A věděl též, že sup se málokdy odváží zaúto-

čit na živého tvora, zvláště pak člověka.

Ale Henri také znal trpělivost supů. Tito zde budou jistě čekat tak dlouho, až zajatci nebudou se moci bránit ani křikem, a pak . ..

Henri se neodvažoval domyslit. V svém zoufalství zvolal: „Bomako!"

„Ano, sidi."

„Neublížil ti některý z těch hnusných ptáků ?"

„Trochu mě klofl, ale mám tvrdou hlavu."

Odmlčeli se...

A pak Henri viděl, jak zase jeden ze supů vzlétl. Na tváři ucítil van jeho perutí. Vykřikl a sup zděšeně odlétl.

„Tak je to dobře, sidi," ozval se hlas Bomakův. „Vždy vykřikni, když se k tobě bude nějaký blížit. Nic ti neudělá."

A Henri musil několikrát použít Bomakovy rady a stejně často zaslechl i výkřik černochův.

„A co se stane, až nebudeme moci křičet?" zeptal se Bomaka.

„Co je psáno," odpověděl černoch odevzdaně.

Nastalo zase ticho, rušené jen výkřiky toho, který právě byl ohrožován některým ze supů ...

Teď zase Henri byl nucen bránit se výkřikem. A stal se div.

Všichni supové se zvedli a rychle odlétali.

Henri nebyl tímto divem nijak potěšen. Věděl, že něco neb někdo supy vyplašil. Vraceli se lvi? Nebo se vraceli Tuaregové?

Supové odlétli, umlklo šumění jejich perutí a nastalo ticho. A v ti-chu zaslechl Henri blížící se dupot kopyt.

„Tedy Tuaregové," myslil si.

Chtěl sdělit svou obavu Bomakovi, ale černoch promluvil dřív.

„Raduj se, ó sidi!" zvolal černoch.
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„Z čeho ?"

„Sidi Muller jede!"

„Nebo Tuaregové se vrací..."

„Ne, sidi jede. Ty nemůžeš vidět, ale já je vidím. Jasně je po-znávám. Je deset jezdců. Sidi Muller a sidi Batiol v čele. Ostatní jsou Arabové z duaru."

„Nemýlíš se?"

„Ne, sidi."

A Bomako se nemýlil jako obyčejně. Byl to opravdu Muller a jeho společníci, kteří se pustili po stopě unesených, kterou sledovali poměrně snadno až k místu, vzdálenému asi čtyři kilometry odtud.

To bylo až do minulé noci. V noci vsak přišel vítr a stopu zavál.

Stopa zmizela a Muller již počínal ztrácet naději, že najde Henriho ještě živého, neboť marně hledali pokračování stopy.

Potom jeden z Arabů si všiml obrovských hejn supů a upozornil na ně Mullera.

Muller dal rozkaz zamířit na místo, které bylo zřejmě cílem supů, ale srdce se mu v těle zachvělo úzkostí. Kde jsou supové, tam oby-

čejně bývají i mrtvoly! A zde mohlo jít jen o mrtvoly — hledaných.

Před jezdci se objevil lesík. Muller vyňal dalekohled a pozoroval supy. Viděl, že sedí při kraji lesíka, že chvílemi se některý vznese, zakrouží ve vzduchu a opět se spustí dolů. Pobídl koně, aby se co nejdříve dověděl jistotu, byť to i byla jistota hrozná . . .

Mullerovi jezdci přijížděli ze směru, ze kterého nemohli vidět zbytky lví hostiny a zprvu také nikoli Bomaka s Henrim, uvázané ke stromu.

Přes Mullerův dalekohled nebyl to on, který spatřil hledané, nýbrž jeden z jeho Arabů. Arab náhle zvolal: „Ó sidi! Podívej se tam!"

Muller zamířil dalekohled naznačeným směrem.

„Ano, jsou to oni!" zvolal radostně ... „A jsou živi! Supové nejsou dosud u nich, nýbrž sedí opodál.. . Ale kde jsou Tuaregové . . . ? Po-drobili snad své zajatce mučení a teď je zanechali zmučené a při-poutané k stromům. Zmučené, ale živé?"

„To by přece bylo hrozné," pravil Batiol. „A není to pravdě-

podobné. Znám tu supí čeládku. Kdyby Henri a černoch byli zmu-
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čeni tak, že by byli v bezvědomí, supové by nečekali takto klidně.

Mějme  se raději na pozoru před Tuaregy,  kteří snad číhají někde uvnitř lesíka."

„Máte pravdu," přitakal mu Muller, který byl jen rád, že někdo mu vyvrátil hrozné podezření. „Rychle vpřed a připravme si zbraně!

Objedeme lesík, abychom se k němu dostali s druhé strany."

Za pět minut jízdy se dostali k místu, kde spatřili krvavé zbytky lví a supí hostiny. Spatřili čistě obrané kosti lidí i koní. Supové obrali kosti tak čistě, že nebylo lze rozpoznat, co se zde vlastně stalo.

„Došlo zde snad k boji?" ptal se v duchu Muller. „Ale kdo to Tuaregy napadl?"

Za dvě minuty se mu mělo dostat odpovědi na jeho nevyslovenou otázku. Jezdci dorazili k zajatcům a zjistili, že jsou nejen živi, ale úplně nezranění.Muller s Batiolem seskočili s koní ještě v jízdě a spěchali k hledaným. Odpoutat oba od stromů bylo dílem okamžiku.

Henri se vrhl do náručí svého ujce.

„Nevíte, jak rád vás vidím . . ." zašeptal.

„Stejně jako já tebe," odpověděl mu Muller. „Bylo mi hrozně, když jsem zjistil, žes byl unesen a když mi Ben Mokri řekl, že se máš stát obětí jeho pomsty."

„Ben Mokri? Kde jste s ním mluvil? A kde je?"

„Tuaregové se přece hádali o šejkovské místo a slyšel jsem několik poznámek, z kterých bylo zjevné, že Ben Mokri je mrtev," ozval se Bomako.

„Je zajat v našem duaru," vysvětloval Muller, „mrtev není. Ale kde jsou ti Tuaregové, kteří vás unesli ?"

„Většinou asi mrtvi," odpověděl Henri. „Byli přepadeni lvy. Ne-vím, kolika z nich se jím podařilo prchnout, ale jistě ne mnohým."

„Přepadeni lvy ... a ve dne?" divil se Muller.

„Ano," potvrzoval Henri a vypravoval  Mullerovi, jak se vše udalo.

„Ale to je skutečný zázrak, že jste vy byli ušetřeni."

„Žádný zázrak, ó sidi," ozval se Bomako. „Dělat mrtvého před lvem   je   nejlepší   obrana.   Jako   malý   hoch   jsem   se   tak   před   lvem mnohokrát zachránil. Lev útočí jen na toho, kdo se pohybuje. Byl jsem ještě hodně malý, když jsem se po prvé setkal se lvem. Ale o -  318  -

tom vám povím někdy jindy. Teď mi dejte pít a jíst a pak pojedeme domů . . ."

„Zde se napij, ale jídla mnoho s sebou nemáme. A můžeš vy-pravovat. Musíte si alespoň hodinu odpočinout, než budete schopni cesty," odpověděl mu Muller.

Bomako se dlouze napil z polní láhve, kterou mu podal jeden z Arabů, Henri se napil z láhve Mullerovy a pak oba pojedli trochu datlí, které Arabové mívají vždy s sebou. Poté Bomako začal vy-pravovat: „Byl jsem tehdy ještě maličký, moc maličký, takhle ..."

Batiol ho přerušil výbuchem smíchu.

„Čemu se směješ, ó sidi?" ptal se Bomako uraženě.

„Tak maličký, jak ukazuješ, jsi přece nemohl nikdy být. To bys tehdy nebyl vetší než štěně šakalovo."

Teď se smáli i Arabové a Muller.

„Tedy trochu větší, takhle," opravoval se Bomako. „Je to už tak dávno, že se dobře nepamatuji."

„Také   na   tom   nezáleží.   Vypravuj   jen   dál,"   povzbuzoval   ho Muller.

„Jak naše děti mají ve zvyku, vypravovali jsme se často do lesa nedaleko naší vesnice na opičí banány, kterých tam rostla spousta. A tak to bylo i onoho rána ... Ale tehdy na pokraji lesa v tráve číhal lev.

Nás bylo pět malých hochů, já nejmenší. Moji druhové vylezli na stromy za  banány.  Já zůstal  dole a  sbíral  jsem ty,  které  shodili...

Právě jsem si najednom pochutnával, když se ozvalo hrozné lví za-

řvání. Obrátil jsem se a chtěl utéci. Ale nohy se mi zapletly do lián a já upadl. Byl jsem skoro mrtvý strachem a zůstal ležet bez pohybu ve spleti lián ... Pak jsem uslyšel mručení a mého těla se dotklo něco vlhkého.   Lev   mě   očichával.   Byl   jsem   tak   zděšen,   že   jsem   nebyl schopen pohybu .. ."

„A ti tvoji malí společníci ?"  ..

„Ti byli na stromech. Právě když mě lev očichával, ozvalo se za-praskání ve větvích nedaleko stromu. Lev mě opustil a skočil k stromu.   Na   tom   stromě   byli   ukryti   moji   druzi,   ale   byli   vysoko.   Lev nemohl k nim doskocit. Nevím, jak dlouho číhal tam pod tím stromem a kolikrát skočil... Ale bylo to dlouho, strašně dlouho. A v té -  319  -

době se lev dvakrát vrátil ke mně. Vždy mě zase očichal a odešel zpět k stromu."

„A jak to vše skončilo ?" ptal se Batiol netrpělivě.

„Skončilo to tak, ó sidi, že jsem usnul na místě, kde jsem ležel.

Probudili mě moji společníci, kteří slezli se stromů, když lev odešel.

A tato příhoda mě naučila, jak se bránit lvu, když člověk nemá zbraní nebo nechce bojovat."

„A použil jsi toho způsobu ještě později?" ptal se Henri.

„Několikrát, když jsem byl ještě hoch. Ale když jsem vyrostl a dostal kopí, pak jsem bojoval," odpověděl mu  Bomako hrdě. „To teprve dnes jsem zase nemohl jinak."

Odpočinuli si ještě chvíli a pak Muller dal pokyn k další cestě.

Henri si mohl sednout za Mullera na koně, ale s Bomakem byla po-tíž. Nebylo zde koně, který by unesl těžkého Bomaka a ještě jednoho Araba. Věc musila být rozřešena tak, že jeden z Arabů musil pře-pustit Bomakovi koně a sám běžet podle něho. A bylo stanoveno, že se Arabové budou střídat.

Jezdci vyrazili do pouště a zamířili k duaru. Bomako asi jen hodinu seděl na koni. Pak prohlásil, že již může utíkat, předal koně jeho majetníkovi, chopil se třmene a statečně ubíhal podle koně.

Arabové v duaru a dokonce i Sauraiové se netajili radostí, když se Muller vrátil s Henrim i Bomakem, které všichni pokládali za ztracené. Saadi Henriho bouřlivě objal.

„Už jsem myslil, že tě nespatřím," pravil.

„A mnoho k tomu nechybělo," odpověděl mu Henri. „Nejdříve Tuaregové nás odsoudili k smrti a pak nás napadli lvi..."

„Lvi jsou zase také zde," přerušil ho Saadi. „Někdy se na ně spolu vypravíme."

„Nevím, půjdu-li s tebou," odpověděl Henri. „Vděčím lvům za život. Kdyby nebylo jich, nebyl bych teď zde."

„To je dětský nápad," ozval se Muller, který slyšel rozmluvu obou mladých lidí. „Jestliže tě lev nesežral, když jsi byl připoután k stromu,bylo to proto, že tě pokládal za mrtvého. Šetřit proto všechny lvy, to by byla dětinskost."

„Snad máte pravdu," odpověděl Mullerovi Henri. „Ale dnes bych opravdu ještě nemohl vystřelit na lva. Snad někdy později."
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A pak Henri vypravoval Saadimu vše, co se událo a Saadi zase na oplátku vyprávěl o noční příhodě ve vesnici, jak mu byla známa.

Jejich rozhovor přerušil zase Muller.

„A zajatec, Saadi?" ptal se.

„Je stále ještě zde. Zavřen v zásobárně."

„Pojďme se na něho podívat."

Šli.

Ben Mokri ležel spoután ve velkém stanu, který sloužil za záso-bárnu. Trhl sebou, když spatřil Henriho.

„Proklatě!" zahučel. „Uprchl jim tedy... Což nedovedli zadržet hocha?"

„Zdá se, že ti není příjemný pohled na mne," pravil Targimu Henri s úsměvem. „A já myslil, že rád uslyšíš zprávy o svých."

„To již nejsou moji bojovníci," zvolal Mokři. „To jsou baby. Ne-dovedou vykonat přísahu pomsty na nedospělém klukovi."

„Nejsou to opravdu již tvoji bojovníci," odpověděl mu Muller trochu posměšně, „neboť nejsou."

„Co tím myslíš ...? Zabil jsi je?"

„Jsou mrtvi, ale nezabil jsem je... Tlupa lvů je přepadla právě ve chvíli, kdy chtěli mučit zajatce. Přepadli je lvi a roztrhali do posledního ..."

„A zajatce ne?" ptal se ironicky Ben Mokři.

„Jak vidíš, nikoli. Nám lev neublíží, neboť jsme počestní lidé. Ale vy jste lupiči!"

Ben Mokri zaskřípěl zuby vztekem, ač jako pověrčivý Berber nebyl dalek toho uvěřit, že Muller i Henri mají nějaké kouzlo, které je chrání před lvy. Jejich pověst lovců lvů znal a podle jeho rozumu to tedy bylo možné. Vztek převládl.

„Nemysli si proto, že jste zachráněni," zvolal. „Dříve nebo pozdě-

ji zemřete. Je tu ještě někdo, kdo pomstí mě i naše mrtvé."

„Rád bych věděl, kdo by se odvážil," pravil Muller pohrdavě, chtěje tak donutit Mokriho, aby mluvil a prozradil, na jakou pomoc se spoléhá.

A Ben Mokri padl do léčky.

„Můj bratr, Meslem, je tu!" zvolal.

„Bah, nějaký pouštní lupič, který nemá ani koně."
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„Meslem je šejkem jiného našeho kmene," odpověděl Ben Mokri hrdě. „Ten vykoná to, co jsme my nedokázali... Je o všem zpraven ...

A Meslem není hloupý. Žil dlouho v Alžíru mezi bílými. A nenávidí je více než šejtana. Mluvil jsem s ním o přísaze pomsty. On ji dokoná, jakmile se doví, co se stalo se mnou . .."

„A co myslíš, že se s tebou stane?"

„Zabijete mě, vím to, protože se mne bojíte."

„Mýlíš se ... Vydáme tě do rukou úřadů, aby tě potrestaly za všechny lupičské kousky. Pověsí tě, aby tvá duše shnila s tělem."

Berbeři totiž věří, že duše nemůže uniknout z těla člověka, který byl uškrcen nebo pověšen a proto mají před smrtí pověšením strašný strach. Muller využil této berberské pověry, aby co nejvíce Berbera roznítil a tak se dověděl ještě víc o jeho plánech.

„A tvého bratra se nebojíme," dodal. „Bude pověšen také, odváží-

li se vystrčit hlavu ze své díry v horách."

„Jakže, ty víš ?" zvolal Berber divoce . . . Ale pak se hned ovládl, neboť prohlédl léčku.

„Uvidíme," dodal jen a nic ho již nedovedlo přinutit, aby mluvil.

Muller, Henri a Saadi opustili zajatce a odebrali se do Mullerova stanu. Tam rozmlouvali o tom, co se dověděli od Ben Mokriho.

„Myslím, že vše jsou jen plané hrozby," pravil Muller. „Má-li Ben Mokri skutečně bratra, který je šejkem kmene, jak se jeho bratr doví, že Ben Mokri byl zajat? Doví se to teprve tehdy, až Ben Mokri bude v moci úřadů. A to bude již pozdě ..."

„Ale přesto by mohl přepadnout náš duar, aby se nám pomstil,"

namítl Saadi.

„To je pravda a proto musíš nařídit, aby každé noci bylo posta-veno více hlídek," doporučil Saadimu Muller.

„Stane se, ó sidi. Hned teď vše zařídím."

A Saadi odběhl.

„Alespoň budeme moci klidně spát," pravil po jeho odchodu Muller.

„A já půjdu spát hned, jsem strašně ospalý," dodal Henri.

„Jen si lehni, hochu. Pan Batiol nezažil ani desetinu tvých vzru-

šení a přece již spí. Jdi a lehni si. Já si popřeji také trochu delšího spánku."
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Ben Mokri byl zatím v zásobním stanu. A nebyl nečinný. Ač měl ruce spoutány za zády, přece s nekonečnou trpělivostí se mu podařilo pouta natolik povolit, že již neměl ruce těsně přitaženy k tělu. To chtěl docílit. Teď spoutané ruce začal třít o zem v naději, že provazy budou tak zeslabeny, že je bude moci přetrhnout.

Pravidelné tření o zem však pilovalo nejen provazy, ale dřelo také pokožku na rukou Ben Mokriho. Berberovi to vsak nevadilo. Nedbal bolesti a nedbal toho, že zápěstí mu již silně krvácí. Třel ruce o zemi dál...

A po několika hodinách trpělivé práce se dočkal jejího ovoce.

Provaz byl dostatečně oslaben. Ben Mokri napjal zápěstí a provaz povolil.

Měl ruce volné.

Zbývaly jen provazy, kterými měl spoutány nohy a které byly ob-točeny kolem jeho těla. Ale to byla pro Ben Mokriho hračka. Ve čtvrt hodině byl úplně volný.

Pak se připlížil k stěně stanu a poslouchal. Slyšel pravidelné kroky. Před stanem byla tedy stráž.

Ben Mokri se plížil k východu ze stanu. Opatrně vyhlédl a zjistil, že stráž stojí těsně před ním a že je obrácena k němu zády.

Zde byla příležitost, která nesměla být promeškána. Ben Mokri se již hotovil ke skoku .. .

V té chvíli však strážce se obrátil a volně kráčel podél stanové stě-

ny. Ben Mokri byl nucen rychle se vrátit do temného vnitřku stanu, aby ho strážce nespatřil, až se bude vracet. A musil čekat na novou příležitost.

Ulehl na zem těsně vedle vchodu do stanu, přiložil ucho k zemi a poslouchal, jak strážce přechází.

Několikrát slyšel, že strážce se zastavil, ale vždy to bylo na místě vzdáleném od vchodu do stanu.

Kdyby měl Ben Mokii nůž, pak by se byl odvážil proříznout stěnu stanu a buď se dostat nepozorovaně ven nebo se na strážce náhle vrhnout. Ale Ben Mokri neměl ani nůž, ani mu nepřálo štěstí.

Strážce se často zastavoval, ale vždy na nevhodném místě pro Berbera. Ben Mokri si vždy jasně uvědomil, že by musil být spatřen, -  323  -

kdyby ze stanu vyběhl vchodem a že by se stal snadným cílem kulky strážcovy.

Nezbývalo než trpělivě čekat... a Ben Mokri čekal.

Stráže se střídaly. Již dvakrát se vystřídali hlídači od chvíle, kdy Targi se osvobodil z pout.

A teď by byl Ben Mokri nejraději zaklel. Právě přišlo strážci vy-střídání, ale ten asi netoužil po odpočinku, neboť zůstal s druhým strážcem sedět u stanu. Oba Arabové rozmlouvali. A stalo se ná-

hodou, že se bavili právě o zajatci, kterého nešetřili různými  poj-menováními, nijak lichotivými. Ben Mokri v duchu zuřil, ale musil klidně ležet, neboť oba strážci seděli před vchodem tak, že byli k vchodu obráceni tváří. Ne, zde nebylo lze nic podniknout.

Ben Mokri čekal dále a s hrůzou pozoroval, jak plyne čas. Jestliže nebude moci uprchnout do chvíle, než nastane nový den, pak bude zpozorováno, že se zbavil pout a jistě bude spoután pevněji a dů-

kladněji.

Čas míjel a oba Arabové stále se bavili před vchodem ...

Teď vsak změnili rozhovor a mluvili o věci, která způsobila, že Targi napjal sluch. Arabové mluvili o cestě, kterou Muller s Henrim chtějí podniknout do Assurahu, aby navštívili Luciennu.

Zde by byla příležitost pro Ben Mokriho, kdyby byl volný a mohl se včas obklopit svými lidmi. Cestou do Assurahu by se mohlo při-hodit všelicos. Ale zatím jen strážci se bavili a Ben Mokri byl nucen krčit se u vchodu do stanu, aby nebyl zpozorován. Mohl jen počítat, jak jeho naděje na svobodu zvolna mizí a mizí.

Teď se ozvaly zase kroky ... Nové střídání stráží...

Byla to poslední naděje Berberova. Zůstane-li i tento strážce u obou ostatních, pak veškerý pokus o útěk bude marný.

Ale nikoliv, tentokrát bylo štěstí Ben Mokrimu příznivější. Strážci sice spolu chvíli rozmlouvali, ale pak dva odešli a zůstal jen jeden.

Ben Mokrimu zabušilo prudčeji srdce a zbystřil sluch.

Neslyšel kroků. Co je tedy se strážcem?

Chvíli čekal a pak se odvážil jedním okem vyhlédnout ze stanu.

To co spatřil, bylo příčinou, že rychle stáhl hlavu zpět.
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Strážce seděl před vchodem do stanu, ale byl k němu obrácen ob-ličejem. Na kolenou měl pušku a Ben Mokri zahlédl, že pušku drží tak, že by byl schopen okamžitě střelit.

Ne, ještě nenadešel pro něho čas ...

A přijde kdy vůbec?

Konečně zase Ben Mokri zaslechl kroky, ozývající se těsně podle stanu. Strážce tedy omrzelo sedění před vchodem. Přecházel...

„Snad teď ?" pomyslil si Berber.

Opět se odvážil vyhlédnout. Zase stáhl rychle hlavu. Strážce stál nedaleko a tváří byl obrácen k němu.

A tentokrát jeho spěšný ústup ho málem prozradil. Strážce zahlédl zachvění stanové stěny a přistoupil k vchodu do stanu. Zde se zastavil a poslouchal. Neslyšel nic a upokojil se.

Ben Mokri slyšel, jak hlídač si praví pro sebe: „Bude již ráno, zvedá se vítr."

A pak Arab se obrátil a pohlédl směrem k východu, zda se již ob-jevují na obloze známky úsvitu ...

Toto obrácení bylo jeho zkázou, neboť musil se obrátit tak, že stál zády k vchodu do stanu.

V té chvíli Ben Mokři se zase odvážil vyhlédnout, pochopil příz-nivost situace a neváhal. Vyskočil a oběma rukama pevně sevřel krk nešťastníkův ... Tisk a tiskl... Arab pustil pušku, chtěl odtrhnout ty svírající   ruce,   ale   docházel   mu   již   dech.   Jeho   obrana   byla   slabá, zmírající. Chtěl křičet, ale nemohl.

Targi nepovolil v sevření až do chvíle, kdy cítil, že tělo protivní-

kovo mu zemdlelo v rukou. Pak pustil a Arab klesl na zem.

Ben Mokri se shýbl, aby zvedl pušku zardoušeného ... Pak se tiše plížil k ohradě duaru. Přelezl ji, aniž byl kým spatřen.

Psi ani nezaštěkali, neboť byli již zvyklí na pach Targiho, který se mnoho nelišil od pachu jejich pánů. Štěkali by, kdyby snad někdo cizí přišel zvenčí, ale Ben Mokriho ve svém psím rozumu již poklá-

dali za obyvatele duaru.

Proto útěk Targiho byl zpozorován poměrně pozdě. Teprve když měl strážce být vystřídán, jeho střídač narazil na mrtvé tělo a způsobil poplach.

Muller, Henri a Batiol vyběhli ze stanů se zbraněmi v rukou.
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„Co se děje?" volal Muller.

„Snad nový útok," mínil Henri.

„Ať je to cokoliv, tak se mi zdá, že ve zdejším kraji je člověk odsouzen, aby se nikdy dostatečně nevyspal," stěžoval si Batiol. „A to jsem si v Paříži kdysi stěžoval na souseda, který mě rušil ze spánku tím, že hrál na rádio. Dnes by mě neprobudilo ani deset amplionů, kdybych věděl, že jsem v Paříži."

Došli ke skupině, která se skláněla nad jakýmsi tělem u zásobního stanu.

Muller se prodral skupinou.

„Co se stalo?"ptal se.

„Strážce byl uškrcen, ó sidi," dostalo se mu v odpověď.

„Kým?"

„Ben Mokri zmizel ze stanu ... Uprchl."

„Jak se mohl zbavit pout?" divil se Henri, který se v té chvíli prodral k Mullerovi.

„To je i mně hádankou," odpověděl mu Muller. „Jisté však je, že je pryč a že jeho strážce je mrtev. Musíme za ním. Unikne-li nám, se-skupí kolem sebe zase Tuaregy a napadne nás."

„Jdu pro koně," odpověděl Henri.

„A vezmi s sebou jeden reflektor," vyzval ho Muller.

Henri odběhl a několik Arabů s ním. Za chvíli již přiváděli koně.

Na hřbete jednoho z koní byl připevněn reflektor.

A za několik okamžiků poté skupina patnácti jezdců opouštěla duar...

Ben Mokri v té chvíli kráčel rychle temnou pouští. Byl si vědom, že jeho nepřátelé brzy objeví jeho útěk a že se za ním pustí bez vá-

hání. Chtěl proto, aby mezi ním a jimi byla co největší vzdálenost.

Měl v úmyslu odebrat se k svému bratrovi Meslemovi, o kterém věděl, že nebude daleko, neboť již ho žádal o pomoc.

Věděl, kde ho nalezne. Žádal ho, aby na něho čekal ve skrýši v horách, která nebyla dál jak dvanáct kilometrů od duaru. Bude-li krá-

čet rychle, dostihne toho místa za dvě, tři hodiny.

Ozvalo se zařvání... Ben Mokři se zachvěl... V okolí se toulal lev, hladový lev ...

-  326  -

Mohl se bránit lvu, neboť měl pušku i zásobu nábojů, ale je ten lev samoten ?Tak se v duchu ptal, ale přece jen nezmírnil krok. Stále však obracel hlavu na všechny strany, aby byl připraven.

Nové zařvání se ozvalo, tentokrát mnohem blíže.

„Pozor," řekl si Targi. „Pán s tlustou hlavou není daleko."

Zastavil se. Před ním zářily ve tme dva světlé body . . . Jistě oči šelmy.

Ben Mokři neváhal. Zamířil na ony body a stiskl spoušť... Výstřel zarachotil. Ozvalo se zachroptění a těžké tělo padlo na zem ...

Targi se ubránil lvu ... Oddechl si, že tak snadno unikl nebezpečí.

Ale byla tu šelma sama ?

To právě nevěděl Ben Mokri, když se dával na další cestu. Poslouchal, zda se odněkud neozve nějaký šelest, nějaký zvuk. Ale kraj byl již tichý...

Ben Mokri přidal do kroku.

„Kéž mě Alláh chrání," pomyslil si.

Mullerova četa projížděla pouští. Reflektor vrhal paprsky tu a tam, ale v jeho záři jezdci spatřili jen několik zvířat, rychle prchají-

cích před ostrým světlem ... Ben Mokri zmizel a ani jeho stopy nebyly dosud objeveny.

„Ten je již daleko," pravil Muller.

„Ano," odpověděl mu Henri. „Vždyť má před námi jistě dvou-hodinový náskok."

„Mohl tedy již urazit osm až devět kilometrů."

„Nepomohlo by mu to, jen kdybychom věděli, kterým směrem se dal."

„To je právě to ... Kdybychom alespoň narazili na jeho stopy."

„Hledejme."

Reflektor znova ozařoval písek na všech stranách.

„Tam jsou stopy," zvolal náhle Bomako. „Tamhle ..."

Všichni se rozjeli naznačeným směrem. A zde skutečně objevili stopy..

„Jsou to stopy sandálů, je to on," radostně hlásil Bomako.

„Teď jen neztratit zase stopy. A vpřed!" velel Muller.

Četa se rozjela, nikoliv však tryskem. A reflektor čas od času zá-

řil, aby se mohli přesvědčit, zda jedou správným směrem.
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A pak narazili na zdechlinu lva. Prohlíželi ji a Bomako nalezl nedaleko zdechlé šelmy nábojnici, kterou přinesl Mullerovi.

„Je to nábojnice, které používáme v duaru," pravil lovec. „Jen o důkaz víc, že před námi je Ben Mokri, který zastřelil lva z pušky, kterou uloupil našemu strážci."

Četa se zase rozjela, ale teď již reflektor  nesvítil. Muller se obával, že jeho světlo by mohlo varovat uprchlíka, který nemohl být příliš daleko. Byl-li varován, pak se mohl skrýt v nějakém úkrytu, kde by mohl uniknout jejich pátrání.

A nepotřebovali již světla reflektoru. Vyšel měsíc, který matně ozařoval poušť, ale přece jen dosti jasně, aby mohli rozeznat siluetu uprchlíkovu do vzdálenosti deseti kroků.

Ben Mokri již nebyl daleko od stihatelů. Sotva kilometr. A netu-

šil, že pronásledovatelé jsou tak blízko.

Ben Mokri kráčel stále rychle, ale byl již znaven ... Konečně se zastavil u paty osamělého stromu, aby si odpočinul...

Na větvi stromu spalo však zvíře, které bylo  probuzeno pří-

chodem Targiho. A tím zvířetem byl pardál — nebezpečný pardál.

Pardál spatřil člověka a neváhal.. . Byla to kořist příliš lákavá ...

Zamňoukal a vrhl se na Targiho ...

Ben Mokri padl pod vahou zvířete a pochopil, že je ztracen. Puška byla pod jeho tělem a spáry šelmy se mu již zaryly do těla. Zoufale vykřikl . . .

Na tváři ucítil horký dech šelmy. Ještě jednou učinil pokus, aby dosáhl pušky a pak se odevzdal osudu. Alláh si nepřál, aby unikl, bylo tak psáno.

Než však vydechl naposled, pomyslil si: „Meslem je hodný bratr, pomstí mě."

Mullerova četa v té chvíli dosud pátrala po uprchlíkovi. Narazila na kamenitou půdu, kde se stopy kročejů ztrácely. Musili si svítit, aby je zase nalezli a ztráceli tak drahocenný čas.

„Ale daleko být nemůže," mínil Muller.

„Také tak soudím," ozval se Batiol.

„Snad se někde skryl," pravil Henri.

„Jisté, ale  stopy nás dovedou k jeho skrýši,"  odpověděl mu Muller. „Ale co to najednou mají ti koně?"
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Koně skutečně byli nepokojní, vztyčovali uši...

„Cítí nějakou šelmu, asi lva."

Bomako ho uchopil za paži.

„Tam," pravil, „tam jsou dva světlé body."

„Ano, jsou to oči lva, nebo spíše pardála ... Připrav se, Henri, vy-střelíme zároveň. Až řeknu."

Oba přilícili pušky a pak Muller dal povel: „Pal!"

Dvě rány se slily v jedinou a světlé body zmizely ...

„Zabili jsme tu šelmu," pravil Henri a vykročil.

Muller ho zadržel.

„Jen opatrně, hochu," pravil. „Snad je jen raněna."

A nařídil, aby byl rozsvícen reflektor.

V jeho záři spatřili mrtvého pardála.

„Je mrtev," pravil Henri.

„Ale vedle šelmy leží ještě něco," ozval se Bomako. Pobídli koně a   dojeli   k   mrtvé   šelmě.   Vedle   ní   spatřili   hrozně   rozdrásané   tělo člověka. Jen stěží poznali Ben Mokriho.

„Tedy takový na něho čekal osud," pravil Muller. „Věru, že mu jej nepřeji. Ale zjednodušuje to vše. Jsme zbaveni nepřítele, který by neustal v pomstě, kterou přisahal."

„Byl by učinil líp, kdyby zůstal v duaru," řekl Henri.

„Snad ano, snad ne. Kdybychom ho vydali vojínům, vojenský soud by ho byl jistě odsoudil k smrti provazem. Tato smrt je pro něho lepší. Ale nezdržujme se. Obraťme koně a jeďme zpět do vesnice."

Učinili, jak řekl Muller. Koně se rozletěli po poušti bez pobízení.

I oni toužili, aby byli již co nejdřív doma.

Když nastal den, spousta supů se vrhla na mrtvoly člověka a zví-

řete. Ale nehodovali dlouho. Od hodů je vyplašila skupina jezdců, čí-

tající deset členů. A ti jezdci byli Tuaregové.

Zastavili se, když spatřili vzlétající supy.

„Nsura, nsura (supové)," pravil jejich vůdce.

„Ano, je tam někde mrtvola," odpověděl mu někdo z jeho průvodu.

„Jeďme se podívat."

-  329  -

Jezdci pobídli koně a v okamžiku stanuli nad oběma mrtvými těly.

„Zde zemřel Targi," zvolal vůdce.

Seskočil s koně a sklonil se nad mrtvým. A v té chvíli si zastřel rukama tvář.

„Ben Mokri," zvolal. „Ben Mokri, můj bratr."

Vůdce tuaregské čety nebyl skutečně nikdo jiný než Meslem, mladší bratr Ben Mokriho. Přijížděl do hor poslušen jsa bratrova vo-lání o pomoc.

Poklekl vedle mrtvého těla, sklonil čelo k písku a pravil: „Alláh nechť ti otevře svůj sedmý ráj."

Pak se vzchopil a povstal. Obrátil se k svým společníkům.

„Přátelé," pravil, „bratr již nepotřebuje pomoci, neboť zahynul pod spárem šelmy. Bylo tak psáno a stalo se, insallah. Proč však byl sám v poušti, tak se ptám. Jistě jen proto, že prchal před nepřítelem.

A vím, že zde měl nepřítele, Francouze jménem Muller. Asi napadl Francouzův duar, jak mi oznámil, ale byl přemožen a prchal. Alláh usoudil, že nemá dojít až k nám. Ale jeho pomsta došla. Přisahám, že neustanu dřív, dokud ho nepomstím na jeho nepřátelích."

„I my přisaháme," ozvali se Tuaregové sborem. „Děkuji vám,"

pravil jim Meslem krátce.

„A teď pohřběme bratrovo tělo, aby nepadlo v oběť pro nsura a debua (hyeny)."

Tuaregové se hned pustili do práce. Kopími vyhloubili v zemi dosti hlubokou jámu, do které spustili mrtvé tělo, jámu zaházeli a ještě pokryli kameny, které nanosili z okolí.

Pak vsedli na koně a ujížděli tryskem pryč.

Od smrti Ben Mokriho uplynulo již čtrnáct dní. Mullerův duar žil klidným, ničím nerušeným životem. Nikde v poušti nebyl spatřen ně-

jaký Targi neb jiný lupič.

A také šelmy, jak se zdálo, opustily kraj. Alespoň ani jediný kus dobytka jim nepadl v oběť.

Sarauiové se již přizpůsobili novým podmínkám životním. Nauči-li se arabsky tolik, že mohli vyjádřit své nejnutnější potřeby a to jim dostačovalo.
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Muller nelitoval své výpravy na jih a v mysli měl jinou výpravu, která měla uspokojit Henriho.

Neboť Henriho netěšil klid, který teď nastal ve vesnici. Jeho žízeň po dobrodružství a změně nebyla dosud uhašena. Teď ve vesnici ho drželo jen to, že zde byl pan Batiol, který hochovi rád vypravoval své dobrodružné příběhy z cest. Ale pan Batiol včera oznámil, že pozítří odjede. A Henri připomněl Mullerovi slib, že doprovodí Batiola do Assurahu.

A Muller teď přemýšlel o této žádosti. Chápal hochovu touhu, ale na druhé straně pokládal svou přítomnost v duaru dosud za nutnou.

Láska k hochovi však zvítězila.

A tak za dva dni opouštěla duar malá četa. Muller, Batiol, Henri, Bomako a čtyři Arabové.

„Budeme zpět za deset dní," pravil Muller na rozloučenou Saadimu.

Odjezd Mullerův měl však svědka. Nedaleko duaru ležel za svým koněm v písku muž. A mužem tím byl Meslem.

„Odjíždějí na cestu, tím líp," pravil si Targi a na jeho rtech zahrál zlověstný úsměv.

                                 POMSTA TARGIHO

Assurah je ve vzdálenosti dvou set padesáti kilometrů od duaru, který obýval Muller. Lovec si určil, že za den urazí osmdesát kilometrů a že tak se dostanou do Assurahu za tři dni.

Prvý díl cesty byl vykonán bez jakýchkoliv nesnází a příhod. Při soumraku toho dne se četa utábořila na břehu uedu, protékajícího pouští.

„Zapálíme ochranný oheň ?" ptal se Henri.
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„To je zbytečné," odpověděl mu Muller. „V této části kraje nežijí šelmy a také se s nimi nesetkáme až do Assurahu. Zde můžeš vidět nanejvýš jen šakala neb hyenu, a i ty zřídka. Zde se nemusíme ničeho bát..."

„A což lupiči," namítl hoch.

„Ti se sem také neodvažují. Jsme blízko vojenské stanice Ain Sefra, malého to města, kde jak doufám, budeme přenocovat zítra.' Vojí-

ni tímto krajem projíždějí příliš často a proto lupiči si vybírají za rejdiště krajiny, položené jižněji."

Jak Muller předvídal, noc minula zcela klidně. Za svítání se četa dala   na   další   pochod...   Teď   již   nežli   úplnou   pustinou.   Sledovali cesty, vyšlapané karavanami. A také často karavany potkávali neb předjížděli.  Duary a vesnice domorodců  byly  stále blíže jedna od druhé.

A pak spatřili dosti hustý palmový háj.

„To je oasa ?" ptal se Henri.

„Ano, je to Tiut," odpověděl mu Muller.

Tiut je zajímavé místo. Leží uprostřed červenavých skal a za svou úrodnost vděčí potoku, který tu vyvěrá, aby již za chvíli zmizel v zemi   pod   spletí   zelenavého   rostlinstva.   Vody  potoka   jsou   navště-

vovány ptáky všech možných druhů a hemží se rybami.

„Krásné místo," pochvaloval si pan Batiol.

„Nádherné," souhlasil Muller. „Škoda, že není kdy, abychom se v něm zdrželi. Ksar je velmi zajímavý."

„Co je to ksar?" ptal se zvědavý Henri.

„Ksar je berberské město, obklíčené hradbami, tedy pevnost."

Cestovatelé objeli město a zamířili k západu. Projížděli krajinou velmi nerovnou, hornatou.

Muller ukazoval prstem na dost vysoký kopec.

„To je Ras Šergi," vysvětloval, „nejvyšší hora pohoří Džebel Mekter. Je vysoká dva tisíce šedesát metrů. Vede na ni stezka, po které trvá výstup k vrcholu asi čtyři hodiny. S jejího vrcholu je potom nádherný pohled do krajiny."

„A jsou na ní stromy?" ptal se Henri.

„Ano. Duby a tisy."

„Tisy?"
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„Proč ne," chopil se slova Batiol. „Tis lze nalézt všade a dokonce i u nás v Evropě. Zdejší tis je však odlišný a je známý tím, že dává sandarak."

„Co to je sandarak ?" ptal se Henri dál.

„Sandarak je pryskyřice, z které se připravuje politura na nábytek a které se používá také při hlazení a tvrzení papíru."

Henri pozoroval vrchol hory a náhle zvolal: „Nemýlím-li se, je tady i železnice."

„Ale ovšem, že se nemýlíš. Brzy dorazíme k trati, vedoucí z Colomb-Bécharu do Oránu."

„Pak bych snad tedy mohl jeti z Assurahu železnicí," ozval se Batiol.

„Bohužel nikoliv," odpověděl mu Muller. „V Assurahu totiž není stanice. Můžete však jet po dráze. Asi za půl hodiny dorazíme do Ain Sefra, kde nádraží je."

Učenec přemýšlel.

„Přece jen bych chtěl poznat sestřičku našeho mladého hrdiny,"

pravil pak.

„Pak je tu snadná pomoc," pravil mu Muller. „Pojeďte s námi do Assurahu, kde se zdržíme jen několik dní. Pak při zpáteční cestě mů-

žete nastoupit na vlak v Ain Sefra, zatím co my se budeme vracet do duaru."

„Ano, ano, pane Batiole, pojeďte s námi," zažadonil Henri.

Batiol dlouho neváhal.

„Samozřejmě že jdu," pravil.

Henri radostně zatleskal.

„Pak je tedy vše v pořádku," pravil.

Četa zatím jela podél úpatí horstva Džebel Mekter a dorazila k bránám města Ain Sefra, které je položeno ve výši jedenácti set metrů a má patnáct set obyvatel.

„To je podivný pohled," pravil Henri. „Vypadá to, jako by ty přesypy se chtěly dát každé chvíle na útok proti městu a pohltit je."

„A je to pravda," odpověděl mu Muller. „Tyto přesypy skutečně město nemálo ohrožují. Vane-li jižní vítr, ulice města jsou plny pís-ku, který musí být odklizován. Hradby město chrání, ale ne mnoho."

„Budeme zde přes noc, pane Mullere?"
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„Ano."

„V nějakém karavanserailu ?"

„Ne, v hotelu,"

„Což je zde dokonce hotel?"

„Ano, a ne jen jeden."

„Pak tedy jsem úplně spokojen," pravil Batiol. „Vždyť už tak dlouho jsem nespal na opravdové posteli."

Hotel Pošta, v kterém sestoupili, neměl ovšem nic společného s palácem, v jakých jsou obyčejně umístěny hotely ve větších městech evropských. Ale pro lidi, kteří byli zvyklí jen na stan v poušti, znamenal nesmírné pohodlí. Muller najal jeden velký pokoj pro Bomaka a Araby, a dva menší, jeden pro Batiola a druhý pro sebe s Henrim.

Cestovatelé byli nadšeni. Dobře pojedli a čekala je nádherná, klidná noc.

„Jak vidíš, jsme již v civilisovaném kraji," pravil Muller Henrimu.

„Již jsem si všiml," odpověděl hoch. „A mám strach, že nebudu mít chuť vrátit se tio duaru, až zase okusím rozkoše čistého a pohodlného lůžka."

„Tomu bych se divil. Poušť nepustí ze spárů toho, kdo si na ni zvykl."

„Kdy dorazíme do Assurahu ?"

„Zítra večer v šest hodin, půjde-li vše podle plánu ... Zbývá nám teď již jen sedmdesát kilometrů cesty."

„A půjdeme hned k Lucienně?"

„Ovšem."

Zasedli k jídlu. U stolu zavládla veselá nálada. Všichni se najedli dosyta a pili ještě o trochu víc. Rozveselil se i pan Batiol, který začal vyprávět veselé historky, jež rozesmály kdekoho. Smál se i Bomako, ač příliš nechápal jejich smysl.

Když při jedné takové historce se černoch smál bouřlivěji než ostatní, Henri se ho ptal:

„Pochopil jsi smysl toho vtipu ?"

„Ne, sidi, já nerozumím těm věcem vůbec ..."

„A proč se tedy směješ?"

Černoch udiveně zakoulel očima:

„Mám být smutný, když se smějí všichni ostatní?"
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Ihned po večeři se odebrali do svých pokojů a ulehli. Bomako, který dosud nikdy nespal v opravdovém lůžku, měl mnoho práce, než se v posteli uvelebil, jak se sluší a patří. Jeho nesnáze ovšem vyvolaly jen veselost Arabů.

A zatím co naši přátelé usínali, u brány hotelu zazvonil domo-rodec, bohatě oděný.

„Můžete mi pronajmout pokoj ?" ptal se francouzsky.

„Na jak dlouho?"

„Na jednu noc."

„Milerádi," odpověděl hoteliér. „Račte jen dál, hned vám ukáže-me naše hostinské pokoje."

Hoteliér zavolal maurskou služebnou: „Fatmo! Zaveď pána do pokoje číslo 10."

Pokoj   číslo   10   sousedil   s  oním,   ve  kterém   bydlili   Muller   s Henrim. Berber, neboť cizinec byl zřejmě Berberem, zběžně pokoj prohlédl a pravil:

„Dobře, najímám tento. Nakrmte mého koně a zaveďte ho do stá-

je."

„Stane se, sidi," odpověděla mu maurská služebná. „V kolik hodin ráno vás mám vzbudit?"

„Nenamáhejte se, vzbudím se sám."

Neznámý se pak zamkl v pokoji a radostně si mnul race.

„Stěna je velmi slabá," pravil k sobe. „Uslyším vše, co si moji sousedé budou povídat,"

Neboť neznámý nebyl nikdo jiný než Meslem, bratr Ben Mokrího a nyní nejvyšší šejk Tuaregů.

Ale z jakého důvodu sledoval Mullera a jeho společníky?

Má-li být dán průchod pravdě, je nutno říci, že to nevěděl dobře sám . . . Hledal prostě příležitost k pomstě, kterou podědil po svém bratrovi, příležitost k pomstě na Mullerovi a Henrim.

A toužil po pomstě hrozné, jedinečné.

Odevzdal velení kmene svému důvěrníku a krok za krokem sledoval Mullerovu četu od chvíle jejího odchodu z duaru. Svlékl tuaregský oděv, který by byl podezřelý a oblékl se jako bohatý Berber.
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Víme již, že Meslem nežil stále v poušti. Žil v Alžíru a mohl se tedy odvážit do severních krajů bez obav, že v něm někdo pozná tuaregského šejka.

Když se Maurka vzdálila z jeho pokoje, Meslem sňal s hlavy turban a přitiskl ucho na stěnu, která ho dělila od Mullera a Henriho.

Muller a hoch spolu hovořili...

Meslem slyšel zřetelně každé slovo a také si je zapamatoval.

„Jakou jen bude mít Lucienna radost, až nás zítra spatří," pravil Henri.

„Tím větší, že nemá potuchy, že ji navštívíme a že jsme jí vlastně tak blízko."

„Kdyby to tušila, jistě by nespala celou noc."

„Tvá sestra je vůbec hodná dívka a má tě velmi ráda."

„Ne tolik, jako já ji... Vždyť nemá na světě nikoho kromě mne ...

Tatínek i maminka jsou mrtvi... A příbuzné nemáme ... Máme-li snad nějaké, nevíme o nich, neboť se o nás nestarají a nikdy nestarali..."

Meslemova tvář se zkřivila k hroznému úsměšku.

„Tohle je zajímavé," myslil si. „Tak ten hoch má sestru, kterou zbožňuje   ...   Výborně   ...   Myslím,   že   jsem   objevil   způsob   své pomsty ... A jaké pomsty!"

Příštího dne v pět hodin večer Mullerova karavana konečně dorazila k bránám Assurahu, k cíli to své cesty.

Assurah je město asi se šesti tisíci obyvatelů, z čehož však nejvýše šest set jsou běloši. Ostatní jsou Berbeři a Arabové.

Lucienna Gérardová, sestra Henriho, byla třináctiletá dívka svět-lých vlasů, milá i statečná.

Muller ji umístil v Assurahu v soukromé škole pro dívky, vedené slečnou Klotildou Ducheminovou.

Lucienna se stala brzy miláčkem ředitelky, snad proto, že byla úplným sirotkem. A dívka stárnoucí ženě náklonnost oplácela stejnou měrou. Nevedlo se tedy Henriho sestřičce zle, ale proto přece jen často vzpomínala na bratra, kterého měla opravdu ráda i přes dlouhé odloučení.

Když Muller s Henrim zaklepali na dveře pensionu, byli ředi-telkou přijati s upřímnou radostí.
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„Ach, pan Muller, to jsem ráda, opravdu ráda! A pan Henri také!

Lucienna se zblázní radostí, až vás spatří... Časem je tak smutná ...

To když vzpomíná na vás ... Je dobře, že jste přišli..."

„Kde je?" ptal se nedočkavě Henri.

„V jídelně . . . Právě je podáváno jídlo. Hned ji zavolám."

Obrátila se, otevřela dveře sousední místnosti a volala: „Lucienno! Pojď sem na chvíli... Někdo na tebe čeká!"

Dívka přiběhla a div nepadla, když poznala návštěvníky. Tak velká byla její radost.

Hned se vsak vzchopila a padla Henrimu do náručí.

„Lucienno, jak jsem rád, že tě vidím," bylo vše, co Henri dovedl dívce říci.

Byla to dojemná scéna, tak dojemná, že slečna Ducheminová se dala do hlasitého pláče a Muller se odvrátil, aby tajně setřel s oka slzu, které se nemohl ubránit.

A pak se Lucienna vrhla k Mullerovi, kterého milovala jako druhého otce. Bouřlivě ho objala.

„Vracíte se již navždy do Assurahu?" ptala se dychtivě.

„Ne, ještě ne," odpověděl jí Muller. „V duaru nás ještě potřebují.

Zůstaneme jen čtyři neb pět dní."

„Tak krátce ...! Vezměte mě tedy s sebou, až pojedete domů."

„To nelze, Lucienno. Musíš pokračovat v studiích. A pak, život, jaký vedeme v duaru, nehodí se pro děvče tvého věku."

„A přece bych šla tak ráda s vámi... Budu hodná, slibuji vám to."

„O tom nepochybuji, děvče. Ale opakuji ti, že se pro tebe nehodí život v arabském duaru. Nesmíš být ohrožována tisícerými nebezpe-

čími pouště ... lupiči, šelmami, hady, nemocemi... Věř mi, že tam není pro tebe místo ... Zeptej se Henriho."

„Pan Muller má pravdu," potvrzoval ujcova slova hoch, aniž byl tázán. „Víš, jak tě mám rád, ale právě proto nechci, abys žila s námi v duaru . . . Měl bych příliš strach, že se ti něco přihodí."

„A ty se nebojíš?" odpověděla dívka otázkou. „Vždyť přece vím, jaký život tam vedete. I zde se vypráví o vašich činech, o vašich lovech na divokou zvěř. Nemám se také já bát o tebe ?"
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„O mne se bát nesmíš . . . Údělem muže je bojovat, ale nikoliv údělem dívky. Pro tu se nehodí drsný život. Ale mluvme raději o ně-

čem jiném... Jak se ti stále vede?"

Rozmlouvali ještě chvíli a ujednali si, že Lucienna s nimi ztráví večer,   jakmile   povečeří   s  družkami.   Muller   měl   totiž   v   Assurahu vlastní dům, ve kterém již ubytoval Batiola a svůj průvod.

A stalo se jak si ujednali.

Batiol byl nadšen, že se seznámil s Henriho sestřičkou, která se mu zalíbila na prvý pohled. A dívce byl učenec také sympatický, což projevila hned tím, že ho krátce začala oslovovat „strýčku".A strýček se činil, aby děvčeti krátký pobyt co nejvíce zpříjemnil. Vzal ji s sebou k Bomakovi a Arabům, kterým dívku představil.

„Jak jsem rád, že vidím sestru sidi Henriho," pozdravil děvče Bomako. „Sidi má svou sestru moc rád, Bomako má moc rád sidiho a proto má také moc rád jeho malou sestřičku."

Dívku bavilo prosté rozumování černochovo a podala mu svou drobnou ručku. Bomako vzal její malou ruku do své obrovské a zadí-

val se na ni jako na nějaký zázrak. Tak se mu zdála malá a něžná proti té jeho obrovské.

Vesele ubíhal večer a bylo již jedenáct hodin, když Muller s Henrim odváděli dívku zpět do pensionátu.

Byli plni radosti ze šťastné chvíle. A netušili, že jako stín se za nimi plíží člověk, v jehož srdci zrají černé úmysly.

A ten plížící se člověk byl Meslem, bratr Ben Mokriho.

Cestovatelé zůstali v Assurahu pět dní... A byli by zůstali ještě déle, kdyby Muller nebyl vázán svým slibem Saadimu, že se vrátí za deset dní.

Lucienna, která si zvykla na přítomnost bratrovu a Mullerovu, prolévala hořké slzy, když se s nimi loučila.

„A přijďte zase brzy," žadonila.

„Jistě přijdeme," ujišťoval ji Muller. „Za dva měsíce budu musit zase přijet do Assurahu, kde mám nějaké řízení. A to zde zůstaneme déle."

Muller ukončil loučení povelem k odjezdu a za chvíli již karavana vyjela   směrem   k   Ain   Sefra,   kde   však   jim   nastalo   loučení   druhé.

Batiol zde nastupoval na vlak, aby zamířil k dalšímu cíli svých vý-
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zkumů. Loučení nebylo o nic snazší než s Luciennou, neboť všichni si zvykli na Batiola jako na svého a on stejně na ně. Ale i Batiol slí-

bil, že je vyhledá, než opustí Afriku.

Pak vlak hvízdl, poslední zamávání a karavana se vydala na cestu k domovu, kam dorazila za dva dni. V duaru se v době jejich nepří-

tomnosti nepřihodilo nic pozoruhodného.

Již druhého dne ráno přijel na zpěněném koni do duaru vojín.

Vjel do brány a volal:

„Pan Muller!"

„To jsem já," odpověděl mu hledaný, který vyšel ze svého stanu.

„Čeho si přejete?"

„Nesu vám psaní."

A vojín podal Mullerovi velkou úřední obálku.

Muller ji roztrhl a četl. Jak četl, jeho tvář se zachmuřovala.

„Co se děje?" ptal se Henri, který přisel k Mullerovi a sledoval svraštění jeho tváře.

„Zlá zpráva, hochu," odpověděl mu Muller. „Lucienna zmizela z pensionátu slečny Ducheminové v noci po našem odjezdu."

„Zmizela ...? A ví se něco bližšího o jejím zmizení?"„Ano. Poslyš, co mi píší: Lucienna Gérardová ulehla večer v devět hodin jako obvykle v svém   pokoji,   kde   spala   sama.   Pokoj   sousedí   s   pokojem   ředitelky Školy. Slečna Ducheminová ji doprovodila do jejího pokoje a nezpo-zorovala nic podezřelého. Zůstala s dívkou až do chvíle, kdy Lucienna usnula. Pak odešla do svého pokoje... V noci byla probuzena zvu-kem, jako kdyby někdo otvíral okno. Šla se podívat, co se to děje.

Jaké bylo její překvapení, když zjistila, že dívka není na svém loži...

Okno bylo otevřené. Slečna Ducheminová vyhlédla oknem a spatřila ještě bílou prchající postavu. Byl to nějaký Arab, nesoucí zmítající se dívku . . ."

„Luciennu?"

„Asi... Slečna Ducheminová volala o pomoc ... Únosce zatím přelezl zeď zahrady a zmizel. Ředitelka slyšela ještě trysk koně ... Při-běhlo služebnictvo a byli povolání četníci. Veškeré pátrání po únosci však bylo marné ... Zjistilo se jen tolik, že neznámý Arab prchl se svou kořistí k jihu ..."
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Henri zbledl.

„To je hrozné," zaúpěl. „Lucienna v rukou lupičů!"

„Jde tu zřejmě o pomstu," mínil Muller. „Ale kdo se to mstí?"

„Musíme jet hned Lucienně na pomoc," naléhal Henri.

„Ano, ale kam? Musíme dřív vše dobře uvážit... Jisté je, že únos byl přímým následkem naší návštěvy, když k němu došlo hned po našem odjezdu. Pomsta je tedy namířena proti nám a lze říci, že naše návštěva Luciennu zradila. To by však znamenalo, že únosce nás sledoval, snad řadu dní... Pak je to někdo z našeho kraje, ale kdo ?

Může to být stejně nějaký Choas jako nějaký Targi..."

„Kdyby Ben Mokri nebyl mrtev, pak to mohl být jen on, pane Mullere," pravil Henri.

„Ale Ben Mokri je mrtev ... Vzpomínám si však, že nám hrozil bratrem Meslemem, o kterém pravil, že žil dlouho mezi bělochy a že převezme jeho pomstu. Tak to bude ... Meslem nás mohl snadno sledovat, aniž vzbudil podezření."

„Jeho tuaregský šat by však byl nápadný," namítl Henri.

„Odložil jej prostě," odpověděl mu Muller. „Ale jistě to neprovedl nikdo jiný než on."

„Bylo zjištěno četnictvem, že v hotelu v Assurahu sestoupil bohatý Berber, který měl arabského koně z chovu Tuaregů," ozval se vo-jín, který vyslechl rozmluvu. „Prominete mi však, musím jet zpět.

Jen vám ještě mohu říci, že vojsko po únosci pátrá."

Muller podal vojínovi ruku, ten vsedl na koně a vyjel z duaru.

Kolem Mullera se zatím shromáždili Arabové, kteří rozmlouvali o příhodě. A ze stanů vycházeli stále další.Poslední přišel pastevec Nadim. Když vyslechl, co se stalo, přistoupil k Mullerovi.

„Sidi," pravil, „něco vím."

„Mluv tedy," pravil Muller, ač nedoufal, že by s této strany mohl dostat nějaké závažné zprávy. A klamal se.

„Včera večer, když jsme hnali domů stáda," začal Arab zdaleka vyprávět, „bylo ještě dost světlo, abychom mohli vidět na hodnou dálku. Jeli jsme pomalu, neboť bylo dost času a jak víš, já stále pozo-ruji vše kolem sebe ..."

„Řekni tedy rychle, cos viděl," naléhal Muller.
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„Viděl jsem jezdce v bílém burnuse, který jel na koni. A jezdec měl něco před sebou. Vypadalo to jako dítě."

Muller se napřímil. „Opravdu?"

„Ano, ó sidi. Přisahám u brady prorokovy ... Jezdec nás objel, když nás spatřil. Díval jsem se za ním. Mířil k horám. A pak z hor vyjela skupina jezdců. Nerozeznal jsem je přesně, ale chtěl bych dát hlavu, že měli černé burnusy. Myslil jsem ještě, že jde o přepadení.

Ale jezdci zřejmě přijali příchozího přátelsky. Myslil jsem, že to ně-

jaký Tuareg se vrací k svým a již jsem se o další nestaral."

„Výborně, Nadime," chválil Muller. A pak se obrátil k Henrimu.

„To je potvrzení naší domněnky. Jezdec nebyl nikdo jiný než Meslem, který tímto způsobem se pomstil za svého bratra ... Rychle na koně a k horám. Jak daleko je asi k místu, kdes viděl jezdce, Nadime?"

„Hodinu jízdy."

„Pojedeš s námi a povedeš nás."

A za chvíli vyrazilo z duaru patnáct jezdců, které vedl Muller, Henri a Bomako.

Byl to skutečně Meslem, který provedl únos Henriho sestřičky.

Vyčkal chvíle, kdy Muller odjel z Assurahu, vnikl do pensionátu a zde přepadl nic netušící dívku. Dívka nemohla ani vykřiknout, jak náhlé   bylo   přepadení.   Než   se   vzpamatovala,   byla   zabalena   do únoscova pláště, který dusil její křik. Únosce pak ještě sebral do ná-

ručí dívčiny šaty,  které visely nedaleko lůžka a zmizel  i s kořistí oknem ...

Koně měl připraveného nedaleko, vsedl na něj a rozjel se nocí do pouště. Zastavil se daleko za městem, kde donutil dívku, aby se ob-lekla. Dívka poslechla a oblékala se třesouc se.

„Kam mě vedete ?" ptala se.

„Na dalekou cestu, dítě šejtanovo!"

„Proč mě odvádíte ? Co jsem vám udělala ? Odveďte me zpět k slečně Ducheminové."

„Tys mi neudělala nic, ale zato tvůj bratr a tvůj přítel Muller. Jsou vinni smrtí mého bratra . .. Slyšela jsi někdy o Tuarezích?"

„Ano," zaseptala dívka.

„Tedy k nim tě vedu."

-  341  -

Dívčino srdce  se rozbušilo.  Vždyť  slyšela  o Tuarezích  tolik špatného, snad víc než bylo pravda.

„K Tuaregům!" zvolala zděšeně.

„Ano, jsem Meslem, jejich nejvyšší náčelník."

„Chcete mě zabít?"

„To ti neslibuji... Chci, abys trpěla, dlouho trpěla, neboť jiní budou trpět s tebou."

Lucienna se dala do pláče.

„Slitování," štkala. „Mějte se mnou slitování. Vždyť jsem nikomu nic neudělala."

„Targi nezná soucitu," odpověděl jí Meslem tvrdě. „Targi zná jen pomstu."

Dívka klekla před Berberem na kolena a sepjala ruce.

„Pusťte mě, prosím vás!"

„Tvůj bratr a jeho přítel Muller také neměli soucit s mým bratrem.

Já tedy nebudu jej mít s tebou."

Po těchto slovech uchopil dívku a surově ji hodil na sedlo. Dívka se zoufale bránila.

„Ty tedy tak! Počkej, naučím tě."

Targi vytáhl z kapsy provaz, dívku surově spoutal a přivázal ji k sedlu před sebe. A pak se rozjel do pouště.

Celé tři dni jeli Targi a jeho zajatkyně bez zastávky. Meslem ob-jížděl všechna obydlená místa a vyhýbal se i všem karavanám a jezdcům, kteří se objevili na jeho cestě.

V noci se zastavoval k nedlouhému odpočinku uprostřed pouště.

Ale ani v té době nezbavoval Luciennu pout.

Konečně pak dorazil do kraje, kde byl Mullerův duar. Zde se vy-hnul pastevcům a pak spatřil jezdce, sjíždějící k němu s hor. Poznal v nich své a zamířil k nim.

„Vedu mladou zajatou," hlásil jim vesele.

„Bílou dívku? Co s ní?"

„Je to sestra toho hocha, kterému Ben Mokri přísahal pomstu."

Tuaregové pochopili, co s ní Meslem zamýšlí.

„Usmíří Ben Mokriho svou krví," pravil jeden z nich.

„Tak," krátce odpověděl Meslem a pobídl koně směrem k horám.

Ostatní se rozjeli za ním.
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Lucienna slyšela tuto rozmluvu, ale nerozuměla z ní ani slova.

Neplakala již. Věděla, že vše je marné ...

Muller, Henri, Bomako a patnáct Arabů dospěli na místo, kde Meslem se setkal se svými.

„Tady se zastavili," prohlásil Nadim. „Stopy jsou ještě zcela jasné."

„Proto hned dál po stopách," zvolal Henri. „Nesmíme ztratit ani minutu. Je nutno vyrvat Luciennu z rukou Tuaregů co nejdříve."

„Budiž," souhlasil Muller. „Nejsem nijak na rozpacích, kam nás stopa povede. Jistě jen k horám, které jsou nedaleko. Meslem si tam jistě zřídil nějaký úkryt, podobný onomu, v kterém jeho bratr věznil Batiola."

Četa se rozjela po stopě, která byla stále zřetelná a přímo vedla k horám. Dorazili již k jejich úpatí. Zde se půda svažovala a musili zmírnit běh koní, nechtěli-li je příliš znavit dosti prudkým stoupáním.

Muller byl zamračen a nemluvil. Osud Luciennin ho velmi znepoko-joval, obával se toho nejhoršího. Upřeně se díval před sebe a byl připraven, že náhle někde před sebou spatří mrtvolu dívky, kterou měl tak rád. Tuaregové jsou všeho schopni, to dobře věděl. Jediná naděje mu zbývala. Že Tuaregové vezmou dívku s sebou do hor, aby ji tam mučili. Ale pak si musili pospíšit.

Stejně byl rozrušen i Henri. Odvážný hoch se chvěl... a chvěl se strachem. Chvěl se při myšlence, v jakém nebezpečí je jeho sestřička.

V duchu proklínal Tuaregy. Jak je teď nenáviděl! Umiňoval si, že ne-zanedbá žádné příležitosti, aby zabil kteréhokoliv Tuarega, kterého potká v poušti. Umiňoval si, že zasvětí celý svůj život pomstě na Tuarezích . . . jestliže se stane něco jeho Lucienně.

Při   těchto   myšlenkách   se   mu   zaperlila   v   oku   slza,   kterou úkradkem setřel. Nebyl by mohl říci, zda je to slza bolesti nebo vzte-ku.

Ale Bomako spatřil tu slzu.

„Neplač," těšil hocha. „Já uškrtím toho Meslema a každého Targiho, který je s ním!"

Dorazili k úpatí hor. Zde se povaha půdy měnila. Písek byl vystří-

dán kamením, ve kterém se ztrácely stopy.
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Muller a jeho společníci neměli jiné možnosti než pátrat v horách nazdařbůh. A to bylo velmi nebezpečné, neboť mohli padnout do ně-

jaké zálohy, připravené Tuaregy.

Bylo nutno jednat opatrně, ale na druhé straně zase musili jednat rychle. Jezdci se proto rozjeli po horském úpatí a pátrali všemi smě-

ry, často opouštějíce koně, nedovolovala-li půda další jízdu.

„Jistě jsou zase v nějaké jeskyni," mínil Muller.

Ale pátrání nevedlo k výsledku. Nenalezli jediné stopy do chvíle, kdy nad krajem se snášela noc.

Henri byl zoufalý. Tak zoufalý, že se dal do pláče. Byl zničen.

„Uvidím kdy ještě Luciennu?" myslil si uprostřed vzlykotu.

Každá minuta byla drahá, ale přece jen musili odložit další pátrání na přísti den.

Tři zvířata se mihla letem na horském úbočí a přivedla Henriho na jiné myšlenky.

„Hleďte, pardálové!" zavolal hoch na Mullera.

„To nejsou pardálové," odpověděl mu Muller. „Snad sis všiml, jak ta  zvířata  byla  malá.  Jsou to jen divoké kočky,  servalové.  Ti nenapadají   nikdy  člověka.   Jejich   přítomnost   zde  je  znamením,   že nejsme daleko od vodního toku, neboť útulkem servalů je obyčejně říční břeh, kde skryti číhají na kořist, jež přichází k vodě pít."

„Jakou kořist? I velká zvířata?"

„Ne, jen drobná. Servalovi se zřídka podaří ulovit antilopu."

„Divím se, že jsme je dosud v horách nespatřili."

„Servalové se zde vyskytují jen velmi zřídka. Jejich domovinou je daleký jih. Nejhojnější jsou v poříčí řeky Zambezi. Tam jsou tyto ko-

čky velmi hledány, neboť z jejich kůže se zhotovují pláště pro ná-

čelníky černošských kmenů."

„Lze je zkrotit?"

„Ano, je-li serval chycen mlád. A je tu jedna podivná věc. Serval se   snadno   stane   přítelem   bělocha,   ale   nikdy   nesnese   přítomnost domorodce - černocha. Ten v něm vzbuzuje zuřivost. Proto u černoš-

ských kmenů se nesetkáš s krotkým servalem, ale zato dost často v domácnostech bílých osadníků, kde ze servala v několika málo gene-racích se stává zcela obyčejná domácí kočka, sice trochu větší, ale přece jen obyčejná kočka."
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Pokračovat v pátrání v noci bylo nesmyslné, a proto Muller naří-

dil odpočinek.

„Zde se utáboříme do rána," pravil. „Sousedství Tuaregů nutí, abychom   byli   však   na   stráži.   Nesmíme   se   dát   překvapit   náhlým útokem.  Je mi  podezřelé,  proč Meslem unášel dívku právě naším krajem. Snad má v úmyslu vlákat nás do léčky. Proto pět z nás bude stále na stráži a budeme se střídat po dvou hodinách."

Odjezd Mullerovy čety z duaru byl tak kvapný, že nikdo nepočítal s tím, aby s sebou vzal potřeby k táboření. Ulehli proto prostě na zem a přitiskli se jeden k druhému, aby se chránili před nočním chladem.

Nemohli zažehnout oheň. Jeho záře by je zradila Tuaregům.

Muller ulehl vedle Henriho.

„Snaž se usnout," povzbuzoval ho.

„Nevím, zda budu moci," odpověděl mu hoch. „Myšlenky na Luciennu mi nedovolí spát."

„Musíš se přemoci... odpočinout si, abys byl zítra silný. Budeš po-třebovat síly..."

„Pokusím se ..."

Prvé dvě hodiny minuly bez jakékoliv příhody. Muller usnul hned a po nějaké chvíli i Henri, když násilím donutil mozek, aby na nic nemyslil.

Hlídky se střídaly. Byla právě řada na Bomakovi. Černoch se chopil pušky a postavil se na několik kroků od tábora, zatím co ostatní strážci zůstali těsně vedle spáčů.

Na horském úpatí bylo dokonalé ticho. Jen chvílemi se ozval křik šakala nebo příšerné vytí hyeny.

Bomako bloudil zrakem ve tmě ...

Zachvěl se. Spatřil před sebou dva světélkující body, oči nějakého zvířete.

Arab, který stál na hlídce nejblíže Bomakovi, přistoupil k němu. I on spatřil ty zářící body.

„Snad pán s tlustou hlavou," pravil.

Bomako zavrtěl hlavou.

„Ne," pravil. „Spíše to bude divoká kočka... Taková, jaké jsme vi-děli před večerem."

„Mám střelit?" ptal se Arab.
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„Střez se! Prozradil bys naši přítomnost Tuaregům."

Světélkující body byly nepohnutě stále na témž místě. Zvíře se upřeně dívalo na spáče. Koně začínali projevovat neklid.

„Podívej se na koně," pravil Arab Bomakovi. „Nechovali by se tak, kdyby to byl jen serval."

„Pravda . . . Bude to tedy nějaká větší šelma."

„Mám tedy střelit?"

Než černoch mohl odpovědět, ucítil prudký náraz a zároveň os-trou bolest v rameni...

Padl na tvář ...

Šelma, jejíž oči spatřili, skočila na něho. Byl to velký černý pardál. Pardál, stejně jako kočka nad myší, zůstal stát nad Bomakem, če-kaje až se černoch pohne, aby mu pak zasadil smrtící ránu.

Černoch byl však nejen opravdový silák, nýbrž také velmi svižný.

Než pardál mohl mávnout prackou, Bomako se bleskurychle otočil na záda a čelil pardálovi taseným nožem.

Pardál mávl tlapou, míře na černochův obličej.

Bomakovi se vsak podařilo včas uhnout hlavou. Pardálova tlapa zasáhla jen zem. A než mohl pardál mávnout tlapou po druhé, černochův nůž mu vjel až po jílec do těla.

Pardál zděšeně uskočil a tak poskytl černochovi čas, aby se mohl vzchopit. A Bomako  nemínil  utéci. Zraněné  levé rameno  pálilo a roznítilo černého obra k zuřivosti.

Prchnout snad mínil pardál, ale jeho pohyby byly matné, neboť Bomakova rána asi zasáhla nějaké důležité ústrojí.

Pardál sice dokázal se otočit, ale to již mu černoch seděl na hřbetě a jeho nůž se mihl vzduchem.

Černoch věděl, kam bodnout. Nůž zasáhl krční obratle šelmy a přeťal míchu. Pardál klesl mrtev k zemi.A teď se Bomako změnil v divocha, kterým snad v nitru nepřestal nikdy být.. . Postavil nohu na mrtvé tělo šelmy a z hrudi vyrazil divoký skřek, skřek vítězství...

Vše to bylo dílem několika vteřin. Když se Henri s Mullerem vzchopili, to již se do noci rozlehl černochův vítězný výkřik.

„Jsi raněn ?" ptal se ho Muller.

„Ano, sidi, ale nestojí to za řeč. Mám trochu roztržené levé rameno. Ale dej si pozor, sidi. Snad jsou zde ještě jiné šelmy."
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Černochova připomínka byla zcela na místě ... Muller viděl, že jiné body žhnou v tmě. Aniž uvážil, že výstřel prozradí Tuaregům jejich přítomnost, strhl pušku a střelil.

Druhý pardál, smrtelně zasažen, padl k zemi.

Ale to již se objevil třetí a skočil přímo do středu tábora.

Tentokrát Henri opět dokázal svou chladnokrevnost. Jeho výstřel třeskl právě ve chvíli, kdy pardál dopadl na zem. Šelma byla zasaže-na do otevřené tlamy a klesla, jako by byla podťata.

Zabít tři pardály v jediné noci, to byl opravdový úspěch, ale lovcům tentokrát nešlo o lov šelem, nýbrž o podnik daleko vážnější. A výstřely zde byly málo vítané.

„Už se stalo," pravil Muller. „Tuaregové již o nás vědí, jsou-li na blízku."

„Jen nejsou-li tu ještě jiní pardálové," pravil jeden z Arabů.

„Nemyslím," odpověděl mu Henri. „Kdyby tomu tak bylo, byli by již zaútočili."

Muller zatím rozžehl malý oheň a volal na Bomaka: „Pojď sem, podívám se na tu tvou ránu."

Černoch k němu poslušně přišel a Muller zkoumal ránu.

„Opravdu to je velmi lehké zranění," pravil. „Ale přece jen ti je vymyji a ošetřím. Drápy pardálů jsou často plny nečistoty ... Ale byl to od tebe opravdu hrdinský kousek. Zabít  pardála nožem!"

„To není po prvé, sidi," odpověděl černoch. „Už je tomu dávno, byl jsem tehdy ještě hodně mlád, když jsem zabil nožem dokonce le-oparda. Tenkrát jsem se na něho vypravil až k jeho doupěti, kdežto dnes jsem nemohl nic jiného dělat než pardála bodnout."

Muller obvázal černochovu ránu a pak řekl: „Teď se snažme dohonit, co jsme zameškali. Doufejme, že nás Tuaregové nepřepadnou."

Všichni kromě stráží poslechli a za chvíli již tábor byl pohřížen v spánek.

Ale nikoliv na dlouho. Za krátkou dobu se již objevil na východě záblesk nového dne. Musili pokračovat v pátrání, měli-li vyrvat co nejdříve Luciennu z rukou únosců.

„Nebolí tě rána ?" ptal se Henri Bomaka.
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„Ani ji necítím," odpověděl černoch. „Takové škrábnutí! Může přijít zas třeba jiný pardál."

Postupovali do hor. . . Henri vylezl na vrcholek vysoké skály, ale marně se rozhlížel. Nikde se nic nepohnulo.

A tak marně pátrali celé tři hodiny ...

„Snad Tuaregové již nejsou v horách," pravil Henri Mullerovi.

„Opravdu   již   začínám   být   také   znepokojen,"   odpověděl   mu Muller. „Ale nemáme jiného vodítka. Stopa vedla přesně sem a zde někde   Tuaregové   zmizeli   i   s   koňmi.   Přece   nemohli   jízdmo   přes hory."

„Mohli by," namítl mu Bomako. „Víš přece, že přes hory vedou stezky. A koně Tuaregů jsou schopni je zlézt. Ale počkej, sidi. Podí-

vám se sám."

Po těchto slovech Bomako zmizel ve skalách.

Ostatní se také zase rozešli po horách, ale jejich pátrání bylo marné. A Bomako se nevracel...

Přešlo již poledne, hodiny míjely ...

Teprve když se již zmírnil polední žár, objevil se černoch za ohybem skal. Postupoval pomalu, neboť na ramenou nesl břemeno.

Došel k Mullerovi a položil mu k nohám svázaného Targiho.

„Kdes ho chytil?"

„U koní," odpověděl černoch.

„A kde jsou jejich koně?"

„Hodně daleko odtud. Docela na pokraji hor, ale tímto směrem."

A Bomako mávl rukou k západu.

„Tedy tam budou také Tuaregové. Rychle k našim koním. Tuaregové jistě budou blízko svých koní."

„Počkej chvíli, ó sidi," krotil Bomako Mullerovu netrpělivost.

„Tenhle nám to poví."

A ukázal na Targiho.

„Myslíš, že prozradí své? Pochybuji velice."

„Přesvědčíš se. Dovedu ho přivést k řeči."

Po těchto slovech Bomako se sklonil k Targimu, rozvázal mu nohy a jediným trhnutím ho postavil.

„Kde je vaše skrýše?" ptal se.

Targimu jen v očích zaplála zášť.
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„Nechceš odpovídat?"

Muller vytáhl revolver a přistrčil jeho ústí Targimu pod nos.

„Nepromluvíš-li, jsi synem smrti."

„Mektub (osud)," odpověděl Targi prostě.

Muller bezmocně sklonil revolver. Nemohl zastřelit bezbranného.

„Nestarej se, ó sidi, on promluví," ozval se Bomako. „Počkej chvíli, hned se vrátím a uvidíš."

Bomako odešel a hned se vrátil. V rukou držel tři ohebné pruty, které někde uřízl.

„Připravte mi  ho k baštonádě," pravil pak Bomako Arabům, ukazuje na Targiho.

Arabům zasvitlo v očích. Pochopili, co černoch míní, neboť dobře znali, co je to baštonáda, totiž trest výprasku na holá chodidla, trest velmi oblíbený v starém Turecku.

V okamžiku povalili Targiho a připoutali ho k výběžku skály tak, že Berberova  chodidla  trčela  vzhůru. A Bomako  se rozkročil  nad spoutaným s prutem v ruce.

„Rozmysli si, zda chceš mluvit?" vybídl černoch ještě jednou Targiho.

Berber neodpověděl.

„Dostaneš tedy na začátek deset," pravil černoch a rozpřáhl se.

Rána padla s protivným plesknutím.

Bylo vidět, jak Targi sebou trhl, ale jen zaťal zuby.

Za prvou ranou vsak následovaly další. Na Targiho chodidlech se objevila krev a z jeho rtů se vydral potlačovaný sten. Bomako nelí-

tostně odpočítal deset ran než se ptal: „Budeš tedy mluvit teď ?"

Žádná odpověď.

„Tedy dalších dvacet."

A zase svištěl prut, až se roztřepil. Bomako jej vyměnil za jiný a pokračoval ve výplatě. Dopočítal jen do osmnácti, když se rtů Targiho splynulo jediné slovo: „Milost!"

„Budeš mluvit?"

„Ano."

Bomako odhodil prut.
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„Náležíš ke kmeni Meslemovu ?"

„Ano."

„Má u sebe Meslem mladou bílou dívku ?"

Targi neodpověděl a Bomako se sklonil pro prut.

„Má, má," sjelo rychle se rtů Targiho.

„Je dívka živa?"

„Ano."

Muller si oddechl a s ním i Henri. Lucienna byla tedy živa. Jejich naděje vzrostla.

„Kde je vaše skrýše?" pokračoval Bomako ve výslechu.

Targi neodpověděl.

Bomako se sehnul pro prut, švihl jím vzduchem a řekl: „Padesát!"

„Milost!" ozval se Targi.

„Kde je vaše skrýše?"

„Meslem neodpouští zradu . .. Budu vyvržen, budu zabit jako prašivý pes — zrádce."

„Nic se ti nestane, pokud budeš s námi. A můžeš s námi do naší vesnice. Sidi tě vezme s sebou."

„Slibuji ti to," ozval se Muller.

„Naše skrýše je asi dva kilometry od místa, kde jsem hlídal koně.

Je v jeskyni na skále, kam vede jen jedna cesta."

„A tam je zajatá dívka?"

„Tam je."

„Dovedeš nás tam."

„Milost," zaskučel Targi. „Zabili by mě. A jak bych mohl jít?"

„Pojedeš na našem koni. A nic se ti nestane."

„V našem duaru budeš žít pohodlněji a líp než v horách," dodal Muller.

„Přísaháš mi, že mě tvůj kmen přijme?"

„Přísahám."

„Tedy jdu."

Muller omyl a obvázal Targiho chodidla. Bomako pak vzal Berbera do náručí a odnesl ho ke koním. Muller usadil Targiho před sebe a vyjeli.
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Netrvalo dlouho a dojeli ke skále, kterou Targi označil jako Meslemovu   skrýši.   Muller   okamžitě   poznal,   že   tato   skrýše   je   skoro pevností nedobytnou.

Jeskyně byla na skalní plošině, vytvořené sráznými úbočími. Jen jediná cesta, či spíše stezka k ní vedla. Stezka, po které mohl jít jen jeden muž. Stačil tedy také jen jeden člověk k její obraně. Kdo by se na ni odvážil, byl by jistě Tuaregy zastřelen dřív, než by je spatřil.

Muller byl zmaten.

„Nahoru se nedostaneme," pravil.

„Ano," přisvědcoval Henri. „Meslem si nemohl vybrat lepší a bezpečnější místo."

„Zbývá nám jen jediné. Oblehnout tuto přirozenou pevnost."

„Má Meslem hodně zásob?" ptal se Muller Targiho.

„Dost, aby mohl..."

Slova Targiho byla přerušena výstřelem. Kulka zasvištěla mezi Targim a Mullerem.

Muller dal pokyn k ústupu. Sestoupili s koní a ukryli se za balva-ny. Bomako odvedl koně do bezpečné vzdálenosti, zatím co ostatní se připravili k střelbě.

Když se Bomako vrátil, Muller mu pokynul, aby odnesl ke koním i jejich zajatce.

Tuaregové zatím spustili se skal prudkou palbu, která však nezpů-

sobila žádných škod, neboť oblehatelé byli dobře skryti.

„Nebudou se Tuaregové mstít Lucienně?" ptal se.

„Co můžeme dělat?" odpověděl Muller na otázku otázkou.

Nastala noc a s ní úplná temnota. Tma vsak nepřinesla oblehatelům nijakou výhodu. Byli odsouzeni k stejné nečinnosti jako ve dne.

Henri byl zoufalý a Bomako viděl jeho žal. Chvíli váhal, ale pak odložil svou pušku, svlekl bělavý burnus a zmizel v temnotě.

Co zamýšlel ?

Henri si sotva všiml jeho odchodu.

Bomako věděl dobře, co zamýšlí, a stejně dobře věděl, že je to úmysl   nebezpečný.   Byl   však   odhodlán   nasadit   život,   aby   pomohl Henrimu a jeho sestřičce.

Jako stín se plížil k místu, kde byl začátek stezky, vedoucí na skalní plošinu. Nepozorován se dostal až na pěšinu, kde se již ne-
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musil obávat, že bude spatřen shora, neboť strážcům ho úplně za-krývaly skály. Ale nejtěžší úkol teprve nastával.

Bomako ani na chvíli nepochyboval, že ústí stezky bude střeženo, a to spíše několika muži než jedním.

Se zvýšenou opatrností se plížil k ústí. Teď již je viděl. Jeho bys-trý zrak rozeznal siluety dvou mužů, sedících  na okraji plošiny v místě, kde vyúsťovala stezka.

Bomako potřeboval, aby se strážci obrátili.

Rukou hledal po zemi, až nalezl. Zvedl dost velký kámen a po-těžkával jej v ruce ...

Pak se přitiskl ke skalní stěně a mrštil kamenem.

Kámen dopadl s třeskem za strážce. Strážci se prudce obrátili. A na to Bomako čekal.

Jediným skokem, hodným pardála, vrhl se ke strážcům a každého chopil jednou rukou za krk a tiskl. Tiskl tak dlouho, dokud v tělech byla jiskřička života. Pak mrtvá těla opřel o skalní stěny tak, že to vypadalo, jako by se o ně opírala.

Dva rychlé kroky a Bomako byl na plošině.

Nedaleko spatřil vchod do jeskyně, vlastního úkrytu Tuaregů. Vě-

děl, že snad i vchod je střežen, ale neváhal. Klidným krokem vstoupil do jeskyně, jako by byl jedním z Tuaregů.

Po pravé straně viděl skupinu mužů, ležících na zemi, ale v levém koutě spatřil dvě sedící postavy. Pochopil, že to jsou hlídači, kteří střeží dívku.

Ustoupil k stěně jeskyně, kde se přikrčil tak, že skoro splynul se stěnou. A přemýšlel.

Konečně se rozhodl.

Nabral vzduch do plných plic a pak jeskyní zaburácel řev pardála.

Oba sedící mužové vyskočili a chopili se pušek. A spáči se pro-bouzeli.Tuaregové chvíli poslouchali a když se řev neopakoval, opět ulehli. Jen oba dívčini strážcové vyšli ven. A na to Bomako čekal.

Rychle se připlazil k dívce, rukou jí zacpal ústa, aby nemohla kři-

čet, chopil ji do náručí a vyklouzl z jeskyně.

Jakmile   byl  venku,   opět  napodobil  k  nerozeznání   mňoukání černého pardála. A pak se i s dívkou ukryl za skalním výstupkem.

Naklonil se k dívčině uchu a šeptal francouzsky: -  352  -

„Ty nic bát, já Bomako a donést tebe k ibn Henri."

A odkryl dívce ústa.

„Opravdu Bomako ? Pak jsem zachráněna," zašeptala.

Do jejího šepotu zaznělo volání na poplach.

Volání prozradilo Bomakovi, že část jeho lsti se nezdařila. Předpokládal totiž, že Tuaregové se budou domnívat, Že jejich stráže za-dávil pardál a teď již věděl, že oba Tuaregové, kteří původně střežili dívku, objevili pravou příčinu smrti svých druhů.

Na jejich volání se ozvaly výkřiky v jeskyni. Bomako nemohl vi-dět k jejímu vchodu, ale domyslil si, že Tuaregové se hrnou z jeskyně. A to bylo nebezpečné i tehdy, jestliže dosud nezpozorovali, že zmizela jejich zajatá. Tuaregové se jistě nahrnou k ústí stezky a tak mu znemožní útěk. Snad dokonce budou i prohledávat plošinu. Bylo nutno jednat.

Pozdvihl dívku a vysadil si ji na záda. A pak pravil: „Ty se chytit rukama Bomaka kolem krku a nepouštět a nepouštět."

Dívka poslechla a pevně sevřela černochovu šíji.

Co vlastně Bomako zamýšlel ?

Již zdola zjistil, že na skalní plošině trčí do výše ještě další skála a teď doplnil své poznání tím, že zjistil, že v té skále je právě jeskyně.

Kdyby mohl vystoupit nad jeskyni, byl by zachráněn a s ním i Lucienna. Věděl, že skála je srázná, ale chtěl se pokusit o nemožné.

Nohama i rukama hledal ve skále výstupky a opatrně se soukal výš. Metr za metrem zdolával výšku a konečně se zachytil rukama okraje skály. K velké radosti zjistil, že i na této skále nahoře je malá plošinka, kde budou moci s Luciennou ulehnout vedle sebe.

Mocně se vzepřel a přesunul se přes okraj. Posadil Luciennu na skálu a pak si rukou otřel pot s obličeje.

Pod sebou uslyšel hluk. Tuaregové se vraceli do jeskyně. Jeho však již spatřit nemohli. I kdyby snad nebyl již skryt jejich zrakům, jistě by nikoho nenapadlo, aby se podíval nahoru, odkud nemohlo hrozit nějaké nebezpečí.

„Děkuji ti, Bomako, jsi tak hodný," šeptala Lucienna. „Ale měla jsem strach."
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„Teď již nic nebát," těšil ji černoch, hladě ji po vlasech tak dlouho, až dívka usnula.

Neslyšela ani změť bouřících hlasů, která doléhala nahoru z jeskyně.Bomako však slyšel a věděl, co to znamená. Tuaregové objevili, že Lucienna zmizela.

Teď se ozvaly hlasy i venku pod ním. A Bomako slyšel stále jedno opakované slovo:

„Pardál, pardál..."

Tuaregové tedy myslili, že Luciennu odnesl pardál. To bylo dob-

ře.

Bomako se natáhl na skálu vedle Lucienny a usnul také.

Probudil ho praskot výstřelů. Otevřel oči a zjistil, že svítá. Lucienna stále ještě spala.

To obléhaní s oblehateli vyměnili několik bezúspěšných výstřelů, aby si vzájemně dokázali, že jsou na stráži.

Situace obou skupin byla vlastně stejná. Jestliže Mullerovi lidé nemohli na plošinu, Tuaregové zase nemohli ze své pevnosti.

Výstřely za chvíli umlkly ...

V  Mullerově táboře zatím hledali Bomaka. Nalezli však jen jeho pušku.

„Kam jen zmizel ?" divil se Muller.

„Nevím," odpověděl Henri. „Večer kamsi poodešel, ale myslím, že se vrátil. Nemohu říci, zda vše to je pravda, nebo zda se mi to jen zdálo. Spal jsem totiž celou noc."

„Nahoře byl nějaký hluk," pravil Arab, kryjící se vedle Mullera.

„Pak tedy snad byl Bomako Tuaregy zabit," vzdychl Henri.

„Obávám se toho," potvrzoval jeho mínění Muller. „Asi se do-pustil neprozřetelnosti, že se v noci pokusil vniknout do úkrytu Tuaregů. Přes ústí stezky se však jistě nemohl dostat."

„Ubohý Bomako! A Lucienna?" zachvěl se Henri.

„Jen zmužilost, hochu ...! Lucienna bude jistě živa... A Meslem nám draze zaplatí smrt Bomakovu a ..."

Muller nedopověděl. Dojetí mu sevřelo hrdlo. Nepochyboval o možnosti Lucienniny smrti nic méně než Henri.

„Nepoženem na skálu útokem?" naléhal Henri.
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„Není to možné, hochu . . . Kdyby tam nebyla Lucienna, věděl bych prostředek. Poslal bych pro dynamit a podminovali bychom to vosí hnízdo. Takto můžeme bojovat jen trpělivostí."

„Ale snad přece ..."

„Na útok není ani pomyšlení... Snad bychom mohli podniknout něco jiného. Předstírat, že se vzdáváme obležení, ale zůstat v záloze poblíž stezky a vrhnout se na Tuaregy, až budou odcházet."

„To je výborný nápad," zaradoval se Henri.

„Ale s tou slabinou, že Tuaregů je asi mnohem víc než nás. A nemůžeme se nadít, že bychom odněkud dostali posily."

V téže chvíli se přiblížil k Mullerovi Arab, který byl zanechán u koní, a usvědčil poslední slova Mullerova z nepravdy.

„Sidi," pravil, „na poušti jedou jezdci. A blíží se sem."

„Tuaregové?"

„Ne. Buď Arabové nebo spíše spahi."

„Spahiové!" zvolal Muller a již spěchal s Arabem, aby si dalekohledem prohlédli přijíždějící.

Byli to opravdu spahiové, kteří se rychle blížili a bylo jich při nejmenším sto.

Muller jim vyjel vstříc.

Spahie vedl mladý poručík. Muller dojel k němu a pozdravil ho.

„Přijíždíte jako na zavolanou, pane poručíku. Blahořečím náhodě, která vás vedla v tato místa."

„To není náhoda, pane," odpověděl poručík. „Jsme vysláni pátrat po unesené Lucienně Gérardové a ve vašem duaru jsme se dověděli, že   jste   se   vypravil   za   šejkem   Tuaregů   Meslemem,   který   má   být únoscem. Jste přece pan Muller, že ano?"

„Ano a i ostatní zprávy, které jste obdržel, jsou úplně správné.

Meslem byl únoscem a je teď tam."

Muller ukázal na přirozenou pevnost.

„Těžký oříšek, ale pokusíme se o něj," pravil poručík.

„Pomýšlíte na útok?" ptal se Muller. „Pokládám za svou povinnost upozornit vás, že Tuaregové by nás při útoku mohli postřílet jednoho po druhém, aniž by měli ztrát."

„Snad, kdybych zamýšlel útočit tak, jak vy máte na mysli. Ale my máme s sebou granáty, které lze vystřelovat puškami. Těmi vyčistí-
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me plošinu a zaženeme všechny Tuaregy do jeskyně. Pak teprve zaú-

točíme."

„Ale bude zabita i má sestra!" strachoval se Henri.

„Nebojte se. Je jistě střežena v jeskyni a tam se jí nemůže nic stát."

A poručík již volal četaře, kterému nařizoval, jak si má počínat při vystřelování granátů:

„Deset mužů tu zůstane s vámi a budete odpalovat! Miřte tak, abyste vyčistil nejdříve stezku a pak plošinu. Já s ostatními budeme postupovat   po   stezce   pod   ochranou   bombardování.   Zastavíte   odpalování, až dám znamení píšťalkou. Rozuměl jste?"

„Ano, pane poručíku."

„Tedy začněte!"

Granáty se odpalují puškami tak, že na hlavně pušek se našroubují zvláštní   trychtýře,   které   přesně   pojmou   granát.   Puška   je   nabita slepým nábojem a jeho odpálení vymrští granát. Síla náboje je přesně propočítána a tak lze také přesně určovat místo dopadu granátu podle sklonu hlavně pušky.

Četař pak byl výborný zaměřovač. Prvé granáty dopadly přesně na místo, kde stezka ústila na plošinu. Dva Tuaregové, kteří tam byli na stráži,   byli   zabiti   hned   prvým   výstřelem.Meslem   pochopil   situaci, která nebyla pro něho nijak růžová.

Útočníci stříleli granáty. To tedy znamenalo, že proti němu stojí vojsko, neboť jen vojsko má granáty.

Další granáty vybuchly na plošině a srazily k zemi několik mužů.

Meslem se viděl nucena dát rozkaz, aby jeho bojovníci ustoupili do jeskyně a skryli se v jejím pozadí.

A po stezce zatím postupovalo vojsko a Mullerovi Arabové. Pro-

šli stezkou, aniž proti nim padl jediný výstřel. A teď již stáli u jejího ústí na plošině.

Poručík dal znamení píšťalkou a na plošinu přestaly dopadat granáty.

Teď zbývalo již jen dobýt jeskyně. Bylo by i to snadné, kdyby mohly být do jeskyně vrhány ruční granáty, ale pak by byla v nebezpečí i zajatá dívka. Muller ani poručík nemohli vědět, že Lucienna již dávno není v jeskyni. Několik posledních granátů totiž dopadlo i na -  356  -

sráz, nad nímž se skrýval Bomako s dívkou a donutil oba, aby ustoupili co nejdále do pozadí a kryli se za skalními výstupky.

Meslem věděl, že je ztracen, ale proto se nemínil vzdát. Kdyby se vzdal, co by ho čekalo? Buď potupná smrt oběšením nebo ztráta svo-body na několik let. A Targi vždy raději volí smrt než ztrátu svobo-dy. Meslem shromáždil kolem sebe své muže a měl k nim řeč: „Bratři, nemáme naděje, že bychom unikli. Proti nám je vojsko.

Alláh   nám   nemíní   dopřát   vítězství,   Alláh   usoudil,   abychom   zde nalezli čestnou smrt. Než však zemřeme, vynasnažíme se, aby ze-mřelo i mnoho džaurů! Nebo se chcete vzdát?"

„Nevzdáme se! Smrt džaurům!"

„Děkuji vám. Alláh připravil pro nás již ráj, kde nás očekávají radosti, jakých nezná tento svět. K útoku!"

Vojíni právě dorazili k vchodu do jeskyně. Mohli do jeskyně stří-

let, ale dostali rozkaz, že nesmí ohrozit život zajaté. A tak došlo k zá-

pasu muže proti muži.

„Jen aby Meslem nezabil Luciennu!" vzdychl si Henri, postupuje vedle poručíka a Mullera.

„Doufej, že na to neměl čas."

A teď již Henri neměl čas na přemýšlení. Dostal se do prudkého boje. Tuaregové hnali útokem svými kopími. Vojíni se bránili bo-dáky. Boj se brzy přenášel na okraj jeskyně a brzy zase z ní ven, podle toho, která strana nabývala půdy.

Tuaregové konali divy statečnosti, ale jejich odvaha byla marná.

Krok za krokem byli zatlačováni dovnitř jeskyně.

Meslem dosud žil a nebyl ani raněn. Snažil se ve vřavě dostat k Mullerovi nebo Henrimu, které již spatřil. A narazil na poručíka.

Poručík po něm mávl šavlí. Meslem uskočil a poručík ztratil rovnováhu. Targi se zašklebil a pozvedl kopí.V té chvíli Henri přiskočil na pomoc poručíkovi a vystřelil na Meslema z revolveru ...

Kulka stihla Targiho přímo doprostřed čela. Meslem se zvrátil na kupu mrtvol, aniž hlesl.

„Výborně, hochu!" zvolal Muller, zatím co Henri skolil dalšího Targiho, který se na něho vrhl s nožem v ruce.

„Děkuji za záchranu života," pravil Henrimu poručík, neustávaje v boji.
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Vojíni   i   Tuaregové   byli   teď   v   jediném   klubku.   Muller   se strachoval o život Henriho. Přistoupil k hochovi a postavil se k němu tak, že svými zády kryl záda jeho. To byla nejlepší obrana, neboť žádný z nich nemohl být napaden odzadu.

Jen   pět   Tuaregů   ještě   zápasilo.   Jejich   obrana   nemohla   trvat dlouho.

„Vzdejte se!" vyzval je poručík.

Místo odpovědi Tuaregové se vzchopili k poslednímu útoku, který pro všechny z nich končil smrtí, aniž dříve ublížili jedinému vojí-

novi.

V jeskyni nastalo ticho — ticho smrti.

Henri probíhal mezi mrtvými a raněnými, nadzvedal těla a pátral po Lucienně. Marně ...

Vyběhl z jeskyně, kde stál Muller s poručíkem, jenž zjišťoval své ztráty. Tři spahiové byli zabiti a pět raněno. Z Mullerových lidí byl raněn jen jeden Arab a to ještě jen lehce.

V té chvíli přistoupil k Mullerovi Henri.

„Lucienna není v jeskyni!" pravil smutným hlasem. „Kde by jinde mohla být?"

„Jste jisti, že tam vůbec byla?" ptal se poručík.

„Ano, prozradil nám to Targi, kterého jsme zajali," odpověděl Muller.

Všichni tři na sebe pohlédli. Všichni měli touž myšlenku: „Což Meslem zabil dívku již před bojem?"

Ale nikdo se neodvážil tuto myšlenku vyslovit.

„Prohlédněme plošinu!" navrhl Muller.

Hledali za každým výstupkem, ale marně.

„Snad ji již dávno zabili a někde zahrabali," vzdychl Henri, utíraje si slzu.

A tu se ozval se skály hlas:

„Sidi Muller! Sidi Muller!"

Muller i Henri poznali hlas Bomakův. Pohlédli vzhůru a poznali černochovu hlavu, přečnívající okraj hořejší plošiny.

„Bomako! Co tam děláš?" zvolal Muller.

„Utekl jsem sem před Tuaregy."
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„A to sis nechal ujít tak krásnou příležitost k boji, který máš vždy tak rád?"

„Nejsem tu sám. Slečna Lucienna je se mnou."

„Lucienna!" zvolal radostně Henri a zatočil se dokola. „Sestupte rychle. Výborně, Bomako!"

„Sidi Henri, nahoru to šlo, ale dolů to nejde," odpověděl hochovi černoch.

„Počkej, pomůžeme ti."

„Bude nutné hodit mu provaz," pravil poručík.

Henri zde byl v okamžiku s provazem a pokusil se jej hodit k černochovi. Nebylo to však snadné. Provaz nedoletí.

Provazu se pak chopil Muller, zkusil svou zručnost, ale se stejným výsledkem.

„Donesu jim jej," rozhodl Henri.

„Jsi blázen," pravil mu Muller. „Výstup na skálu je nemožný. Spíš si srazíš vaz."

„Když se nahoru dostal Bomako, a k tomu s Luciennou, dokáži to i já."

„Nemůžeš se rovnat Bomakovi..."

„Ale ano ... Jsem stejně svižný. A není to po prvé, co budu zlézat tak příkrou skálu. Vzpomeňte si jen na rokli smrti."

„Obávám se, že se ti něco stane ..."

„Můžeme učinit zabezpečovací opatření," navrhl poručík. „Máme dost stanového plátna. Napnu je pod místem, kde hoch bude zlézat skálu  a moji  lidé  je budou držet tak, jako hasiči drží záchrannou plachtu. Spadne-li, spadne na plátno, které zmírní jeho pád. Pak nebude nebezpečí."

„Děkuji vám, je to výborný nápad," souhlasil Muller.

Nápad byl ihned proveden. Plátno bylo rozepjato pod místem, které si Henri vybral k výstupu. Šest spahiů je drželo.

Henri si uvázal konec lana kolem pasu a začal stoupat.

Stoupal skoro na stejném místě jako před ním Bomako. Nejméně dvacetkrát mu hrozilo zřícení, ale vždy téměř v poslední chvílí nalezl oporu pro ruku neb nohu.
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Trvalo mu dvacet minut, než se dostal k hořejšímu okraji skály a proti Bomakovi měl výstup ulehčen tím, že černoch čekal a zachytil hocha, jakmile se dostal na dosah jeho paže.

Zachytil ho a vytáhl nahoru.

Henri se hned vrhl k Lucienně a bouřlivě ji objal. Vždyť obě děti již nedoufaly, že se kdy spatří...

„Lucienno! Lucienno! Nestalo se ti  nic?"

„Nic, ale byla jsem připravena na vše ... Meslem je krutý člověk.

Vyhrožoval mi mučením."

„Řekni raději byl krutý člověk. Teď je již mrtev. Sám jsem ho zastřelil."

Konec I. dílu
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